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Para la trascripción de letras árabes se ha seguido el sistema de 

transcripción de Federico Corriente: 

 ا ’

b ب 

t ت 

ṯ ث 

ğ ج 

ḥ ح 

ḫ خ 

d د 

ḏ ذ 

r ر 

z ز 

s س 

š ش 

ṣ ص 

ḍ ض 

ṭ ط 

ẓ ظ 

 ع ‘

ġ غ 

f ف 

q ق 

k ك 

l ل 

m م 

n ن 

h هـ 

w و 

y ي 

 

Vocales: 

a-i-u-ā-ī-ū. 
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Para la transcripción hebrea optamos por una forma simplificada 

empelada en MEAH: 

 א ’

b/ḇ ב 

g ג 

d ד 

h ה 

w ו 

z ז 

ḥ ח 

ṭ ט 

y י 

k/ḵ כ 

l ל 

m מ 

n נ 

s ס 

 ע ‘

p/f פ 

ṣ צ 

q ק 

r ר 

ś ש 

š ש 

t ת 

 

Vocales 

a pataḥ/qameṣ 

e segol/ṣere 

i ḥireq 

o ḥolem 

u šureq/qibuṣ 

ĕ, ă, ĭ, ŏ  šewa simple y sus compuestos 
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PRÓLOGO 

El estudio de la lengua hebrea samaritana (HS) cobra una relevancia 

especial, particularmente en lo relacionado con el campo de la gramática 

que no ha sido investigado suficientemente. Por otra parte, es igualmente 

importante el estudio de las lenguas del “Libro Sagrado” de las cuales el 

HS ocupa un lugar destacado ya que los samaritanos, hasta hoy día, 

conservan la copia más antigua del Pentateuco samaritano (PS) que existe. 

Se sabe que la lengua HS no es una lengua fácil, ya que se necesita 

mucho esfuerzo, perseverancia y precisión para llegar a conocer sus 

secretos de forma independiente de la lengua hebrea y de la lengua aramea 

con las que comparte muchas afinidades. 

Para estudiar la gramática de la lengua HS es preciso conocer su 

historia, que incluye sus raíces, su caligrafía y sus contactos con otras 

lenguas semíticas. Comparados con los trabajos sobre la lexicografía 

hebrea, en hebreo o en judeo-árabe, los estudios sobre los diccionarios 

bilingües escritos en lengua árabe y en lengua HS son bastante inferiores, 

lo que indica que hay una sensible escasez en el ámbito del conocimiento 

científico en lo que se refiere a la lengua de HS. 

Uno de los motivos que me animaron a elegir el tema actual para 

realizar mi tesis doctoral ha sido la ambición de conocer los secretos de 

esta antigua lengua que está arraigada en la historia. Mi modesto 

conocimiento de la escritura cananea y fenicia empleada por los 

samaritanos me motivó a indagar la elaboración de este libro considerado 

el primer tratado sistemático sobre la gramática del HS y recoger cuantos 
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datos existen sobre su autor, así como averiguar las fuentes que influyeron 

en su génesis y realización. 

Kitāb at-Tawṭiya
1
 fī naḥu al-luġa al-‛ibrāniyya as-Sāmiriyya de Abū 

Isḥāq Ibrahīm b. Faraǧ b. Mārūṯ as-Sāmirī, se considera la base de la 

gramática del HS medieval, además de ser una de las obras que refleja 

claramente la relación entre la lengua árabe clásica y el denominado 

“árabe medio” utilizado por el autor y la lengua HS usada en los ejemplos 

lingüísticos y en las citas entresacados del PS. 

Ibn Mārūṯ es considerado el primer gramático en el campo de la lengua 

HS precedido sólo por Ben Darta que describió esa lengua pero sin 

adentrarse en el campo de su gramática. A pesar de los valiosos estudios 

hechos por destacados investigadores sobre la gramática del HS y de 

nuestro autor Ibn Mārūṯ, como los de Nöldeke, Ben Ḥayyim, Foad 

Hassanein Ali y Macúch, entre otros, siguen haciendo falta más estudios 

monográficos dedicados a la figura de este gramático samaritano pionero 

y a su obra. 

Los estudiosos y sabios samaritanos fueron los primeros en reconocer 

la importancia de la obra de Ibn Mārūṯ y se dedicaron a explicarla y 

comentarla, como lo hizo Ibn Phineḥas en su resumen de la obra de Ibn 

Mārūṯ bajo el título de al-Muġniya fī Kitāb at-Tawṭiya e Ibn Marǧān en su 

obra al-Mūlḥaq bi-muḫtaṣar at-Tawṭiya. Dichos resúmenes y comentarios 

indican la importancia de Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-luġa al-‛ibrāniyya 

 
1 Preferimos citarlo así at-Tawṭiya, aunque la forma correcta escrita en árabe debe ser 

al-tawṭi’a, dada la caída habitual de la hamza, así como los dos puntos de la tā' marbūṭa en 
textos del árabe medio. En realidad, ambas características se muestran en este tratado. 

Véase: al respecto: Blau, 1965: 23-30. 
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as-Sāmiriyya como una obra de referencia para el esclarecimiento de las 

reglas gramaticales del HS. 

Una de las dificultades de este trabajo fue la búsqueda del manuscrito 

de Kitāb at-Tawṭiya en más de una Biblioteca. El comienzo fue por la 

Biblioteca Bodleiana, en la Universidad de Oxford en Gran Bretaña. La 

segunda fase fue en la Biblioteca Nacional de Jerusalén. La tercera, en la 

Biblioteca de San Petersburgo en Rusia. La cuarta y última fase fue en la 

Biblioteca de Leiden en Holanda, donde encontré, gracias a la 

colaboración de sus funcionarios, el manuscrito del libro. La búsqueda fue 

realizada por mí y a veces tuve que pedir ayuda a unos amigos por no 

poder llegar a aquellas bibliotecas. 

Otra de las dificultades encontradas en relación del presente estudio 

radicaba en que las obras de referencia y la bibliografía básica están 

prácticamente escritas en alemán e inglés, con una muy notable escasez de 

material en árabe o español. De no ser por el continuo y firme apoyo de 

mis tutores, los doctores José Martínez Delgado y Akram Jawad Thanoon, 

esta disertación doctoral difícilmente habría sido llevada a cabo. 

Finalmente, quisiera expresar mi agradecimiento a mi familia por su 

sostenido apoyo y a todos los miembros del Departamento de Estudios 

Semíticos en la Universidad de Granada y a los bibliotecarios y 

bibliotecarias del Departamento por su generosa colaboración. Extiendo 

mi gratitud también al personal de la Biblioteca de la Facultad de Filosofía 

y Letras de la Universidad de Granada, al personal de la Biblioteca de la 

Universidad Complutense de Madrid, así como al personal de la 

Biblioteca de la Universidad de Leiden, de la Biblioteca de San 
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Petersburgo y de la Biblioteca de Berlín. Igualmente, agradezco al 

profesor Ṣāḥīb Jaʽfar Abu Ğanāḥ, director del Departamento de Lengua 

Árabe en la Universidad de al-Mustanṣiriyya en Bagdad, quien me 

proporcionó valiosos consejos en el ámbito de la gramática árabe y al 

profesor Abraham Tal, de la Universidad de Tel Aviv, quien me facilitó 

fuentes fundamentales en el ámbito de mi estudio. 

Agradezco también al sacerdote Yāqūb as-Sāmirī de Nablus que me 

facilitó la fuente HS que empelo en este trabajo así datos importantes 

sobre los samaritanos y al sacerdote ʽAbed que me mandó una copia del 

PS, una réplica de la copia más antigua del mundo. También agradezco a 

mi querido colega Muḥammad Worjen, de la Universidad de Al-Furāt en 

Siria, por su apoyo y a Muḥammad Banat de Palestina que me ayudó a 

conseguir una copia del PS original procedente de Nablus, junto con su 

traducción árabe hecha en la Edad Media por el padre de nuestro autor Ibn 

Mārūṯ. 
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RESUMEN 

El presente estudio consta de varios capítulos que expondré de la siguiente 

manera: 

El primer capítulo está compuesto por dos partes. En la primera 

presento una historia resumida de la comunidad de los judíos samaritanos 

durante las épocas griega, romana, islámica y contemporánea. Luego 

expongo brevemente los pilares de la religión samaritana y su mención en 

los tres Libros Sagrados: el Antiguo Testamento, el Nuevo Testamento y 

el Corán. Al final, menciono las cuatro lenguas empleadas por los 

samaritanos a lo largo de su historia: el hebreo, el griego, el arameo y el 

árabe. La segunda parte incluye una exposición de los diccionarios 

hebreos de la Edad Media y la historia de los estudios gramaticales 

hebreos a manos de los judíos rabínicos, caraítas y samaritanos. Además 

trata la producción intelectual judía bajo la influencia de la cultura árabe 

islámica, la aparición del judeoárabe (JA), y las características de la 

lengua árabe y de la lengua hebrea en la Edad Media. Se presenta una 

síntesis de la aparición y evolución de los diccionarios terminológicos en 

judeoárabe (JA), y de los glosarios bilingües del Pentateuco (P), en 

Oriente, en Occidente y en al-Ándalus con mención de los autores 

samaritanos más destacados de la Edad Media. 

El segundo capítulo contiene un perfil biográfico de Ibn Mārūṯ, cuyo 

nombre completo es Abū Isḥāq Ibrāhīm b. Faraǧ b. Mārūṯ, apodado como 

Šams al-Ḥukamā’, según algunos manuscritos samaritanos. Ejerció la 

medicina en la Corte del Sultán Saladino. Se le reconocen famosas obras 

Kitāb al-Mirāṯ, Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-luġa al-‛ibrāniyya as-
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Sāmiriyya y Kitāb al-’Irbāt en cuya redacción colaboró con su padre. 

Además ofrezco informaciones sobre su familia, como, por ejemplo, su 

padre Abū-l-Ḥasan aṣ-Ṣūrī y su hermano Abū Ṣāliḥ, quien completó la 

redacción de Kitāb at-Tawṭiya tras la muerte de Ibn Mārūṯ. 

El tercer capítulo está compuesto por dos partes. En la primera 

describo el manuscrito original de la obra y hago una relación de todas las 

citas del PS, que aparecen en el manuscrito. Describo además todos los 

elementos introducidos en el texto durante el proceso de transmisión, ya 

que encuentro frases escritas tanto en hebreo como en latín con grafía 

cursiva. La segunda parte del capítulo está dedicada a la edición de Ben 

Ḥayyim, incluida en un volumen que contiene varios manuscritos 

bilingües, en árabe y en hebreo samaritano (HS), además de mencionar lo 

más característico de dicha edición. 

Incluyo una reproducción del manuscrito de Kitāb at-Tawṭiya escrita 

tanto en árabe como en HS a manera de muestra, y una edición completa y 

detallada del manuscrito, que comparo con la edición de Ben Ḥayyim. 

Contrasto también algunos ejemplos del PS con la versión original del PS. 

El cuarto capítulo incluye una relación de la terminología 

metalingüística árabe y hebrea empleada por el autor y recogida en el 

manuscrito, con su traducción al castellano y su localización en el 

original. 

En el quinto capítulo estudio, bajo el título de “las fuentes judías 

(caraítas y rabínicas) e islámicas del Kitāb at-Tawṭiya”, así como las 

fuentes que creo que influyeron en la metodología y el estilo del autor. 

Este capítulo se divide en varias partes donde presento las fuentes judías 
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caraítas, como Kitāb al-Kāfī de Abū al-Faraǧ Hārūn ibn al-Faraǧ, y Kitāb 

Jāmi‘ al-Alfāẓ de al-Fāsī, centrándome en las definiciones y los términos 

lingüísticos y gramaticales hebreos compartidos entre ambas obras, de un 

lado, y Kitāb at-Tawṯiya de Ibn Mārūṯ, de otro. En la segunda parte, que 

trata las fuentes de los judíos rabanitas, menciono Kitāb al-’Af‛āl ḏawāt 

ḥurūf al-līn wa-l-madd y comparo los términos que empleó Ḥayyuğ. Me 

ocupo después de Kitāb al-Tanqīḥ y de Kitāb al-Lumaʽ fī naḥu al-luġa al-

ʽIbriyya, y hago también una comparación entre los términos. Al tratar las 

fuentes islámicas en la tercera parte de este capítulo, empiezo por 

comparar los términos y las definiciones usados por Ibn Mārūṯ con los de, 

Ibn al-ʼAnbārī en su obra ’Asrār al-‛Arabiyya, antes de ocuparme de 

Kitāb al-Ğumal y ʼĪḍāḥ fī ‛Ilal al-Naḥu de az-Zaǧǧāǧī, para terminar la 

comparación terminológica con al-Lumaʽ fī al-ʽArabiyya de Ibn Ğinnī, y 

Šarḥ al-Mufaṣṣal de Ibn Ya‛yaš. En la cuarta parte apunto términos 

lingüísticos y gramaticales usados solamente por Ibn Mārūṯ en su Kitāb 

at-Tawṭiya, ya que no los encontré ni en los libros de gramática hebrea ni 

árabe que consulté durante mi investigación. 

En el secto capítulo presento un estudio detallado de todos los aspectos 

lingüísticos destacados de Kitāb at-Tawṭiya, siguiendo la metodología 

empleada por Joshua Blau en sus obras sobre el “árabe medio”, el JA y el 

árabe-cristiano, sin desaprovechar las aportaciones de otros estudios como 

el de María Ángeles Gallego en su edición de Kitāb at-Taswi’a de Yonah 

ibn Ğanāḥ, de Geoffrey Khan et alii en su edición de Kitāb al-Kāfī de 

Abū al-Farağ Harūn y de José Martínez Delgado en su edición de Kitāb 

at-Taysīr de Šĕlomo ben Mobarak ben Ṣaʽīr. 
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El sexto capítulo del trabajo, dedicado a las conclusiones. Acto 

seguido, expongo una lista de las abreviaturas empleadas en el trabajo y 

ha elaborado un índice de las citas bíblicas empleadas. 

El sétimo es la edición del manuscrito. 

Al final relaciono las fuentes bibliográficas, ordenadas según el 

sistema de la Universidad de Harvard, además de recoger fuentes que 

consulté y estudié durante la realización de mi trabajo, pero sin llegar a 

citarlas directamente en él, pues las considero útiles para cualquier estudio 

sobre la comunidad samaritana.  
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I. INTRODUCCIÓN 

I.1. Los samaritanos 

Como es sabido, la comunidad samaritana pertenece a la comunidad judía. 

A este respecto, es necesario dar algunas informaciones previas sobre la 

misma. Los samaritanos (en hebreo: שומרונים [Šomronim]) y en el Talmud: 

 son un grupo étnico y religioso que descienden de los ,([Cutim] כותים

israelitas. Se distinguen de los otros judíos por practicar la religión de otra 

forma distinta del judaísmo oficial, pues a pesar de que ambas 

comunidades dependen del Pentatéuco (P), los samaritanos consideran 

que el suyo es el más correcto y que su religión es la verdadera religión de 

los israelitas
2
. 

 

I.1.1. Origen 

Respecto al origen del pueblo samaritano, las opiniones varían
3
, ya que 

los judíos creen que los samaritanos no descienden de los israelitas, sino 

que son una mezcla étnica que apareció tras el cautiverio asirio en el año 

722 a. C. Eso es lo que afirman algunos estudiosos como Ğūrğī Zaydān
4
. 

Los samaritanos toman su nombre de la región de Samaria en 

Palestina. El rey asirio Salmanasar III (858-823 a. C) ocupó Palestina a 

principios del siglo VIII a. C. e invadió Samaria echando fuera a los 

judíos
5
. Para esta consideración, los investigadores se basaron en lo que 

menciona el libro Segundo de los Reyes: “El rey de Asiria hizo venir 

 
2 Nutt, 1874: 9. 
3 Ad-Dabbāg, 1988: VI/ 249-251. 
4 Zaydān mantiene que los samaritanos no son israelitas ni de origen israelita, sino de 

origen persa y procedentes de un pueblo llamado Kūtā. Véase: Zaydān, 1982: XVIV/ 515. 

5 Ḥaǧǧī, 2005: 99. 
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gente de Babilonia, de Kutah, de ‛Awwáʼ, de Ḥămat y de S
e
farwáyim, y 

los asentó en las ciudades de Samaria en sustitución de los israelitas; 

tomaron así posesión de Samaria y habitaron en sus ciudades” (2Re 

17,24)
6
. 

Otros opinan que los samaritanos intentaron ser judíos y se acercaron a 

ellos para ennoblecer sus orígenes, pero los judíos les repudiaron. Ğūrğī 

Zaydān advierte que esto queda patente en los textos de los Evangelios, 

donde se indica claramente en varios versículos
7
. Por otra parte, algunos 

ulemas musulmanes rechazaron la relación de los samaritanos con los 

hijos de Israel. Sobre este tema al-Maqrīzī señala: “sé que la comunidad 

samaritana no pertenece en absoluto a los hijos de Israel, sino que es una 

tribu que procedía de Oriente, se estableció en aš-Šām (Levante 

mediterráneo) y se convirtió al judaísmo”
8
. 

Los samaritanos, por su parte, creen que pertenecen a los israelitas, 

incluso se consideran a sí mismos los israelitas originales descendientes 

del Profeta Yūsuf aṣ-Ṣiddīq y mantienen que sus sacerdotes proceden de 

la tribu de Levi. Los samaritanos creen que los judíos se separaron de 

ellos y se integraron en otros pueblos. También dicen que no se llaman 

“samaritanos” sino “Šumrim”, que significa “los guardias”, haciendo 

referencia a su celo por conservar su antigua religión, ya que se 

consideran más fieles que los demás israelitas. Así se menciona en el 

Kītāb at-Tārīḫ mimā taqaddam ‛an al-ʼĀbāʼ raḍiya al-Āhu ʽanhum, 

recogido por aš-Šayḫ Abī al-Fatḥ ben Abī al-Ḥasan as-Sāmirī, donde se 

 
6 Para las citas del Antiguo testamento utilizo la traducción castellana de F. Cantera y 

Manuel Iglesias (Sagrada de Biblia) 2009. 
7 Zaydān, 1982: XVIV/ 515. 

8 Al-Maqrīzī, (sin fecha): II/ 477. 
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menciona que los samaritanos son “los israelitas conservadores” y que su 

población es Nablus, llamada antiguamente Šiḵem ְׁ כֶםש , tal y como aparece 

en el Antiguo Testamento (Gé 14,33). 

El nombre de Šiḵem fue mencionado en los textos de Ebla, 

descubiertos por el arqueólogo italiano Paolo Matthiae, junto con otras 

ciudades cananeas en Palestina. Los antiguos textos egipcios indican que 

Šiḵem era una ciudad estratégica y fortificada que cobró importancia 

internacional desde el año 1800 a. C. Era también un centro para las 

religiones cananeas y para la vida política
9
. De los antiguos textos 

egipcios se desprende también que las relaciones entre Egipto y Palestina 

se estrecharon desde los comienzos de aquella época. Las cartas de Tel-

Amarna nos explican que la ciudad de Šiḵem bajo el mandato de su Emir 

cananeo, Lab’ayu, jugaba un importante papel en la lucha contra la 

hegemonía egipcia sobre Palestina. Según el PS, fue la primera ciudad 

cananita en la que residió el profeta Abraham al llegar de Ur, en Irak, 

alrededor del año 1805 a. C. 

Los samaritanos remontan su genealogía a Sémer quien, según la 

tradición, vendió una montaña al rey Omrí sobre la cual este construyó 

Samaria. De allí viene el nombre de los samaritanos, es decir, del nombre 

del primer propietario de aquella montaña. 

 

 

 

 

 
9 Sobre este tema, véase: Al-Balāḏurī, 1988. 
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I.1.2. Texto sagrado y creencias religiosas 

Los samaritanos pretenden ser los israelitas originales, es decir, los 

habitantes del Reino del Norte cuya capital es Samaria. Sus tradiciones 

religiosas provienen de Josué, y su Libro Sagrado, escrito en el antiguo 

HS, data de la época de la conquista cananea
10

. Por ello se cree que los 

samaritanos poseen la copia escrita más antigua del Pentateuco, que existe 

actualmente, ya que la datan aproximadamente de hace unos 3633 años, 

mientras que la copia más antigua de los rabinos tiene alrededor de un 

milenio
11

. 

Los judíos y los samaritanos tienen versiones diferentes del 

Pentateuco. Los hebreos tienen el PH, y los samaritanos tienen el PS. La 

disputa entre ambos grupos empezó al volver del cautiverio babilónico, 

cuando cada comunidad se aferró a su Pentateuco, alegando que es el 

auténtico. El PS, está compuesto por: Génesis, Éxodo, Levítico, Números 

y Deuteronomio, y se diferencia del PH en algunos vocablos, varios 

significados y distintas interpretaciones
12

. 

Curiosamente, la traducción griega del PH, (la Septuaginta) está más 

próxima, a veces, a la versión del PS que a la hebrea, como en Génesis 2,2 

donde la versión hebrea dice: “Y habiendo acabado ʼĔlohim en el séptimo 

día la obra que había hecho”, mientras que la Septuaginta coincide con el 

PS, diciendo: “Y acabó Dios en el día sexto”. También en Génesis 4,8: 

“Caín dijo a Abel, su hermano”, la traducción Septuaginta y el PS, 

añaden: “¡Vamos al campo!”. Lo mismo ocurre en Éxodo 4,14 donde 

 
10 Milḥim, 2002: 202. 
11 Marmūra, 1934: 57-62. 

12 Sobre la diferencia entre el PH y el PS, véase: As-Saqqa, 1978, Nicholl, 1853: 2-3. 
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tanto la Biblia de los LXX como el PH
13

, coinciden en que los israelitas 

residieron en Canaán y Egipto durante cuatrocientos treinta años. Sin 

embargo, la Septuaginta se diferencia del PS, en algunos términos 

lingüísticos relacionados con el artículo definido y en las edades de los 

patriarcas (Ge 5,11)
14

. 

Los Diez Mandamientos samaritanos difieren de los judíos 

tradicionales ya que los samaritanos fusionan los dos primeros 

mandamientos en uno solo: “Y cuando Yahveh, tu Dios, te haya 

introducido en el país adonde vas a entrar para poseerlo, pronunciarás la 

bendición sobre el monte G
e
rizim” (De 11,29)

15
. 

Los samaritanos creen en la aparición del “Mahdi Prometido” y 

esperan su vuelta. Al Mahdi le llaman también ha-šāḥīb, ha-ṭāḥīb, Marǧʽ, 

así como al-Tāib y Tāhb
16

. Dicen de él que obra milagros como mostrar la 

palabra de Dios y llevar la vara de Moisés o portar sus dos lajas de piedra 

con los Diez Mandamientos y traer el maná
17

. Aseguran que sería de la 

descendencia de José y de las Tribus de Efraím
18

. Además, los 

samaritanos tienen obligaciones religiosas que cumplir como rezar, 

peregrinar, ayunar y dar limosna. Los samaritanos tienen dos oraciones 

 
13 Véase: La Biblia Griega Septuaginta I Pentateuco- II Libros Históricos, 2008. 
14 Los samaritanos no reconocen los otros libros del Antiguo Testamento que fueron 

escritos tras la vuelta del cautiverio babilónico. Tampoco reconocen a los profetas, excepto 
a Moisés. Véase: Marmūra, 1934: 61. 

15 Véase: Sagrada Biblia Iglesias González, 2009. 
16 Es una palabra samaritana que significa “el que guía a la gente y a los malvados 

hacia el camino de Dios”. Para ellos no se considera ni rey ni conquistador, sino un 
maestro, un guía y un predicador. Y en el Nuevo Testamento “Mesías” como en (Jon 4, 
25). 

17 Véase: al respecto Milḥim, 2002: 190-222. 

18 Marmūra, 1934: 55. 
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diarias: Ṣlīt bīqar que se realiza entre la aurora y la salida del sol, y Ṣlīt 

ġarb que se lleva a cabo desde el ocaso hasta una o dos horas más tarde.  

Cada oración tiene diez postergaciones, y tras cada una de ellas los 

fieles se ponen de pie y recitan pasajes del PS. Aunque les es permitido a 

cada uno rezar aparte, en su intimidad, la oración en conjunto es mejor y 

su recompensa es mayor. La oración es obligatoria tanto para los hombres 

como para las mujeres, pero éstas no se mezclan con los hombres y deben 

rezar aparte
19

. 

Los samaritanos se dirigen en sus oraciones hacia el monte Gerizim, 

mientras que los hebreos, cuya tierra original es Jerusalén, se dirigen en 

sus oraciones hacia el monte Sión. 

 

I.1.3. Calendario 

Los samaritanos tienen tres tipos de calendario: el primero comienza con 

la creación de Adán; el segundo, con la entrada de los israelitas en la 

Tierra Prometida, hace 3588 años; y el último coincide con el calendario 

islámico de la Hégira. El más usado actualmente es el segundo tipo. En 

cuanto a los meses, los samaritanos siguen los meses lunares, que son de 

30 ó 29 días. Los meses son denominados por su orden de sucesión: el 

primero, el segundo, el tercero, etc.
20

 

 

 

 

 

 
19 At-Tamīmī, 2000: 142-143. 

20 At-Tamīmī, 2000: 149. 
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I.1.4. Historia  

I.1.4.1 Período helenístico 

Tras dos siglos de hegemonía persa sobre Palestina, ésta pasó a formar 

parte del Imperio griego hasta el año 64 a. C. Alejandro Magno lideró un 

enorme ejército para acabar con el rey persa, Darío III (380-330 a. C.), y 

dominar su imperio que se extendía desde Persia hasta Palestina, pasando 

por Irak y el Levante mediterráneo. Alejandro Magno consiguió su 

objetivo y controló el Imperio, incluida Palestina que cayó en sus manos 

en el año 332 a. C
21

. Tras la muerte de Alejandro Magno, Palestina pasó a 

formar parte de la Dinastía Ptolemaica y el Imperio Seléucida. 

Los helenos construyeron setenta grandes metrópolis siguiendo el 

estilo griego en las zonas bajo su dominio. Esas metrópolis se convirtieron 

en centros culturales con el fin de difundir la cultura griega en los países 

del Mundo Antiguo. Entre esas ciudades culturales destacan Bilūrīun (Tal 

al-aš‛ārī) e Hippos (Qal‛at al-ḥuṣn) que están al este de Tiberíades, y la 

ciudad de Fīlūtīr en el lado sur del Mar de Galilea, cuyo nombre se refiere 

a la hermana de Ptolomeo II Filadelfo, y Gerasa (Jerash). Los griegos 

cambiaron muchos de los nombres de las ciudades cananeas palestinas, 

como Acre (llamada Ptolemaida en la época de Ptolomeo II), Beit Šān 

(que pasó a llamarse Skythopolis), Bet Gabra (pasó a ser Eleutheropolis), 

Eilat (que se convirtió en Bīrīnka) y Siquem (que pasó a denominarse 

Neapolis)
22

. 

 

 

 
21 Montgomery, 1907: 75. 

22 Aṣ-Ṣāḥib, 2000: 77. 
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I.1.4.2. Período romano 

Palestina cayó bajo dominio romano en el año 63 a. C., después de que el 

general Pompeyo la anexionara a su región en Siria. Como consecuencia 

de la anexión, los samaritanos iniciaron una nueva etapa de su historia, ya 

que creían que por fin conocerían la verdadera seguridad al auspicio de los 

romanos, tras sufrir mucho bajo el mandato helenístico. Al comienzo de 

su mandato los romanos dieron a los samaritanos un gran margen de 

libertad política, lo que hizo que los samaritanos se convirtieran en una 

fuerza local influyente en el norte de Palestina
23

. 

Sin embargo, aquella libertad se desvaneció con el tiempo pues el 

mandato romano, que duró seis siglos, se caracterizó por los cambios 

radicales, ya sea en los dogmas o en la política del Imperio. Los romanos, 

considerados los guardianes y defensores del paganismo, se convirtieron 

más tarde en abanderados y defensores del cristianismo mediante las 

campañas de cristianización obligatoria. Dicho cambio afectó a las 

relaciones romano-samaritanas, puesto que los romanos ya no distinguían 

entre los judíos, considerados enemigos tradicionales del cristianismo, y 

los samaritanos, la otra comunidad israelita. Como ejemplo de esta 

política de intransigencia, cabe mencionar las severas leyes que los 

romanos promulgaron para ambos grupos, lo que condujo a que estos se 

rebelaran en muchas ocasiones como respuesta al acoso y el abuso de los 

gobernadores romanos
24

. 

 

 

 
23 Nutt, 1874: 19-20. 

24 Aṣ-Ṣāḥib, 2000: 82. 
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I.1.4.3. Período islámico 

Durante la Edad Media la comunidad samaritana tenían mucha más 

presencia ya que se encontraban en Egipto, Palestina y Siria, y no como 

en la actualidad, concentrados solamente en Palestina e Israel. Así lo 

constata Ibn Ḥazm de Córdoba en su libro al-Milal wal-ʼahwāʼ wal-niḥal 

con la explicación siguiente
25

: 

 

En cuanto a los judíos, éstos se dividieron en cinco sectas, y una de 

ellas es la samaritana. Estos dicen que Jerusalén es Nablus, que está a 

18 millas de la primera, no la consideran sagrada y tampoco le dan 

importancia. Tienen su propio PS, diferente al de los demás judíos. 

Además niegan cualquier profecía mandada a los Hijos de Israel 

después de la de Moisés (que la paz sea con él) y la de Josué (que la paz 

sea con él), es decir, que niegan las profecías de Samuel, David, 

Salomón, Isaías, Eliseo, Elías, Amós, Habacuc, Zacarías, Jeremías, 

entre otros, además de no creer absolutamente en la Resurrección. Ellos 

viven en Aš-Šām y no piensan salir de allí. 

 

Tras la humillación y el acoso bajo el mandato romano en sus 

diferentes épocas, llegó la conquista islámica de Palestina en el año 15 de 

la Hégira (636 d. C.), tras vencer a los bizantinos en las batallas de 

Yarmūk y Adjnadayn. La ciudad de Nablus y otras ciudades palestinas 

fueron conquistadas pacíficamente, a cambio de pagar un tributo
26

. Por su 

parte, el historiador musulmán Al-Balāḏurī cuenta que los samaritanos 

fueron eximidos de pagar tributo porque habían ayudado a los 

 
25 At-Ṭawīla, 2004: 143. 

26 Al-Fannī, 1978: 19. 
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musulmanes a conquistar Damasco
27

, una información que contrasta con 

lo que declara Serrano asegurando que los ḏimmíes afectados de manera 

igual por la imposición islámica del oriente eran cristianos y judíos
28

. Así, 

los samaritanos gozaron de seguridad tras la conquista islámica y 

empezaron a practicar sus rituales religiosos con bastante libertad. 

 

I.1.4.4. Los samaritanos en la actualidad 

La población samaritana en el siglo XIX contaba aproximadamente unas 

doscientas personas, y vivían en el barrio al-Yāsamīna en la antigua 

Nablus. La mayoría de ellos eran vendedores y artesanos y, en general, no 

pertenecían a las clases más pudientes de la sociedad. Actualmente, se 

estima que la comunidad samaritana ronda los cuatrocientos habitantes en 

la ciudad de Ḥolón, en Israel, y trescientos cincuenta en Nablus, según 

estadísticas del año 2011. 

Los samaritanos prefieren vivir en su ciudad sagrada, Nablus, donde se 

encuentra su monte sagrado, Gerizim, que significa ‘quibla’
29

. Los 

samaritanos se consideran palestinos, ya que desde sus orígenes 

convivieron con ellos en Nablus, donde hoy día regentan numerosos 

negocios. Los samaritanos tenían una representación en el Consejo 

Legislativo Palestino, ya que el ex presidente de la ANP, Yasir Arafat, les 

dio un escaño. Sin embargo, más tarde ese escaño fue anulado. Los 

samaritanos tienen la nacionalidad israelí, concedida por el gobierno por 

 
27 Montgomery, 1907: 125-134. 
28 Serrano, 2011: 245. 
29 Según aš-Šayḫ Abī al-Fatḥ bin Abī al-Ḥasan as-Sāmirī en su obra, citado en 

Vilmar, 1865: 65. 
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varios motivos de índole política, como el hecho de facilitar sus contactos 

con la minoría samaritana en Ḥolón. 

 

I.1.5. Los samaritanos en los Libros Sagrados 

I.1.5.1. El Antiguo Testamento 

Samaria aparece mencionada en el Antiguo Testamento como una ciudad 

situada sobre una colina llamada Šomron que significa ‘atalaya’, (1Re 

16,24). Realmente la ciudad estaba fortificada con una gran torre en el 

sudoeste, y alrededor había una muralla de cinco pies de anchura. En otro 

pasaje (Am 4,1-6,1), se hace mención a “la montaña de Samaria” y se dice 

que estaba situado en mitad de un valle fértil (Is 28,1). El emplazamiento 

de la ciudad era tan bueno que ésta se convirtió en la capital del Reino del 

Norte hasta el cautiverio en Babilonia. Los reyes residían allí y al morir 

eran allí mismo sepultados (1Re 16,28-29, 20,43, 22,10, 37 y 51). En 1Re 

20,34 se lee que el rey de Aram construyó plazas en Samaria. 

 

I.1.5.2. El Nuevo Testamento 

Algunos samaritanos se convirtieron al cristianismo como aparece 

claramente en el Nuevo Testamento (Evangelio de Juan), aunque la 

mayoría del pueblo samaritano estaba en contra del cristianismo. El 

Evangelio de Juan menciona que muchos de los samaritanos creyeron en 

Cristo tras su encuentro con la mujer samaritana en el pozo de Jacob en 

Nablus: Mt 5,10; Lc 9,51-56, 10,25-37, 17,16; Jon 4,4-24, 8,48 y así 

también en los Hechos de los Apóstoles (8,1-25)
30

. 

 
30 Marmūra, 1934: 46. 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  28 

 

Al parecer, algunos libros del Nuevo Testamento, especialmente el 

Evangelio de Juan, van dirigidos a los samaritanos. En el cuarto versículo 

se les habla de cómo cuidar a la mujer samaritana y en el décimo versículo 

se señala a “otra comunidad”, además de emplear la expresión “la 

importante luz samaritana”. Algunos estudiosos ven en el discurso de 

Esteban que aparece en el libro de los Hechos de los Apóstoles 

(concretamente en el séptimo versículo) orígenes samaritanos, ya que 

todos los samaritanos estaban en contra de la existencia del Templo (la 

Tienda de la Reunión) en Jerusalén y del sacerdocio. Además, la carta 

enviada a los hebreos en el Nuevo Testamento fue probablemente dirigida 

en realidad a los samaritanos, ya que todos se denominan igual
31

. 

Todos los que leen el Nuevo Testamento recordarán que los 

samaritanos son mencionados varias veces y que la postura de Cristo 

sobre ellos en general era positiva. La famosa historia del “buen 

samaritano” (Lc 10, 30-37) así lo refleja. 

 

I.1.5.3. El Corán 

Los samaritanos vienen mencionados en el Corán y representados por la 

historia de As-Sāmirī, que era un hombre del clan de Moisés (Taha 20,95-

97)
32

. La historia cuenta la desviación de algunos de los israelitas y su 

adoración al becerro de oro, por inducción del samaritano. Éste les hizo a 

los israelitas un becerro y le dio vida mediante un puñado de arena pisada 

por el caballo del Arcángel Gabriel. Estos hechos ocurren durante la 

subida de Moisés al monte Sinaí, donde Dios, según el Corán, le 

 
31 Marmūra, 1934: 46. 

32 Abu al-Fidā, 1999: V/ 313-314. 
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comunica que: “Hemos probado a tu pueblo después de irte y el 

samaritano les ha extraviado” (Taha 20,85). 

La mayoría de la población de Nablus hoy practica el islam, y hay 

algunos cristianos y samaritanos. Se cree que muchos palestinos 

musulmanes de la ciudad provienen de los samaritanos que se convirtieron 

al islam durante la conquista musulmana del Levante. Algunos apellidos 

musulmanes hoy se enlazan con los samaritanos, pues se dice que sus 

abuelos practicaban el islam, como al-Musulmānī, y al-Ya‘iš, entre otros. 

El historiador Fayyāḍ Laṭīf mantiene que gran parte de los samaritanos se 

convirtieron al islam por la naturaleza monoteísta de la nueva religión
33

. 

 

I.1.6. Las lenguas habladas por los samaritanos  

A lo largo de su historia, los samaritanos han utilizado cuatro lenguas: el 

hebreo, el griego, el arameo y el árabe. 

 

I.1.6.1. El hebreo 

La antigua lengua HS siguió siendo utilizada como lengua de culto y 

resurgió desde el siglo XIV en adelante. Esta lengua fue adquiriendo 

palabras y expresiones gramaticales arameas y evolucionó bajo la 

influencia del árabe samaritano coloquial.  

Una de las raras características del hebreo del periodo posterior al PS, 

es la confusión entre las guturales (ʽaīn, ḥāʼ y hāʼ)
34

 pues los samaritanos 

 
33 Ad-Dabbāg, 1988: VI/ 259-262. 

34 Macuch, 1989: 531-584. 
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las escriben pero no las pronuncian, mientras que los judíos las escriben y 

las pronuncian
35

. 

La lengua HS está formada por 22 letras, parecidas a las fenicias. Se 

escribe de derecha a izquierda, y se diferencia de la hebrea por la forma de 

acentuar las palabras, ya que en la primera son llanas, mientras que en el 

hebreo predomina el acento agudo. 

La lengua HS, contiene vocablos que no existen en otras lenguas 

semíticas, como el hebreo, el siríaco y el arameo
36

. Según el atlas 

etnográfico de Adrián Balbi la lengua HS se deriva del hebreo, del caldeo 

y del siríaco, con algunas claras diferencias en los vocablos y las fórmulas 

gramaticales. Algunas de estas diferencias son propias de la lengua HS, y 

algunas proceden de otras lenguas semíticas
37

. 

En la Edad Media surgieron los primeros intentos de describir la 

lengua HS a manos de miembros de la propia secta, después de verse 

influidos por la gramática árabe, como ocurrió con Sa‛adya Gaʼon y otros 

gramáticos judíos. Algunos gramáticos samaritanos, como Ben Darta, 

consiguieron en el siglo X publicar algunas reglas gramaticales del HS. 

Un siglo más tarde, Ibn Mārūṯ escribió Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-luġa 

al-‛ibrāniyya as-Sāmiriyya, y después apareció Qawānīn al-Miqra en la 

que Abū Sa‛īd se ocupó de analizar diferentes fenómenos del verbo, los 

pronombres relativos y los artículos
38

. 

Los samaritanos tienen un patrimonio literario limitado, que no se 

pudo conservar ni desarrollar. Los samaritanos tienen sesenta y tres libros, 

 
35 Macuch, 1989: 531-584. 
36 Nicholl, 1853: 10-13. 
37 Nicholl, 1853: 1-8. 

38 Sobre este tema, véase: Sáenz Badillos, 1994: 149-150. 
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diez de ellos son copias del PS, veintidós tratan de los dogmas religiosos y 

las súplicas, veintinueve tratan de la lengua y la literatura samaritana y 

dos especializados en Historia
39

. Se cree también que los samaritanos 

poseen más de cien libros que tratan de su doctrina religiosa
40

. 

Los descubrimientos de los manuscritos de Qumrán, cerca del Mar 

Muerto en los años cincuenta del pasado siglo, dejaron claro que la mayor 

parte de los manuscritos están en hebreo antiguo, es decir, en la lengua 

HS. Muchos de estos manuscritos siguen guardados o ignorados
41

. 

El sacerdote ‘Āṭaf Nāǧi as-Sāmirī mantiene que
42

: 

 

Los samaritanos no reconocieron la nueva lengua hebrea porque ésta 

se diferencia en la forma y en la pronunciación del hebreo antiguo 

con el que se escribió el PS, en el que todavía creen los samaritanos. 

Tampoco reconocen las nuevas letras hebreas, porque dicen que no 

proceden del hebreo de los judíos originales sino que son de origen 

asirio. El habla entre los samaritanos en la actualidad depende de su 

lugar de residencia, ya que los samaritanos de Nablus hablan el árabe, 

los de Ḥolón el hebreo moderno. 

 

I.1.6.2. El griego 

No se han descubierto muchos documentos samaritanos del periodo 

helenístico, pero entre los encontrados hay fragmentos literarios que 

demuestran el uso del griego por parte de los samaritanos. Los mismos 

 
39 At-Tamīmī, 2000: 160-165. 
40 Nicholl, 1853: 10-13. 
41 Aṣ-Ṣāḥib, 2000: 1/160-165. 

42 Al-Šrīda, 1994: 115. 
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fueron redactados por el historiador romano Alexander Polyhistor (80-40 

a. de C.), y fueron copiados por Eusebius en su obra Praeparatio 

evangelica. 

En Egipto se encontraron textos de la traducción griega del PS. La 

mayor parte de los investigadores cree que su origen es de una traducción 

griega del Hexateuco samaritano (es decir los seis libros formados por los 

cinco primeros libros del Antiguo Testamento, y el de Josué), que se 

considera la primera copia comentada del Antiguo Testamento. En el año 

1953, se encontraron algunas inscripciones en griego en una sinagoga 

samaritana en la isla de Salónica, que pueden datar del siglo IV
43

. 

 

I.1.6.3. El arameo 

El arameo-samaritano se considera una variante de los dialectos arameos 

occidentales, usado en las escrituras que abarcan el periodo entre la 

primera época romana hasta el siglo XI. Muchos manuscritos que se 

encuentran en las bibliotecas de Occidente y en manos de la comunidad 

samaritana contienen textos repartidos entre tres columnas paralelas 

escritas en tres lenguas: El hebreo, el arameo y el árabe, incluido el PS, 

Memar Marqe con algunas interpretaciones y explicaciones posteriores. 

El arameo-samaritano seguía en uso como lengua hablada hasta el 

siglo X d. C., cuando fue sustituido por el árabe, lengua oficial de todo el 

territorio
44

. Tres siglos más tarde, es decir, en el siglo XIII los samaritanos 

desarrollaron su propio lenguaje escrito, que es una mezcla entre el árabe, 

el hebreo y el arameo, denominado hoy día en las investigaciones 

 
43 Kippenberg, 1971: 148. 

44 Ferrer, 2004: 176. 
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científicas como “el HS moderno”. Zeev b. Ḥayyim lo bautizó como 

Šomroni en el año 1939. Otros, como Milton, lo llamaron “forma 

decadente del hebreo”, pero ambos denominaciones no tuvieron la buena 

aceptación necesaria para extenderse en las investigaciones científicas
45

. 

 

I.1.6.4. El árabe 

En cuanto a la lengua árabe, los samaritanos la utilizaron durante muchos 

siglos, tras abandonar el uso del arameo, probablemente durante el siglo 

IX, ya que la mayoría de los textos de esa época en adelante aparecen 

escritos en árabe medieval. Este mismo proceso afectó por igual a la 

lengua copta de Egipto que estaba en continua contienda con el griego y el 

arameo
46

. 

De la misma forma, las traducciones hebreas de las obras árabes y 

arameas, realizadas entre los siglos XIX y XX por los investigadores 

europeos, especialmente Moses Gaster, muestran una clara influencia 

árabe en el léxico, la sintaxis y la morfología. 

Los samaritanos emplean la lengua árabe en sus libros de texto, sus 

transacciones y en sus vidas cotidianas por estar viviendo mucho tiempo 

en un ambiente árabe. Algunos investigadores especializados señalan que 

hubo un tiempo en que la lengua HS ocupaba el segundo puesto tras la 

lengua árabe entre los propios samaritanos, y que cuando ésta se difundió 

en Samaria, estos tradujeron muchos de sus libros al árabe, de los cuales 

destaca el PS, traducido por Abū-l-Ḥasan aṣ-Ṣūrī
47

. 

 
45 Ferrer, 2004: 175-176. 
46 Sobre lengua árabe de los samaritanos, véase: Stenhouse, 1989: 585-623. 

47 Al-Bustānī, (sin fecha): 9/409. 
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I.2. El estudio del hebreo en la Edad Media 

La cultura árabe imperaba en todos los países bajo dominio islámico. 

Alcanzó su auge en los siglos IX y X, lo que hizo que la producción 

intelectual de aquellas regiones que estaban bajo dominio de aquella 

pujante cultura se matizaran con un sello árabe. Eso explica la huella 

árabe en muchos aspectos del patrimonio judío que nos ha llegado escrito 

en “el árabe de los judíos” desde los centros judíos en regiones que 

estaban bajo dominio de la cultura árabe
48

. 

 

I.2.1. La lengua árabe en la Edad Media 

El árabe medio
49

 es el término que engloba todos los textos que contienen 

registros diferentes de la lengua árabe clásica. El uso de este término da 

lugar a no pocas confusiones, ya que muchas de las características de los 

textos del llamado árabe medio aparecen con frecuencia también en otros 

textos pertenecientes al árabe moderno, por lo que no se puede determinar 

con facilidad la dimensión histórica del término. En su libro El árabe 

cristiano, Blau asegura que el árabe medio es el lazo perdido entre el 

árabe clásico antiguo y los dialectos modernos
50

. 

 

I.2.2. La emergencia del judeo-árabe 

De la literatura judía escrita con “el árabe de los judíos” destacan algunas 

características que las distinguen tanto del árabe clásico como del árabe 

vernáculo. Dos características básicas son la transcripción del árabe con 

 
48 ‛Abd al-Laṭīf, 1979: 9-11. Dotan, 2005. 
49 Ferrando, 2010: 147. 

50 Blau, 1967: II/36. 
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letras hebreas
51

, por un lado y el empleo de vocablos hebreos en el texto 

árabe, por otro. Estas dos características bastan para demostrar el origen 

judío de estos textos que de hecho se escribieron por escritores judíos para 

lectores judíos, ya que escribir en árabe y en letras hebreas en aquellas 

épocas facilitaba la lectura y el seguimiento del texto por parte del lector 

judío. Otro motivo que hizo que los escritores judíos optasen por escribir 

sus textos en árabe con letras hebreas era su deseo de que dichos textos 

quedasen lejos de las manos de otros lectores árabes
52

. 

 

I.2.3. La gramática hebrea en la Edad Media 

Durante la Edad Media, los estudiosos judíos, pertenecientes a las tres 

comunidades judías principales (caraíta, rabínica y samaritana) realizaron 

un notable esfuerzo en describir y fijar las normas de su lengua, desde 

varios enfoques: lexicógrafo, sintáctico-morfológico, ortográfico, etc. Para 

nuestro propósito concreto en esta investigación, daremos a continuación 

una breve síntesis de la labor de aquellos estudiosos hebreos, 

distribuyéndoles según sus comunidades respectivas
53

. 

 

I.2.4. Los caraítas 

Forman una de las más famosas comunidades judías. Su inicio remonta a 

principios del siglo VIII, y su pensamiento religioso judío se fue 

desarrollando a lo largo de los siglos con el fin de formar una doctrina 

propia. Destacan principalmente por su rechazo al patrimonio talmúdico y 

 
51 Blau, 1965: 19-111. Gallego, 2006. 
52 Blau, 1965: 34. 

53 Sobre este tema véase: Khan, 1998. Martínez Delgado, 2008. Tal, 1989: 425. 
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rabínico. En hebreo se denomina a la comunidad de los caraítas Bene 

miqra
54

. 

Las opiniones varían sobre el comienzo del estudio de la gramática 

hebrea, algunos investigadores tienden a pensar que su comienzo fue a 

manos de los rabinos, mientras que otros aseguran que los caraítas 

precedieron a los rabinos porque estaban más interesados en la gramática 

que los rabinos
55

. 

El conocimiento del papel de los caraítas medievales en la historia de 

la gramática hebrea se ha enriquecido recientemente con el 

descubrimiento de textos caraítas en las colecciones de manuscritos de 

Firkovich, existentes en la Biblioteca Nacional de Rusia, en San 

Petersburgo. Entre estos textos gramaticales caraítas más importantes que 

se han conservado en estas colecciones están los trabajos de Abū Yaʽqūb 

Yūsuf ibn Nūḥ y su discípulo Abū al-Farağ Harūn
56

. 

Los gramáticos caraítas más destacados de esa época son: 

 

- Abū Yaʽqūb Yūsuf ibn Nūḥ, en hebreo Yosef Ibn Nūḥ. Vivió en 

Palestina a mediados del siglo X y principios del siglo XI
57

. El historiador 

Ibn al-Hītī dice que Ibn Nūḥ fundó y presidió una escuela en Palestina 

conocida como Dār al-ʽilm. De sus obras más destacadas, mencionamos 

Interpretación de la gramática, que es la interpretación del Libro Sagrado 

y su aplicación para fines lingüísticos, así como el estudio de la lengua 

hebrea en la Edad Media, conforme a la interpretación del Libro Sagrado 

 
54 ‛Abd al-Laṭīf, 1980: 389-407. 
55 ʽUmar, 1988: 69. 
56 Khan, 1998: 265-266. 

57 Khan, 1998: 265-266. 
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de la comunidad caraíta .
58

 Geoffrey Khan indica que la interpretación de 

la Biblia se realizó a finales del siglo X o a principios del siglo XI, y tuvo 

su origen en Isfahán, Irán
59

. 

 

- David Ben Abraham al-Fāsī, es un sabio caraíta de mediados del 

siglo X
60

 y uno de los eruditos de la lexicográfica hebrea, autor del 

diccionario hebreo-árabe de la Biblia conocida como Kitāb Jāmi‘al- Alfāz 

Agron (Tesoro de Palabras). Se trata de un extenso diccionario del hebreo 

bíblico en árabe, que se considera una gran obra léxica. A diferencia del 

libro de Sa‛adya Gaʼon, no tiene por objeto ayudar al lector a hacer 

buenos poemas en hebreo, sino entender el significado exacto de las 

palabras
61

. 

 

- Abū al-Farağ Harūn es un gramático caraíta palestino de la primera 

mitad del siglo XI. Adquirió la mayor parte de sus conocimientos en la 

escuela de los caraítas Dār al-‘ilm, fundada por su maestro Abū Ya‘qūb 

Yūsuf Ibn Nūḥ. En esa escuela en la que habían ingresado muchos de los 

maestros caraítas para enseñar derecho, filosofía y también gramática, 

Abū al-Farağ conoció a Yūsuf al-Baṣīr y a otros de sus contemporáneos. 

Allí escribió muchas de sus obras tanto en hebreo como en árabe y llegó a 

ser director de la mencionada escuela.
62

 Sus principales obras son: al-Kāfī 

 
58 Khan, 2000: 5-7. 
59 Khan, 2000: 10. Mann, 1935: 105. 
60 Skoss, 1936: II/ 32. 
61 Skoss, 1936: I/ 4-17. 

62 Khan, 2003: I/X-XI. 
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fī al-luġa al-‘ibraniyya
63

, y el libro al-Muštamil ‘alā al-’uṣūl wa-l- fuṣūl fī 

al-luġa al-‘ibraniyya, escrito antes y considerado una enciclopedia de la 

gramática de la Biblia
64

. Otro trabajo gramatical de Abu l-Faraǧ es Kitāb 

al-‛Uqūd fī taṣārīf al-luġha al-ibrāniyya
65

. 

 

I.2.5. Los rabanitas 

Son la comunidad más importante de los judíos y la más numerosa en el 

pasado y el presente. Sus características más importantes en cuanto a la fe 

son, por un lado, su reconocimiento de todos los Libros del Antiguo 

Testamento, la Mišnah y los Libros del Talmud, y por otro, su creencia en 

la resurrección, pues creen que los buenos resucitarán tras la muerte y se 

expandirán en la tierra para colaborar con el esperado Mesías cuando 

venga para salvar a la gente y hacerla abrazar la religión de Moisés
66

. 

Los gramáticos rabanitas más destacados de esa época son: 

 

- Saa‛adya Gaʼon (882-942), nacido en al-Fayyūm, Egipto, es uno de 

los fundadores del estudio de la filosofía judaica, la filología hebrea y la 

exégesis bíblica. Se convirtió en el director de la escuela rabínica de 

Sura
67

, en el sur de Babilonia. Es autor del primer diccionario hebreo con 

significado en árabe, el Egron, concebido como guía para los poetas con 

el fin de ayudarles a utilizar la lengua correctamente
68

. 

 
63 Editado y publicado en 2003 por Geoffrey Khan, María Ángeles Gallego y Judith 

Olszowy-Schlanger. 
64 Maman, 2011: 466-476. 
65 Publicado por H. Hirschfeld: ‛An unknown grammatical 1922-3’ 
66 Al-Huwārī, 1994: 8-9. Sobre el mismo tema véase: Mann, 1972. 
67 Allony, 1969: 1-4. 

68 Sobre este tema véase: Blau, 1965: 40. 
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Además, escribió una gramática conocida como kutub al-luġa, dividida 

en doce capítulos de los cuales sólo ocho se conservan hoy, dedicados a 

las consonantes hebreas, aumento (sufijo, prefijo) y contracción de la 

palabra
69

. 

 

Para completar nuestra concisa síntesis, hemos de hacer una mención a 

la escuela gramatical judía en el Magreb durante la primera mitad del 

siglo X
70

, donde sobresalieron los autores siguientes: 

 

- Yĕhuda Ibn Qurayš autor de al-Risāla ‛Epístola’, dirigida a la 

comunidad de Fez, comparando el hebreo bíblico con el arameo, el hebreo 

mišnaico, el árabe y el bereber
71

. 

 

- Dunaš b. Tamīm de Qayrawān, nacido en el norte de África, apodado 

‛el descalabrado’
72

. Vivió en la misma época de Sa‛adya Gaʼon. De sus 

obras más importantes se destaca Ḫalliṭ min al-lūġa al-‛ibriyya wa-l-

ʽarabiyya, escrita en árabe y hebreo y en la que el autor intentaba 

demostrar que la lengua hebrea era más antigua que la árabe
73

. 

 

I.2.6. Los andalusíes 

Son la comunidad qu eprodujo el legado más importante. Emerge en el 

siglo X y a partir de entonces serán los que fijen las tendencias del estudio 

 
69 Dotan, 1997. 
70 Huwaidī, 1999: 28-30. 
71 Becker 1984. 
72 Martínez Delgado, 2008: 101. 

73 Huwaidī, 1999: 30. 
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de la lengua hebrea en todos los focos culturales judíos. Su producción 

tiene más carácter lexicográfico que gramatical, es decir, son más 

frecuentes las obras con forma de diccionario que gramáticas propiamente 

dichas. Se distinguen los siguentes períodos
74

: 

 

I.2.6.1. Período pregramatical (mediados del s. X) 

En sus inicios los lexicógrafos hebreos no son capaces de hallar las raíces. 

La obra más representativa y colosal de este período es el Maḥberet 

‘Diccionario’ de Mĕnaḥem ben Saruq (c. 910 - d. 960) que desató una 

tremenda polémica en su época
75

. Las obras de este período están 

redactadas en hebreo
76

. 

 

I.2.6.2. Período clásico (segunda mitad del s. X - mediados del s. XI) 

Los filólogos hebreos comienzan a emplear el judeo-árabe; es decir, 

describían y enseñaban la lengua hebrea tal y como habían estudiado el 

árabe clásico en las madrazas. Comparando con el árabe descubren las 

leyes de la morfología hebrea y catalogan unas quinientas raíces débiles y 

geminadas. A partir de entonces se escriben los grandes diccionarios de la 

lengua hebrea. Los principales autores son Abū Zakariya’ Yaḥyà Ibn 

Dāwūd (Fez c. 940 - Córdoba c. 1000), conocido como Ḥayyūğ y 

fundador de esta escuela; Abū-l-Walīd Marwān Ibn Ğanāḥ (Córdoba c. 

 
74 Martinez Delgado, 2008. 
75 Edición de Sáenz-Badillos 1986. 
76 Este legado literario está compuesto por las siguientes obras: Maḥberet Menaḥem. 

(Sáenz-Badillos 1986); Tĕšubot de Dunaš ben Labtraṭ (Sáenz-Badillos 1980); Tĕšubot de 
los Discípulos de Mĕnaḥem ben Saruq (Benavente Robles 1986); Tĕšubot de Yĕhudah Ibn 
Šešet (Varela 1981); y Sefer Tĕšubot Dunaš ha-Levi ben Labraṭ ‘al Rabī Sa‘adyah Gaon 

(Schröter 1866). 
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990 - Zaragoza d. 1040) y Samuel Ibn Nagrella ha-Nagid (Córdoba 993 - 

Granada 1056). En este período destacan los «Libros de verbos hebreos»
77

 

y los «grandes diccionarios»
78

. 

 

I.2.6.3. Período creativo (mediados del s. XI - comienzos del s. XII) 

En este período, aparecen obras monográficas con forma lexicográfica en 

judeo-árabe. Los autores que destacan durante este período son Mošeh ha-

Kohen Ibn Chiqatella (s. XI),
79

 Yĕhudah Ibn Bil‘am (s. XI)
80

 y Yiṣḥaq Ibn 

Barūn (m. d. 1135).
81

 Estas obras resultaron muy prácticas y fueron de 

mucha utilidad para los poetas judíos que empleaban el hebreo en sus 

composiciones. 

 

I.2.6.4. Período de difusión (s. XII) 

Tras la llegada de los almohades, los judíos emigran a territorio cristiano. 

Durante Los autores emplean de nuevo la lengua hebrea para difundir sus 

obras por Europa. Las obras que destacan son el Maḥberet he-‘Aruḵ de 

 
77 El Kitāb Ḥayyūğ ‘Libro de Ḥayyūğ’ (compuesto por el Kitāb al-’af‘āl dawāt ḥurūf 

al-līn wa-l-madd ‘Libro de verbos que tienen letras débiles y de alargamiento’ y el Kitāb 
al-’af‘āl dawāt al-mitlayn ‘Libro de verbos que tienen geminadas’) fue editado por Jastrow 
1897 y traducidos al castellano por Martínez Delgado 2004. 

78 Estos diccionarios son el Kitāb al-Istiġnā’ de Ibn Nagrella (edición de Kokóvtsov 
1916a) y el Kitāb al-Uṣūl de Ibn Ğanāḥ (edición de Neubauer 1875). 

79 El Kitāb al-tadkīr wa-l-ta’nit ‘Libro del masculino y el femenino’ ha sido esditado 
y traducido por Martínez Delgado, 2008. 

80 Los fragmentos que se conocen del Kitāb al-tağnīs ‘Libro de las asonancias’, Kitāb 
ḥurūf al-ma‘anà ‘Libro de las partículas’ y del Kitāb al-af‘āl al-muštaqqa min al-asmā’ 
‘Libro de los deverbativos’ de Yĕhudah Ibn Bil‘am fueron editados originalmente por 
Kokowzow 1916 y reeditados en Abramson 1975, junto con los fragmentos de sus 
traducciones hebreas. 

81 Hay dos ediciones del Kitāb al-muwāzana bayn al-luġa al-‘ibrāniyya wa-l-
‘arabiyya ‘Libro de la equivalencia de la lengua hebrea y árabe’. Una en grafía hebrea en 
Kokóvtsov 1890; a la que añadió nuevos fragmentos en Kokóvtsov 1916b; y otra edición 

en grafía árabe por Huwaydī 1999. 
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Salomón ben Parḥon de Calatayud
82

 y el Sefer ha-Šorašim ‘Libro de 

raíces’ de David Qimḥī (1160? - 1135?) en Provenza.
83

  

 

I.2.6.5. Período de asimilación (ss. XIII-XIV) 

A partir del siglo XIII aparecen por todo el Mediterráneo diccionarios 

hebreos de autores que ya no son andalusíes pero que están inspirados en 

las obras producidas en la Península Ibérica. En la campiña francesa 

aparece el Diccionario anónimo de Provenza,
84

 redactado en hebreo, y 

Egipto el Kitāb al-Taysīr ‘Libro de la facilidad’, redactado en árabe.
85

 

 

I.2.7. Los samaritanos 

Tras la conquista árabe de Siria en 632, la lengua HS
86

 fue cediendo ante 

el árabe, hasta el punto de que en el siglo XI ya no se entendía a nivel 

popular. A principios del siglo XIX Wilhelm Gesenius escribió su gran 

tratado sobre el origen del texto bíblico samaritano y lo comparó con el 

texto masorético
87

. A su vez, Julius Heinrich Petermann fue el primero en 

describir la gramática del HS, según su pronunciación. Así, por ejemplo, 

comparó la pronunciación samaritana de la palabra en flexión ka’tabu con 

la del árabe, y dijo que ninguna de las dos tiene la vocal de šewa
88

. 

La mayoría de las primeras obras sobre el HS son adaptaciones 

parciales, introducciones al estudio del hebreo, libros de texto, ayudas 

 
82 Edición de Stern 1884. 
83 Edición de Biesenthal y Lebrecht 1847. 
84 Sáenz-Badillos 1987. 
85 Edición de Martínez Delgado, 2010. 
86 Macuch, 1989: 531-584. 
87 Gesenius, 1815. 

88 Petermann, 1868. 
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para vocalizar el texto bíblico, etc. En las gramáticas se incluyen capítulos 

sobre las reglas de la métrica y poética. También se escriben algunos 

diccionarios
89

. 

Los primeros intentos para describir la lengua HS, se realizaron a 

manos de los miembros de la misma comunidad samaritana, bajo la 

influencia de Sěa‛adya Gaʼon y otros filólogos que emplearon la 

gramática árabe. En el siglo X destacaron algunos gramáticos 

samaritanos, entre ellos
90

: 

 

- Ben Darta vivió en el siglo X y era un poeta conocido por los 

samaritanos. Escribió muchas obras, como Qawanin al-Miqra, donde 

explica la gramática del HS
91

. 

 

- Abu Saʽīd Bin Abi al-Ḥasan b. Abi Saʽīd vivió en Egipto en la 

segunda mitad del siglo XIII, en muchas obras suyas abreviaba su nombre 

escribiéndolo solamente Abū Sa‛īd. Tradujo el PS al árabe y compuso ha-

gliunut
92

. 

 

- Nafīs ad-Dīn Abū al- Faraǧ bin Isḥāq al-Kaṯār (1197-1225), conocido 

por sus obras Šarḥ am baḫquti. Ben Ḥayyim lo sitúa entre finales del siglo 

XIII y principios del siglo XIV, basándose en la fecha de la copia de su 

 
89 Sáenz Badillos, 1994: 151-152. 
90 Sáenz Badillos, 1994: 151-152. 
91 Sobre este tema, véase: Ben Ḥayyim, 1957: vol, I. 

92 Crown, 1993: 7. 
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obra (692 de la Hégira). Su nombre se menciona de varias formas en los 

manuscritos samaritanos guardados en la Biblioteca Nacional de París
93

. 

 

- Al-ʽAīa es Ibrāhīm Bin Yaʽqūb Bin aḇ Skūa, su apellido es al-ʽAīa, 

de al-Danfī. No se sabe la fecha de su nacimiento ni la de su muerte. 

Algunas fuentes indican que vivió en la primera mitad del siglo XVIII. 

Tiene una obra titulada El origen de las palabras similares en la 

pronunciación y diferentes en el significado, escrita de su puño y letra, 

considerada como un diccionario dialectal
94

. 

 

De esta breve exposición se puede apreciar que la aparición de la 

gramática hebrea y su desarrollo en la Edad Media no se limitó a una sola 

comunidad de las comunidades judías, es decir, los rabinos, sino que 

incluyó a los caraítas y a los samaritanos. Tampoco se limitó a un solo 

lugar, sino que abarcó diversos puntos geográficos. El inicio original de la 

gramática hebrea fue en Oriente: Irak, Siria e Irán. En cuanto a su etapa de 

evolución se produjo en Al-Ándalus. Todo ello bajo una fuerte y 

reconocida influencia de la gramática árabe. 

 
93 Tal, 1989: 425. 

94 Ben Ḥayyim, 1957: Vol. I 
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II. IBN MĀRŪṮ 

II.1. Vida 

Según el manuscrito original, el nombre completo de Ibn Mārūṯ es Abū 

Isḥāq Ibrāhīm b. Farağ b. Mārūṯ, apodado Šams al-Ḥukamā’
95

. Existía una 

confusión entre los nombres del padre Abū-l-Ḥasan aṣ-Ṣūrī y su hijo Abū 

Isḥāq Ibn Mārūṯ, pero el profesor Ḥasīb Šḥāḏa, basándose en el 

comentario del sacerdote mayor Ya‘qūb bin ‘Azī al-Sāmirī, Abū Šafīq 

(1987), pudo precisar el nombre completo del padre como: Abū-l-Ḥasan 

Isḥāq Ibn Farağ Ibn Mārūṯ, conocido por aṣ-Ṣūrī, y del hijo como Ibrāhīm, 

Šams al-Ḥukamā’
96

. 

Ibn Mārūṯ, hijo, trabajó en el ámbito de la medicina, pero parece que 

no escribió sobre ella
97

. Fue mencionado por Ibn Abī ’Uṣaybi‘a en su obra 

‘Uyūn al-anbā’ fī ṭabāqāt al-aṭibbā  ’ al hablar de Muhaḍḍab ad-Dīn Yūsuf 

ibn Abī Sa‘īd diciendo que éste “aprendió la medicina a manos del médico 

Ibrāhīm as-Sāmirī, conocido como Šams al-ḥukamāʼ, que sirvió al sultán 

Saladino”
98

. Se cree que vivió en Damasco o Baalbek en el siglo XII
99

. 

Fue mencionado también por el sacerdote Eleazar Phineḥas en el año 

1400 en su obra al-Muġniya fī kitāb at-Tawṭiya, copia de Leiden, como 

aš-Šayḫ Abū Isḥāq Šams al-ḥukamāʼ y como Abū Isḥaq Šams al-ḥukamāʼ, 

 
95 Kitāb at-Tawṭiya, 37: 3. 

96 Šḥāda, 1989: 481-516. 
97 Nöldeke, 1862: 3. 
98 Ibn Abī ’Uṣaybi‛a, 1965: 721. Se sabe que el sultán Ayubida (1138-1193 a. C.) 

entró en Damasco por primera vez el año 1174, y tras dejarla durante unos años volvió a 
ella en 1193 para morir. Por ello no resultaría inverosímil pensar que Ibn Mārūṯ entró en 
contacto con Saladino durante esos años y que intervino junto con otros médicos para 
curarle de la fiebre amarilla que causó su muerte 12 días después de contagiarse. Sobre la 
biografía de Saladino, véase: Al-Šayyāl, 1964: 359-364. 

99 Nöldeke, 1862: 1. 
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en la copia de la colección Frikovitch
100

. En la edición de Zeev Ben 

Ḥayyim fue mencionado también como “aš-Šayḫ Abū Isḥāq Šams al-

ḥukamāʼ 
101

. 

El libro de at-Tawṭiya nos indica que la muerte de su autor fue 

temprana y que no pudo terminar su obra, según nos explica su hermano 

al final del sexto capítulo: “esto es lo que encontré en cuanto a lo que dijo 

mi hermano, que en paz descanse, en el capítulo sobre los nombres 

derivados de los verbos antes de que falleciera, dejando el texto sin 

terminar”
102

. En la introducción de al-Muġniya fī kitāb at-Tawṭiya, afirma 

el autor que Ibn Mārūṯ no terminó su obra y que en Kitāb at-Tawṭiya hay: 

ḥudūd lam yuḥarriruhā wa-masāyil tuwuffiya ‘anhā/definiciones que no 

redactó y asuntos que no acabó a causa de su muerte .
103

 Lamentablemente, 

no disponemos de ninguna fuente que señale la fecha exacta de la muerte 

de Ibn Mārūṯ y sólo se sabe que vivió en el siglo XII. 

De lo poco que sabemos de la familia de Ibn Mārūṯ, parece que ésta era 

de clase media, prestigiosa, culta y religiosa que enriqueció la producción 

literaria y litúrgica samaritana, además de destacarse en el ejercicio de la 

medicina, ya que su padre se consideraba uno de los más grandes 

científicos samaritanos en su época, y fue apodado Aḇ Ḥasda que en 

hebreo samaritano significa ‘padre generoso’
104

. Como médico, Ibn Mārūṯ 

 
100 Sobre el nombre de Ibn Marūṯ, véase: al-Muġniya, copias de Leiden y de San 

Petersburgo. Quiero agradecer aquí al personal de la biblioteca de la universidad de 
Leiden, por enviarme el manuscrito de at-Tawṭiya, además de otros manuscritos 
samaritanos árabes. 

101 Ben Ḥayyim, 1957: 175. 
102 Kitāb at-Tawṭiya, 113: 9. 
103 Al-Muġniya, f. 1: 9. 

104 Crown, 1993: 3-4. 
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tuvo algunos estudiantes que llegaron a desempeñar un papel prominente 

en la vida pública de su tiempo, como el destacado médico y ministro 

Muhaḏḏab ad-Dīn Yūsuf b. Abī Sa‛īd b. ḫalaf as-Sāmirī. (m. 624 de la 

Hégira)
105

. 

 

II.2. Obra 

II.2.1. Kitāb al-Mīrāṯ 

Es el primer libro escrito por Ibn Mārūṯ. Esta obra no nos dice nada sobre 

su autor, salvo que se llama Abū Isḥāq Ibrāhīm, apodado muṣannif
106

. Se 

trata de un tratado sobre la herencia en la Šarī‘a (legislación) samaritana, 

en base a los versículos del PS. Pohl Heinz, que editó el manuscrito, 

registra una influencia de los caraítas en Ibn Mārūṯ y dice: “está claro que 

Ibn Mārūṯ utilizó efectivamente copias de las obras de los primeros 

caraítas, o por lo menos utilizó fuentes samaritanas primarias que trataron 

las obras de los caraítas”
107

. 

 

II.2.2. Kitāb al-Irbāt 

Es una obra que trata los asuntos conyugales. Ibn Mārūṯ trabajó con su 

padre Abū-l-Ḥasan aṣ-Ṣūrī en su redacción. El maestro Abū-l-Barakāt 

expuso un resumen del libro. Se cree que Abū-l-Barakāt contactó con 

Abū-l-Ḥasan aṣ-Ṣūrī y su hijo Ibn Mārūṯ en Acre, probablemente en el 

siglo XII
108

. 

 

 
105 Ibn Abī ’Uṣaybi‘a, 1965: 722. 
106 Pohl, 1974: 25. 
107 Pohl, 1974: 25. Nemoy, 1975: 63. 

108 Crown, 1993: 11. 
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II.2.3. Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-luġa al-‛Ibrāniyya 

Considerado como el primer tratado de gramática de la lengua hebrea 

samaritana. Consta de catorce capítulos Abwāb, pero solo los primeros 

seis fueron escritos por Ibn Mārūṯ. Los ocho capítulos posteriores fueron 

añadidos por su hermano Abū Ṣāliḥ. El cambio de la autoría del libro 

puede apreciarse en la variación del estilo y en las explicaciones prolijas 

aunque insuficientes. 

Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-luġa al-‘Ibrāniyya se escribió a finales del 

último tercio del siglo XII
109

. Esta obra fue resumida en al-Muġniya fī 

’iḫtiṣār Kitāb at-Tawṭiya a manos del sacerdote Eleazar b. Phineḥas. Se 

cree que ello fue dos siglos después de la muerte de Ibn Mārūṯ, es decir, 

alrededor del año 1400
110

. Eleazar b. Phineḥas redujo la obra de Ibn Mārūṯ 

a tres capítulos solamente, aunque le añadió algunos temas que no fueron 

tratados por el autor debido a su óbito, teniendo en cuenta que nuestro 

autor tenía la intención de escribir otro libro, como señala la frase que 

aparece en Kitāb at-Tawṭiya, capítulo: Sobre el verbo pesado: Pi‘el, Pa‘el, 

Hif‘il (estoy aclarando la razón de esto en otro libro, T.160.12), lo que 

demuestra su interés en la producción gramatical, pero su muerte 

temprana le impidió seguir con su proyecto
111

. 

Posteriormente, apareció otra obra titulada al-Mulḥaq bi-muḫtaṣar 

Kitāb at-Tawṭiya escrita por aš-Šayḫ Marğān Ibn As‘ad
112

 as-Sarāwī que 

es un complemento al capítulo sobre las partículas, distribuido en dos 

 
109 Ben Ḥayyim, 1957: 30-31. 
110 Tal, 1989: 422-423. 
111 Al-Muġniya, f 1:6. 
112 Autor de otras obras como Kitāb al-’Ayyām, y el famoso Sefer yahuša‘, editado y 

publicado por Gaster, 1908. Véase: Crown, 1993: 3-4. Ben Ḥayyim, 1957: 46-47. 
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partes: partículas simples (de una sola letra) y partículas compuestas (de 

dos letras). Kitāb at-Tawṭiya contiene 14 capítulos, ordenados de la 

manera siguiente: 

1. Sobre las partes del discurso, sus definiciones y sus marcas: Fī 

’aqsām al-kalām wa-ḥadd kull wāḥid min ’aqsāmihi wa-‘alamāt 

kull wāḥid min tilka al-’aqsām 

2. Sobre los nombres: Fī ḏikr al-’asmā’ 

3. Sobre los sustantivos: Fī ḏikr al-’asmā’ al-ẓāhira 

4. Sobre los pronombres: Fī al-’asmā’ allatī laysat bi-ẓāhira 

5. Sobre la anexión nominal: Fī ḏikr al-’asmā’ al-muḍāfa 

6. Sobre los nombres derivados de los verbos: Fī al-’asmā’ al-

muštaqqa min al-’afʻāl 

7. Sobre las partes del verbo: Fī ’aqsām al-fiʻl 

8. Sobre el verbo ligero (Qal): Fī al-fiʻl al-ḫafīf 

9. Sobre el verbo pesado: Pi‘el, Pa‘el, Hif‘il 

10. Sobre la forma verbal: Infi‘āl, nif‘al 

11. Sobre la forma verbal: Ifti‘āl, Hitpa‘el 

12. Sobre el imperativo: Fī fiʻl al-’amr 

13. Sobre los verbos transitivos e intransitivos: Fī luzūm al-’afʻāl wa 

ta‘addīha 

14. Sobre las partículas: al-ḥurūf 
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III. KITĀB AT-TAWṬIYA 

III.1. Descripción del manuscrito 

El manuscrito que contiene Kitāb at-tawṭiya fī naḥu al-luġa al-

‘ibrāniyya se encuentra entre “los manuscritos árabo-samaritanos” en la 

Biblioteca de la Universidad de Leiden (los Países Bajos), bajo el 

número XXVII (anteriormente 218)
113

. Nutt, en su libro sobre la historia 

de los samaritanos, indicó que hay tres manuscritos samaritanos 

importantes en Ámsterdam: el primero bajo el título al-Muġniya fī 

’iḫtiṣār at-Tawṭiya de Phineḥas b. Yūsuf; el segundo, Kitāb at-Tawṭiya fī 

naḥu al-luġa al-‘ibrāniyya de Abū Isḥāq Ibrāhīm b. Farağ b. Mārūṯ y el 

tercero Qawānīn al-Miqra’ de Abū Sa‘īd
114

. Foad Hassanein, a su vez, 

citó algunos textos de Kitāb at-Tawṭiya y otros de su resumen al-

Muġniya en un artículo suyo sobre el hebreo samaritano, indicando que 

los manuscritos mencionados estaban originalmente en Ámsterdam antes 

de ser trasladados a Leiden
115

. 

El grupo de manuscritos samaritanos mencionados incluye la copia 

de Kitāb at-Tawṭiya de la que nos ocupamos en este estudio. Representa 

el segundo manuscrito en dicho grupo y contiene 164 páginas, cada una 

de la cuales comprende 13 líneas
116

, escritas en árabe vocalizado con 

 
113 Nöldeke, 1862: 1. 

114 Nutt, 1874: 148. 
115 Hassanein, 1942: 50-51. 
116 Las páginas finales de las secciones o los capítulos Abwāb suelen contener menos 

líneas: la página 113, final de de la sexta sección, tiene 11 líneas; la página 139, final de la 
octava sección, tiene 12 líneas; la página 167, final de la novena sección, contiene 6 líneas; 
la página 171, final de la décima sección, tiene 15 líneas; la página 173, final de la 
undécima sección, con 9 líneas y la página 200 con 14 líneas y la página 201 con 14 líneas 
ya que es el final del libro. Sin embargo, la página 146, que no es final de sección, tiene 6 

líneas. 
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grafía nasḫī, junto con textos del PS y ejemplos aclaratorios escritos en 

árabe-samaritano y con caligrafía samaritana antigua. 

Los títulos de los capítulos aparecen centrados en la página con una 

grafía mayor y destacada, excepto el del capítulo trece que aparece al 

comienzo de la línea. Los ejemplos sacados del PS aparecen siempre 

escritos con grafía samaritana, y se introducen normalmente por frases 

escritas en grafía árabe como qāla allāhu ta‘ālà ‘dijo Dios el Altísimo’; 

qāl allāhu ‘azza wa ğall ‘dijo Dios el Todopoderoso’ o li-qawlihi ‘según 

dice’. 

El manuscrito está redactado cuidadosamente con un árabe 

vocalizado, si bien el copista acierta en la vocalización unas veces y 

otras no. La expresión árabe del manuscrito es de registro formal y culto, 

pero refleja, en ocasiones, las características del llamado “árabe medio”, 

como queda claro en el propio título de la obra: at-Tawṭiya
117

 donde se 

esperaba at-Tawṭi’a. Foad Hassanein señala que el árabe utilizado en el 

Kitāb at-Tawṭiya refleja específicamente la influencia del dialecto 

palestino
118

, sobre todo en los ejemplos explicativos citados por el autor 

de la lengua samaritana. Todos los pasajes del PS, y los ejemplos 

lingüísticos están escritos con grafía samaritana y algunos vocalizados 

con vocales propias del hebreo samaritano. 

La numeración de las páginas del manuscrito es posterior. Todas las 

anotaciones y los márgenes del manuscrito aparecen de forma vertical en 

ambos lados, derecha e izquierda, y algunas están escritas en árabe, 

 
117 Sobre las características del “árabe medio”, véase: Blau, 1966: 23-30. Gallego, 

2006: 17. 

118 Hassanein, 1942: 51-52. 
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hebreo samaritano o en uno de los dos. Al principio del manuscrito hay 

tres páginas (33, 34 y 35) escritas con letras ilegibles y con un trazo 

distinto al del copista, por lo que no es improbable que fueran escritas a 

posteriori. En la página 36, que es donde aparece el título principal del 

manuscrito, hay una escritura ininteligible que también parece datarse de 

una fecha posterior a la copia del manuscrito. En la página 37, que es el 

inicio de los capítulos del manuscrito, se repite el título del libro. En las 

líneas 5 y 6 de la misma página, hay frases escritas en hebreo cursivo. 

También aparecen en los márgenes expresiones escritas posteriormente 

en griego y en latín. En la última página del libro manuscrito, el título 

del libro aparece escrito como at-Tawṭiyah (con tā’ marbūṭa con puntos) 

de manera diferente a la forma usada al principio y en otras partes del 

manuscrito, que es at-Tawṭiyah (con tā’ marbūṭa sin puntos), y se 

menciona el apodo del escritor Šams al-ḥukamāʼ, así como y la fecha de 

la copia: miércoles, 24 de Ramadán al-mū‘aẓẓam del año 887 de la 

Hégira (6 de noviembre de 1482 d. C.). 

El manuscrito fue copiado por del copista Ya‘qūb b. Maḥsān b. ʽAbd 

Allāh b. Maḥāsin as-Sāmirī al-Isrāʼīlī ad-Dimašqī al-Maḏhab, al-Yūsufī 

como lo encontramos en la última página del libro (201) y es el mismo 

copista que copió al-Muġniya fī ’iḫtiṣār at-Tawṭiya y Qawānīn al-

Miqra’. La letra del copista cambia a partir de la página 51 del 

manuscrito, capítulo sobre la anexión nominal, por razones 

desconocidas; luego vuelve a su primera forma en el capítulo sobre los 

nombres derivados de los verbos (176). Cabe señalar que la fecha de esta 

copia es posterior a la de la muerte del autor por casi dos siglos. 
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Los signos de puntuación del manuscrito: 

1. Signos de puntuación usados en los textos islámicos 

[ʘ] Indica que el autor revisó su obra, escrita con su puño y letra, o la 

copia que escribió uno de sus discípulos para él. A veces este signo indica 

el párrafo o los párrafos que repasó el autor
119

. Se encuentra en las páginas 

siguientes: 44.9; 46.6; 47.10; 49.1; 52.1; 53.6; 56.12; 57.7; 58.3; 60; 10; 

73.1; 85.11; 110.5; 110.6; 110.7; 110.8; 110.9; 110.10; 110.11; 111.7; 

112.1; 112.13; 113.2; 113.7; 114.11; 114.13; 115.8; 116.7; 117.4; 119.7; 

120.13; 121.12; 122.8; 124.13; 126.2; 126.7; 126.8; 127.13; 129.6; 130.3; 

132.5; 132.10; 132.11; 141.10; 147.2; 153.13; 154.9; 158.6; 159.3; 159.5; 

160.13; 161.2; 163.1; 163.5; 163.10; 164.5; 164.9; 168.12; 174.4; 178.2 

 

[O] Indica el fin de la frase o el párrafo, como en 53.6; 111.1; 113.7 

 

[Ø] Indica el fin del párrafo
120

, como en 37.10; 49.1 

 

[//] Ocupa el lugar de […] que indica la adición de un texto de otra 

versión o de otro libro
121

, como en 100.12 

 

 ;Indica el final del párrafo en vez del punto, como en 47.2; 53.6 [هـ]

113.11 

 

 

 
119 Hārūn, 1998: 85. 
120 Al-Tūbinğī, 1986: 149. 

121 Al-Tūbinğī, 1986: 149. 
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2. Signos usados en la escritura de textos del PS
122

. 

[:] Para los samaritanos indica la separación entre los versículos o 

fragmentos, y en los textos árabes indican explicación, interpretación 

como en 43.3; 43.4; 43.10; 43.11;44.1; 44.2; 44.3; 44.12; 44.13; 45.4; 

45.5;45.7; 46.3; 48.9; 51.1; 51.12; 52.4; 54.4; 54.7; 55.7; 55.10; 55.12; 

56.6; 56.9; 56.10; 57.9; 57.10; 57.12; 57.13; 58.13; 59.3; 59.4; 59.5; 60.3; 

60.5; 60.7; 60.9; 61.2; 61.3; 61.7; 61.10; 62.6; 63.4; 63.10; 64.4; 65.1; 

65.2; 65.3; 65.6; 65.8; 65.9; 65.12; 66.11; 67.1; 67.4; 67.10; 68.5; 68.12; 

69.1; 69.4; 70.4; 71.2; 72.2; 72.9; 72.13; 73.8; 74.3; 74.11; 74.12; 75.1; 

76.13; 77.10; 78.2; 79.13; 80.1; 81.12; 83.1; 83.3; 83.6; 83.10; 85.5; 85.8; 

87.11; 87.12; 87.13; 88.3; 88.6; 88.12; 88.13; 89.6; 90.12; 105.3; 121.8; 

134.2; 134.4; 138.1; 139.1; 141.11; 153.2; 165.4; 166.2; 180.12; 181.3; 

182.2; 182.9; 183.5; 183.7; 183.8; 183.9; 184.3; 184.5; 184.10; 184.11; 

185.2; 185.11; 185.12; 186.6; 186.11; 188.5; 190.10; 190.12; 192.3; 

192.5; 192.8; 192.11; 193.5; 193.6; 195.11; 196.12; 

 

[  : ] Aparece al final de un ejemplo lingüístico en 118.9 

 

[ ::] Indica partes que existen en dos textos del PS, como en 

117.3 

 

 
122 Véase: el PS (ed.) as-Sarāwī (סראוי) , 2004. 
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 Un signo que aparece al final de un ejemplo del PS, como en [ࢷ]

105.12; 106.11; 110.1; 111.6; 115.9; 118.6; 125.12; 145.5; 154.7; 166.7; 

179.8, mientras que aparece así [ࢷ:] en las páginas 56.9; 155.13 

 

 El signo anterior duplicado, como en 100.4 [ࢷࢷ]

 

[רּ]  Como los puntos suspensivos, indica probablemente la ausencia de 

un texto o un ejemplo como en 61.6; 66.12 

 

3. Signos que no encontramos en las fuentes islámicas y 

judías y se componen de dos signos: 

[o>] 101.1; 103.11; 1.0.1 

[ʘ>] 147.2 

[ʘʘ] 11..11 

];  [ 56.5 

]ʘ> <:9  > ] 164.9 
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III.2. La edición de Ben Ḥayyim de Kitāb at-Tawṭiya 

Nuestro manuscrito fue anteriormente editado por Zeev Ben Ḥayyim, 

junto con otros manuscritos arameos, hebreos y samaritanos, reunidos en 

una colección depositada en Biblioteca de la Universidad de Leiden
123

. 

Este eminente hebraísta tradujo el manuscrito al hebreo y lo comentó, 

pero no empleó la grafía samaritana en la versión hebrea sino la cuadrada. 

Además no reprodujo los grafemas auxiliares empleados en el manuscrito 

original para vocalizar el texto árabe. Esa vocalización es necesaria, entre 

otras cosas, para marcar la voz pasiva
124

. Ello, junto con otros fenómenos 

como la perdida de hamza en todo el libro y el caso de las letras débiles, 

donde Ben Ḥayyim lee la yā’ como ḥā’, da lugar en ocasiones a una 

confusión nada desdeñable. Además, la edición de Ben Ḥayyim de la 

colección de Leiden presenta los textos ordenados de forma diferente a su 

orden original, de modo que Kitāb at-Tawṭiya se coloca al principio 

(desde la página 1 hasta la 127), mientras que en la colección original de 

los manuscritos aparece como la segunda obra. 

El esfuerzo del profesor Ben Ḥayyim en dar a conocer estos valiosos 

manuscritos samaritanos es indudablemente grande y representa un gran 

paso en el ámbito de los estudios de la lengua hebrea de los samaritanos y 

su producción intelectual en la Edad Media. En el meritorio estudio de 

Ben Ḥayyim, sin embargo, se echa de menos una mención más amplia de 

las obras que le sirvieron de fuentes al autor de Kitāb at-Tawṭiya, ya que 

el destacado lingüista israelí se limita a señalar las fuentes andalusíes de la 

 
123 Ben Ḥayyim, 1957: vol. I, 3-127. 

124 Por ejemplo: متى أرُِيد المبالغة > متى اريد المبالغة en Ben Ḥayyim, 1957: vol. I, 51. 
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gramática hebrea como la de Ḥayyūğ
125

 e Ibn Ğanāḥ, mientras que 

descuida otras fuentes, tanto caraítas como islámicas, algunas de ellas 

desconocidas en aquel momento.  

Nosotros, en cambio, hemos detectado la influencia de dos grandes 

obras del caraíta Abū al-Farağ Hārūn que vivió en la primera mitad del 

siglo XI y recibió muchos de su conocimientos en la escuela de los 

caraítas, Dār al-‘ilm, establecida por su maestro Abū Ya‘qūb Yūsuf Ibn 

Nūḥ. 

La influencia de su obra Kitāb al-Kāfī
126

 en Ibn Mārūṯ es innegable, lo 

que nos lleva a deducir que la influencia de su otra obra, Kitāb al-

Muštamil ‘alā al-’uṣūl wa-l-fuṣūl fī al-luġa al-‘ibraniyya, que luego 

abrevió en Kitāb al-Kāfī, no es por lo tanto descartable. 

 
125 Sobre este tema, véase: Ben Ḥayyim, 1957: 15; 17; 40; 99 y 102. 
126 Durante las dos últimas décadas se estudió la gramática caraíta de la lengua 

hebrea, datada en el siglo XI. En el año 2003 Geoffrey Khan, María Ángeles Gallego & 
Judith Olszowy-Schlanger, editaron y publicaron el libro Al-Kāfī de Abū al-Farağ. Sin 
embargo, Al-Kāfī no era la única ni la primera obra de Abū al-Farağ, ya que este escribió 
antes al-Muštamil ‘alā al-’uṣūl wa-l-fuṣūl fī al-luġa al-‘ibraniyya que era como una 

enciclopedia en la gramática del libro sagrado. Sobre este tema véase: Khan, 2003. 
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III.3. Láminas 

 

Título del manuscrito 
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Comienzo del manuscrito at-Tawṭiya 
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Datación de la copia 
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Nombre del copista 
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Al-Muġniya fī kitāb at-tawṭiya, copia de biblioteca de San Petersburgo 
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Título de al-Muġniya fī kitāb at-tawṭiya, copia de Leiden 
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Comienzo de al-Muġniya fī kitāb at-tawṭiya, copia de Leiden 
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Título de Muḫtaṣar al-Muġniya fī kitāb at-tawṭiya, copia de Leiden 
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Copia del Pentateuco Samaritano, réplica de la copia más antigua 

Biblioteca comunidad de los samaritanos en Nablus 
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Copia de la traducción árabe del Pentateuco Samaritano hecha en la Edad Media por el padre de 

nuestro autor Ibn Mārūṯ, editado por el sacerdote ʽAbd al-Muʽīn Ṣadaqa,1978 
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IV. TERMINOLOGÍA METALINGÜÍSTICA 

IV.1. Términos Árabes 

 

 idġām   (Asimilación)’ادغام

104.13; 129.4; 137.3; 144.11 

 

 istiqbāl/ (Imperfecto)’ مستقبل/ استقبال

40.9; 40.10; 41.2; 46.5; 114.11; 114.13; 115.10; 119.2; 119.6; 119.10; 120.2; 

120.3; 120.5; 120.11; 121.8; 122.1; 122.2; 122.8; 122.10; 123.4; 123.5; 123.12; 

124.1; 124.3; 125.1; 126.4; 128.3; 128.7; 129.2; 130.11; 130.12; 131.1; 131.5; 

131.6; 131.8; 133.5; 133.6; 134.6; 135.11; 135.13; 136.5; 136.6; 136.9; 136.12; 

138.3; 138.5; 138.12; 139.6; 139.9; 140.3; 140.6; 141.5; 141.6; 141.13; 142.8; 

142.13; 145.5; 145.9; 145.10; 146.3; 153.5; 156.10; 160.1; 160.3; 161.6; 161.8; 

161.10; 161.12; 161.13; 162.2; 162.4; 174.4; 174.6; 198.3; 198.9; 200.7 

 

 ism   (Nombre/sustantivo)’(أسماء. ج)سم ا

37.10; 37.12; 38.2; 38.4; 38.6; 40.4; 41.4; 41.6; 46.10; 46.10; 52.12; 52.13; 53.2; 

53.4; 53.5; 53.8; 53.9; 53.10; 53.11; 53.12; 57.4; 57.5; 57.6; 58.2; 58.3; 60.10; 

60.12; 62.9; 62.11; 62.12; 63.1; 66.1; 66.2; 75.2; 75.4; 75.9; 75.10; 76.4; 76.5; 

76.6; 76.8; 76.8; 76.9; 80.6; 85.10; 85.11; 85.12; 85.13; 86.1; 86.4; 86.6; 86.7; 

86.8; 86.9; 87.9; 87.10; 87.13; 88.1; 88.4; 88.8; 89.1; 89.7; 90.6; 90.7; 90.10; 

94.10; 94.11; 95.1; 95.12; 96.2; 96.6; 96.7; 96.10; 96.12; 97.1; 97.2; 97.6; 97.11; 

97.12; 98.1; 98.3; 98.5; 98.6; 98.7; 98.9; 99.3; 99.5; 99.6; 99.8; 99.9; 99.12; 

99.13; 101.11; 102.2; 102.12; 104.7; 104.12; 105.1; 105.2; 105.3; 105.6; 105.8; 

106.5; 106.6; 106.8; 107.2; 107.6; 107.8; 107.11; 107.12; 108.1; 108.2; 108.4; 

108.9; 108.10; 108.11; 109.4; 109.5; 109.7; 110.1; 110.13; 111.1; 111.2; 111.5; 

111.6; 111.7; 111.8; 111.12; 111.13; 112.1; 112.2; 112. 3; 112.4; 112.5; 112.6; 
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112.7; 112.8; 112.8; 112.9; 112.10; 112.11; 113.5; 113.6; 113.7; 113.8; 113.10; 

130.2; 150.5; 150.6; 193.12; 193.13; 194.7; 194.8; 194.10; 198.10; 200.4; 200.5; 

200.8 

 

 išārah ’ism (Pronombre demostrativo)’اسم اشارة  

53.11; 56.10; 56.11; 58.3; 76.5; 76.8; 86.9 

 

  ism ǧāmid ((Nombre no derivado’  اسم جامد

97.6 

 

 anhu   ’ism ʼuḫbira (Sujeto nominal/nombre predicado)‛عنهخبر اُ اسم 

43.2; 43.4; 43.5 

 

 ẓāhir ʼism (Nombre aislado/absoluto)  ظاهراسم 

37.12; 38.2; 47.4; 47.7; 47.11; 47.12; 48.1; 48.6; 49.3; 49.4; 53.8; 53.9; 56.10; 

56.13; 76.4; 76.9; 85.11; 86.8; 86.11; 86.12; 87.1; 87.2; 87.3; 87.5; 88.1; 88.4; 

88.9; 88.11; 89.9; 90.1 

 

 ism fi‘l (Nombre de acción)’سم فعل  ا

96.2 

 

 ism fā‘il (Participio activo)’  فاعل اسم

53.5; 97.12; 98.6; 99.8; 99.9; 99.13; 102.2; 105.1; 105.2; 105.3; 105.7; 105.8; 

106.6; 106.8; 107.2; 107.6; 107.8; 107.12; 108.1; 108.2; 108.4; 108.9; 108.10; 

108.11; 109.4; 109.5; 109.7; 110.11; 110.13; 111.1; 111.2; 111.6; 111.7; 111.8; 

112.1; 112.2; 112.3; 112.4; 112.5; 112.6; 112.7; 112.8; 112.9; 112.10; 112.11; 

113.5; 113.6; 113.7; 113.8 
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 ism muštaqq (Nombre derivado)’اسم مشتق  

38.6; 53.4; 94.10; 95.12; 113.10; 150.6 

 

 ism maf‘ūl (Participio pasivo)’سم مفعول  ا

53.5; 96.7; 98.7; 99.3; 99.5; 99.6 

 

 ism muḍmar/muḍmarāt (Pronombres personales)’  مضمرات/اسم مضمر

53.11; 58.3; 60.9; 62.10; 62.11; 63.1; 66.2; 69.12; 73.2; 75.2; 75.10; 76.4; 77.7; 

80.5; 87.10; 88.4 

 

 ism nāqiṣ (Pronombre relativo)’اسم ناقص  

198.10 

 

 isnād (Sujeto)’ستند  الم/ اسناد

97.2; 178.6; 178.9 

 

 ʼišbāʼ (Grafía plena)إشباع  

102.8; 104.1; 104.10 

 

 (Derivación etimológica)مشتق / اشتقاق/ ištaqqa’(  شقّ : جذر)اشتقّ 

38.6; 49.5; 53.4; 94.10; .1.3; 95.12; 96.12; 97.6; 97.8; 97.13; 98.1; 98.3; 99.1; 

99.2; 99.4; 113.10; 150.6 

 

 aṣl (Raíz/ forma original)’ (أصول. ج)أصل 

49.11; 127.5; 131.5; 159.7; 159.8; 182.13; 185.6; 185.7; 185.12; 186.3; 186.10; 

186.13; 189.7; 189.10; 189.12; 192.13; 193.2; 193.7 
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 muḍāf/ muḍāf ’ilayhi  (Anexo)مضاف إليه/مضافiḍāfa (Anexión )’  اضافة

38.4; 76.7; 85.11; 85.12; 85.13; 86.4; 86.5; 86.6; 86.7; 86.8; 86.10; 86.11; 86.12; 

86.13; 87.1; 87.2; 87.3; 87.4; 87.5; 87.9; 87.10; 88.1; 88.4; 89.5; 89.8; 90.1; 90.3; 

90.6; 90.7; 90.10; 90.11; 90.13; 91.6; 91.11; 92.9; 92.11; 93.1; 94.8 

 

 iḍāfa ḥaqīqiyya (real Anexión)’اضافة حقيقية  

89.9 

 

 i‛tilāl   (Debilidad)’اعتلال

96.9; 128.1; 128.8; 129.5; 129.7; 130.1; 144.8 

 

 a‛lām (Nombres propios)’  أعلام

49.9; 50.2; 52.1 

 

 aqsām   (Grupos/categorías)’(قسم. م) /أقسام

37.6; 38.8; 40.2; 40.12; 41.2; 42.5; 47.2; 48.12; 48.13; 50.9; 58.2; 62.9; 94.13; 

99.9; 99.11; 99.12; 102.12; 107.10; 113.4; 114.2; 114.9; 120.9; 126.5; 126.6; 

132.9; 132.13; 137.9; 137.11; 140.12; 144.6; 145.2; 148.2; 148.8; 149.1; 149.3; 

149.4; 149.9; 169.3; 170.8; 194.6; 200.3 

 

 amr   (Imperativo)’أمر

39.8; 45.3; 45.5; 45.6; 45.10; 46.4; 48.4; 89.5; 102.5; 119.8; 119.10; 119.12; 

119.13; 120.11; 121.13; 123.6; 125.2; 126.1; 130.7; 131.9; 131.12; 132.1; 132.3; 

133.11; 134.13; 135.1; 135.4; 137.4; 138.7; 138.8; 139.3; 139.4; 139.7; 139.11; 

140.3; 140.8; 141.6; 142.2; 142.3; 143.7; 143.12; 143.13; 144.1; 145.11; 145.13; 

156.10; 156.12; 157.1; 157.4; 157.5; 157.6; 157.8; 157.10; 158.2; 158.4; 158.6; 

158.9; 158.12; 159.1; 159.2; 159.3; 159.4; 161.7; 162.4; 162.7; 162.9; 162.12; 
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163.3; 174.2; 174.3; 174.6; 174.8; 174.10; 174.13; 175.4; 175.10; 176.3; 176.6; 

176.13; 177.3; 177.6; 177.9; 178.1; 181.11; 193.12 

 

 amr al-muwāǧaha   (Imperativo directo 2ª persona)’أمر المواجهه

119.8; 174.6 

 

 badal (Sustitución)ابتدال / ابدال/ بدل

64.12; 128.2; 128.4; 136.8; 153.7; 153.9; 164.8; 170.10; 170.12; 173.4; 177.1; 

177.3 

 

 binā’ (Forma/esquema) يبُنى (/ بنيةأ. ج)بناء 

114.7; 127.6 

 

 ism mu’annaṯ (Femenino)اسم مؤنث    ta’nīṯتأنيث

49.6; 50.10; 50.11; 50.12; 51.2; 51.4; 51.6; 51.9; 51.11; 52.1; 52.9; 52.10; 52.11; 

52.12; 53.1; 53.2; 54.2; 54.6; 54.8; 54.11; 57.4; 57.6; 57.9; 58.1; 58.9; 58.10; 

58.11; 58.12; 59.3; 59.6; 59.9; 59.13; 60.4; 60.13; 61.2; 61.4; 61.6; 61.8; 62.3; 

62.7; 63.2; 63.5; 63.8; 63.10; 64.1; 64.2; 64.7; 65.4; 65.9; 66.6; 66.7; 66.10; 

66.12; 67.2; 67.11; 68.5; 68.10; 68.13; 69.5; 70.1; 70.3; 70.6; 70.8; 71.2; 71.4; 

71.8; 72.5; 72.12; 73.3; 73.5; 73.6; 73.8; 73.11; 74.1; 74.4; 74.7; 74.13; 75.7; 

75.8; 75.12; 75.13; 76.1; 76.2; 76.3; 77.2; 77.3; 77.5; 77.11; 77.12; 78.3; 78.4; 

78.5; 78.6; 78.11; 78.12; 79.1; 79.2; 79.5; 79.6; 79.8; 80.2; 80.3; 80.10; 80.11; 

81.3; 81.10; 82.1; 82.3; 82.8; 83.1; 83.8; 83.12; 83.13; 84.4; 84.5; 84.9; 84.10; 

85.2; 85.3; 85.4; 86.5; 86.6; 86.7; 86.12; 86.13; 87.1; 87.3; 87.13; 88.1; 88.9; 

88.10; 89.1; 89.2; 90.1; 116.7; 116.9; 116.10; 117.6; 117.8; 117.11 
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 taṯniya   (Dual)تثنية

52.6; 52.12; 85.9 

 

 taḏkīr   (Masculino)تذكير

49.7; 50.9; 51.2; 51.7; 51.13; 52.1; 52.4; 52.7; 52.13; 53.2; 54.2; 54.3; 54.8; 54.9; 

57.4; 57.5; 57.7; 57.11; 58.9; 58.10; 58.12; 59.1; 59.5; 59.8; 59.11; 60.2; 60.6; 

60.13; 61.1; 61.4; 61.5; 61.6; 61.10; 62.1; 62.5; 63.4; 63.7; 63.8; 63.11; 64.5; 

64.10; 65.6; 66.5; 66.6; 66.10; 66.11; 67.8; 67.13; 68.10; 68.11; 69.3; 70.1; 70.2; 

70.5; 70.6; 70.13; 71.3; 74.2; 75.12; 76.1; 76.2; 77.4; 78.7; 79.7; 79.11; 80.7; 

80.13; 81.6; 81.7; 82.1; 82.4; 83.5; 83.10; 84.12; 85.6; 86.6; 86.11; 87.2; 87.5; 

89.8; 116.7; 116.8; 117.5; 118.2 

 

 tasmiya   (Denominación)تسمية

95.7 

 

 tašbīh   (Comparación)تشبيه

198.7 

 

 tašdīd   (Reduplicación)تشديد

127.1; 128.9; 129.2; 129.3; 129.11; 144.10; 169.13; 172.9; 183.3 

 

 ta‛rīf   (Determinación)تعريف

49.7; 49.12; 50.3; 51.1; 52.3; 76.7; 91.1; 91.2; 91.4; 91.6; 91.7; 91.9; 91.10; 

91.13; 92.9; 93.2; 93.7; 93.8; 93.9; 93.10 

 

 taʼdiya   (Transitividad)تعدية

39.10; 178.3; 187.6 
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 ta‛wīḍ  (Compensación)تعويض

129.4; 129.10; 147.7 

 

 taqdīr  (Sentido implícito)تقدير 

45.7; 50.5; 115.1; 115.5; 115.11 

 

 ǧam‛   (Plural)جمع

52.4; 52.6; 52.8; 52.9; 52.13; 53.1; 53.2; 54.9; 54.11; 76.2; 76.3; 77.5; 78.3; 85.9; 

86.6; 86.7; 87.2; 87.3; 89.7; 89.8; 90.1; 90.10 

 

 ǧins (Género)  جنس

49.8; 94.3; 94.5 

 

 ǧawhar al-kalima (Raíz/ origen)جوهر الكلمة  

196.6; 196.7; 196.13; 197.2; 197.13; 198.13; 199.7; 199.8; 199.13 

 

 ḥaḏf   (Elisión)حذف

56.10; 71.12; 87.6; 89.8; 109.7; 110.13; 111.12; 127.9; 128.1; 128.2; 128.3; 

128.9; 128 .10; 128.11; 128.13; 129.1; 129.10; 134.11; 134.13; 135.12; 137.4; 

137.7; 139.6; 140.2; 144.9; 145.6; 145.12; 146.3; 153.7; 161.7; 163.13; 164.5; 

164.7; 164.10; 168.10; 169.1; 170.10; 172.10; 174.13; 175.2; 175.2; 175.4; 175.6; 

179.9; 196.7; 196.13; 197.1; 197.3; 197.4; 197.5; 197.6; 197.7; 197.8; 197.9; 

197.10; 197.11; 197.13; 198.2; 198.3; 198.11; 198.13; 199.8; 199.9; 199.10 

 

 ḥarf   (Letra/sílaba)(أحرف/ حروف. ج)حرف 

40.4; 41.3; 41.12; 42.1; 46.6; 62.13; 70.10; 70.11; 73.2; 75.2; 75.6; 80.10; 87.6; 

87.12; 88.7; 100.1; 101.12; 102.4; 104.12; 104.13; 106.3; 107.2; 107.4; 107.5; 
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116.4; 127.3; 127.4; 127.8; 127.9; 127.12; 127.13; 128.1; 128.9; 128.10; 128.11; 

129.1; 129.3; 129.5; 129.7; 129.8; 129.10; 129.11; 130.5; 130.7; 130.12; 131.1; 

131.4; 132.1; 132.6; 132.7; 132.10; 132.11; 132.12; 133.6; 137.2; 137.3; 138.4; 

144.9; 144.11; 147.3; 147.7; 148.4; 149.11; 149.12; 149.13; 150.9; 151.2; 153.7; 

153.10; 157.1; 160.11; 170.10; 172.12; 172.13; 173.2; 193.10; 194.1; 194.2; 

194.3; 194.4; 194.5; 194.8; 194.9; 194.10; 195.1; 195.2; 195.3; 195.4; 195.5; 

195.6; 195.7; 195.12; 197.13; 198.11; 199.1; 199.13; 200.6; 200.7; 200.8; 200.9 

 

 idġām   ḥarf (Letra asimilada)’حرف إدغام

104.13; 137.3; 144.11; 144.13 

 

 ḥarf ’istiqbāl   (Letra preformativa)حرف استقبال

130.12; 131.1; 133.6; 200.7 

 

 zā’id  (Letra suplementaria)زائد حرف 

51.3; 55.2; 57.2; 111.13; 116.3; 148.5; 148.6; 168.3; 172.3 

 

 murakkab   (Letra compuesta)بمرك حرف

197.1; 197.13; 198.12; 200.1 

 

 ḥarf ḥalqī (Letra gutural)( الحلق حروف. ج)حرف حلقي  

101.12; 101.13; 102.1; 106.4; 107.5; 131.4; 138.4; 149.11; 149.13; 151.2; 153.10; 

160.11 

 

 ḥurūfu ḫawādim   (Letras serviles)خوادمحروف 

193.13; 194.5 

 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  77 

 

 ḥurūfu -llīn  (Letras débiles)حروف اللين 

52.8; 128.2; 128.6; 133.5; 133.9; 134.7; 134.11; 135.12; 136.4; 147.10; 166.4; 

169.5; 170.11 

 

 ḥurūfu -lma‛ānī   (Partículas)المعاني حروف

43.7; 43.8; 194.5; 194.10; 194.11 

 

 ḥurūfu mufrada   (Partículas simples/letras del alfabeto)مفردة حروف

194.1 

 

 ḥurūfu mu’allafa   (Partículas compuestas)مؤلفة حروف

194.3 

 

 ḥurūfu -l‛illa   (Letras débiles/de alargamiento)العلة( أحرف)حروف 

102.3; 106.2; 129.10; 129.13; 132.6; 132.7; 132.10; 132.11; 132.12; 149.12 

 

 ḥaraka   (Vocales breves)(تحركا. ج)حركة 

130.11; 133.12; 135.3; 137.7; 141.7; 142.3; 143.13; 161.2; 161.3; 166.4; 175.3; 

175.7; 175.13; 176.1 

 

 ḥaqīqa   (Sentido real)حقيقه

125.6 

 

 ḥad (Definición)(  حدود. ج)حد 

40.2; 42.5 
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 ḥukm   (Su forma esperada/norma)(أحكام. ج)حكم 

45.10; 53.3; 56.1; 67.7; 77.7; 80.5; 81.12; 87.4; 88.1; 88.2; 88.4; 88.9; 89.7; 

96.10; 98.13; 101.12; 101.13; 103.10; 104.7; 104.10; 104.11; 107.7; 113.5; 

121.11; 122.8; 122.9; 130.2; 140.1; 140.2; 140.12; 162.4; 163.1; 163.12; 165.2; 

165.9; 166.10; 168.13; 169.3; 169.9; 170.8; 170.9; 171.4; 173.9; 175.3; 175.5; 

178.1; 200.11 

 

 dalāla   (Significado)دلالة

47.6; 47.9; 47.11; 48.6; 71.13 

 

 miṯlayn    ḏawāt -l(Radicales geminadas)مثلينذوات ال

144.13; 149.2; 151.10; 154.9; 157.8; 159.10; 159.13; 161.10; 164.6; 164.11; 

168.9; 168.10; 168.11; 174.12 

 

 sukūn   (Quiescencia)سكون

141.7; 141.8; 143.2 

 

 šāḏ   (Anómalo)شاذ

105.9; 105.10; 137.6; 145.9; 166.1; 170.3; 180.2; 193.1 

 

 ṣarf  (Flexión)غير منصرف /منصرف/تصريف/صرف

44.10; 45.1; 45.2; 46.11; 94.12; 95.1; 95.12; 96.6 

 

 ṣanf (Tipo/clase/categoría)(  صنوف/أصناف. ج)صنف 

58.8; 60.9; 66.3; 69.10; 96.8; 96.9; 96.11; 96.12; 113.9; 114.3; 179.1; 179.7 
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 ṣīġa (Forma)(  صيغ. ج)صيغة 

69.2; 70.10; 76.9; 88.2; 98.1; 98.4; 101.7; 101.8; 106.5; 116.3; 119.2; 124.1; 

124.11; 125.1; 126.4; 131.10; 175.9; 176.4; 188.2; 188.3; 188.8; 188.9; 189.3; 

189.4; 189.5 

 

 ẓarfiyya (Adverbio)فيه  ظر

198.4 

 

 ḍarb   (Modo/ manera)(أضرب/ضروب. ج)ضرب 

49.11; 50.2; 50.4; 52.6; 53.5; 54.1; 62.11; 62.12; 65.10; 86.10; 87.4; 88.8; 90.13; 

94.11; 109.4; 109.6; 109.9; 111.11; 113.3; 113.4; 116.2; 119.8; 120.1; 130.6; 

148.13; 149.1; 153.5; 153.6; 156.10; 159.4; 159.5; 160.7; 160.10; 160.13; 161.2; 

161.5; 162.2; 162.12; 163.1; 170.10; 172.5; 172.7; 174.3; 174.6; 176.9; 177.3; 

177.6; 177.9; 178.1; 181.12; 182.11; 183.9; 185.12; 192.4 

 

 ḍamīr (Pronombre)(  ضمائر. ج)ضمير 

51.6; 63.2; 63.6; 63.11; 63.13; 64.4; 64.7; 64.10; 65.4; 65.6; 65.9; 66.4; 66.8; 

66.12; 67.1; 67.2; 67.5; 67.6; 67.8; 67.10; 68.1; 68.5; 68.6; 68.9; 69.1; 69.3; 69.5; 

69.9; 69.13; 70.4; 70.9; 70.11; 70.12; 70.13; 71.2; 71.5; 71.8; 71.10; 71.12; 72.2; 

72.4; 72.5; 72.7; 72.12; 73.1; 73.2; 73.6; 73.9; 73.11; 73.13; 74.1; 74.4; 74.5; 

74.7; 74.9; 74.12; 75.7; 75.9; 78.2; 79.13; 81.9; 82.2; 82.7; 83.7; 84.5; 84.9; 

179.13; 182.6; 190.7 

 

 ḍamīr ‛ā’id   (Pronombre personal de referencia)ضمير عائد

51.13 
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 muttaṣil   (Pronombre sufijado)متصل( ضمير)

58.4; 62.11; 69.1; 69.9; 69.12; 73.1; 73.2; 75.3; 75.4; 80.6; 81.13; 82.4; 83.10; 

84.5; 86.8 

 

 munfaṣil   (Pronombre aislado)منفصل( ضمير)

58.4; 60.9; 60.11; 62.10; 63.1; 75.2; 75.3; 77.7; 86.9 

 

 fi‛l  ( (Verbo/acción)أفعال. ج)فعل 

38.6; 38.8; 38.10; 39.2; 39.10; 40.4; 40.9; 44.9; 44.10; 45.2; 45.6; 45.8; 45.11; 

46.4; 46.5; 46.7; 46.8; 46.13; 58.6; 62.12; 66.3; 68.1; 68.2; 69.1; 60.12; 70.9; 

70.10; 70.11; 73.1; 75.5; 80.6; 81.13; 82.1; 82.5; 83.4; 83.11; 94.13; 95.1; 95.2; 

95.6; 95.7; 95.13; 96.2; 97.2; 97.13; 98.12; 99.4; 99.12; 99.13; 100.3; 100.5; 

101.7; 102.2; 102.12; 103.10; 104.7; 104.12; 104.13; 105.8; 106.2; 107.12; 109.5; 

109.9; 111.5; 113.8; 114.2; 114.3; 114.6; 114.7; 114.11; 114.12; 115.5; 119.2; 

119.8; 119.12; 119.13; 120.1; 120.2; 120.8; 120.9; 121.2; 121.12; 122.8; 123.4; 

124.1; 125.1; 126.5; 126.6; 126.12; 126.13; 127.3; 127.4; 127.7; 127.8; 127.10; 

129.8; 129.9; 129.12; 129.13; 130.4; 131.10; 132.5; 132.6; 133.1; 133.12; 136.11; 

137.4; 137.5; 137.8; 137.9; 138.7; 140.10; 140.11; 140.13; 141.2; 142.3; 144.6; 

144.7; 144.8; 145.6; 145.9; 145.12; 147.2; 147.3; 147.4; 147.5; 147.6; 148.2; 

148.5; 148.8; 148.12; 149.9; 150.4; 156.10; 159.9; 160.7; 162.4; 162.12; 162.13; 

163.13; 164.1; 164.5; 164.10; 164.11; 166.4; 166.10; 167.1; 167.5; 168.4; 168.10; 

179.2; 169.5; 170.7; 172.3; 172.4; 172.6; 172.10; 172.12; 173.1; 174.2; 174.3; 

174.4; 174.8; 174.13; 175.2; 175.13; 180.1; 180.6; 180.10; 182.11; 183.1; 183.2; 

183.9; 183.11; 184.5; 184.6; 187.1; 187.2; 187.5; 189.4; 189.9; 189.11; 189.12; 

190.1; 190.3; 190.8; 190.13; 191.1; 191.3; 191.4; 191.9; 191.10; 192.1; 192.6; 

192. 12; 192.13; 193.7; 193.12; 193.13; 194.7; 200.4 
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 fi‛l ṯaqīl   (Verbo pesado/forma derivada)ثقيلفعل 

39.2; 99.10; 109.9; 111.11; 113.4; 113.9; 159.5; 159.9; 161.2; 161.6; 162.13; 

166.9; 176.3; 177.6; 181.11 

 

 fi‛l ḫafīf (Verbo ligero/forma básica)فعل خفيف  

38.10; 99.13; 104.7; 104.12; 104.13; 107.10; 126.12; 130.4; 180.6; 180.10; 

183.1;183.2; 183.9; 190.1; 191.4; 192.6 

 

 fi‛l ṯulāṯī (Verbo trilítero)فعل ثلاثي  

126.13; 147.4; 172.3; 168.4; 172.4 

 

 fi‛l rubā‛ī (cuadrilítero Verbo)فعل رباعي  

109.10; 113.4; 148.5; 148.10; 176.12; 184.7 

 

 fi‛l sālim (Verbo sano)  فعل سالم

101.11; 130.4; 146.6; 159.11; 161.7; 163.1; 163.2; 168.7; 168.13; 170.5; 170 9; 

170.13; 176.1; 176.2 

 

 fi‛lun muta‛addin  (Verbo transitivo) (الفعل المتعدي)فعل متعدٍ 

96.5; 178.9; 180.7; 180.9; 181.11; 181.12; 182.11; 182.12; 182.13; 183.1; 183.10; 

183.11; 184.6; 184.8; 184.11; 184.13; 185.1; 185.6; 185.7; 186.3; 186.9; 186.11; 

187.2; 187.4; 187.7; 187.9; 188.2; 188.3; 188.6; 188.8; 188.10; 188.12; 188.13; 

189.2; 189.4; 189.6; 189.9; 189.13; 190.1; 190.2; 191.4; 191.5; 191.9; 191.13; 

192.2; 192.4; 192.6; 192.7; 192.9; 193.3; 193.5 
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 fi‛l mu‛tall   (Verbo débil)معتلفعل 

104.13; 106.3; 107.2; 107.5; 107.10; 127.11; 127.12; 129.10; 130.1; 132.6; 132.9; 

132.10; 132.11; 132.12; 132.13; 134.3; 135.8; 137.10; 140.13; 144.7; 149.3; 

149.4; 149.6; 149.11; 149.13; 163.1; 169.4; 169.7; 169.8; 170.4; 170.5;170.9; 

170.10; 170.11 

 

 fi‛l al-ḥāl   (Verbo estativo en imperfecto)حالفعل ال

114.13; 115.5; 119.2; 120.10; 125.1 

 

 al-fi‛l aldā’im/al-mustadām   (Verbo en presente queالمستدام/دائمالفعل ال

exprasa acciones habituales en presente, pasado y futuro) 

120.1; 120.11; 120.12; 124.1; 124.4; 124.12 

 

 al-musta’anaf (Verbo futuro)الفعل المستأنف 

122.12 

 

 ifti‛āl   (Hitpa’el)’افتعال

39.6; 99.10; 126.8; 172.3; 172.7; 172.8; 172.10; 172.11; 173.3; 173.4; 173.6; 

173.7; 173.8; 173.9; 174.10; 177.1; 177.9; 178.2; 181.1; 181.2; 181.5; 181.6; 

181.9; 183.1; 184.4; 184.8; 185.1; 186.1; 186.6; 189.5; 191.8 

 

 infi‘āl (Nif’al)’  انفعال

39.4; 99.10; 126.8; 168.2; 168.3; 168.8; 169.1; 169.3; 169.10; 169.12; 170.5; 

170.7 

 

 aṭf   (Cópula/conjunción)‛عطف

198.6 
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 al-ġā’ib (ª persona masc. sing.1)  الغائب

58.12; 60.2; 60.4; 60.6; 60.8; 62.1; 62.3; 62.5; 62.7; 64.10; 65.4; 65.7; 65.10; 

67.13; 68.5; 68.10; 69.6; 71.10; 72.5; 72.7; 74.5; 74.7; 74.9; 74.12; 76.2; 76.3; 

76.3; 77.4; 77.5; 77.6; 78.3; 78.4; 78.8; 78.11; 78.12; 79.11; 79.12; 80.2; 80.3; 

81.6; 81.8; 81.10; 81.11; 82.10; 82.11; 82.13; 83.2; 84.1; 84.2; 84.4; 84.5; 85.3; 

85.6; 85.7; 116.10; 116.11; 118.2; 174.3 

 

 fā’ida   (Función/significado)فائدة

93.11; 196.6; 196.7; 198.1; 198.12; 200.2 

 

   fatḥa  (/Sonido /a)فتحة

100.2; 100.5; 101.1; 102; 5; 102.7; 102.8; 102.13; 103.1; 103.2; 103.12; 104.1; 

104.8; 104.9; 104.10; 131.11; 133.12; 144.1; 147.11; 162.8; 162.9; 174.11 

 

 qarana  (Prefijación/unión)قرينة  /اقتران/اقترن /قرن 

40.9; 41.8; 41.10; 41.13; 42.1; 45.10; 45.13; 46.4; 50.3; 50.11; 51.3; 52.6; 52.12; 

121.2; 124.13; 125.4; 119.7 

 

 qiyās  (Analogía) قياس

102.10; 103.9; 104.6; 104.11; 108.8 

 

 qalb   (Permuta)قلب

68.7; 88.10; 89.1; 89.2; 89.5; 105.10; 108.1; 108.11; 123.11; 141.7; 141.12; 

142.5; 142.7; 143.7; 143.10; 144.1; 144.4; 156.5; 156.8; 156.12; 165.6; 165.10; 

166.1; 166.13; 169.7; 173.5; 175.12; 176.2 
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 kalām   (Discurso/habla)كلام

37.6; 40.4; 42.5; 45.1; 45.5; 45.7; 47.2; 56.13; 58.5; 60.10; 60.11; 62.10; 67.7; 

199.2; 200.1 

 

 kalima   (Palabra)كلمة

196.2; 196.3; 196.4; 196.6; 196.7; 196.8; 196.13; 197.2; 198.1; 198.11; 198.13; 

199.7; 199.8; 200.2 

 

 Kināya (Modificadores/pronombres)مكني  /يكنى/كنى/كناية

58.10; 58.11; 58.12; 59.7; 59.9; 59.11; 60.12; 61.3; 61.6; 61.8; 61.10; 61.12; 62.1; 

62.3; 62.5; 62.7; 63.3; 63.5; 65.1; 67.6; 76.6; 77.5; 77.6; 77.7; 77.8; 77.11; 77.13; 

78.3; 78.4; 78.5; 78.7; 78.8; 78.10; 78.11; 78.12; 79.1; 79.2; 79.4; 79.5; 79.7; 

79.9; 79.10; 80.1; 80. 6; 80.7; 80.9; 80.11; 80.13; 81.1; 81.4; 81.6; 81.7; 81.10; 

81.11; 82.1; 82.2; 82.3; 82.8; 82.9; 82.11; 82.12; 83.1; 83.2; 83.5; 83.6; 83.7; 

83.8; 83.10; 83.11; 83.12; 83.13; 84.1; 84.3; 84.4; 84.6; 84.10; 84.12; 84.13; 85.7; 

94.5 

 

 luzūm   (Intransitivos)لزوم

39.10; 178.3; 181.6; 182.8; 182.11; 182.12; 182.13; 183.1; 183.2; 183.4; 183.10; 

184.6; 184.7; 184.8; 184.9; 184.13; 184.13; 185.6; 185.9; 185.13; 186.4; 186.12; 

187.2; 187.4; 187.5; 187.8; 187.10; 188.2; 188.8; 188.9; 188.10; 188.11; 188.13; 

189.2; 189.4; 189.5; 189.13; 190.1; 191.4; 191.8; 191.9; 191.10; 191.11; 191.12; 

192.1; 192.2; 192.7; 192.10; 193.1; 193.2; 193.4; 193.8 

 

 luġa   (Lengua/idioma/dialecto)لغة

37.2; 160.10; 180.1; 187.7; 192.1; 193.3; 195.1; 195.9 
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 lafẓa   (Voz/vocablo/palabra)(اظألف. ج)لفظة 

42.4; 42.11; 48.8; 48.10; 52.6; 52.12; 54.3; 54.6; 54.13; 55.3; 56.3; 57.1; 57.7; 

57.9; 57.11; 58.1; 58.13; 59.10; 59.12; 60.1; 60.2; 60.4; 60.6; 60.8; 77.2; 77.4; 

77.5; 77.8; 77.11; 77.13; 78.3; 78.5; 78.8; 78.11; 78.13; 79.1; 79.3; 79.4; 79.8; 

79.11; 80; 2; 87.8; 114.6; 124.10; 125.4; 125.5; 125.6; 125.11; 125.13; 126.2; 

127.2; 160.10; 178.8; 187.8; 188.10; 193.11; 193.12 

 

 māḍin (Perfecto)( الماضي)ماضٍ 

40.8; 40.10; 40.13; 46.4; 105.2; 106.5; 107.12; 108.10; 111.1; 114.10; 114.12; 

114.13; 116.3; 120.3; 120.10; 121.2; 121.12; 122.1; 123.11; 124.2; 124.3; 124.11; 

125.5; 130.8; 131.10; 138.7; 139.4; 139.5; 139.6; 139.7; 140.2; 140.3; 142.12; 

149.8; 150.8; 150.13; 151.2; 153.5; 153.6; 156.11; 156.13; 157.3; 157.5; 157.7; 

157.10; 157.11; 158.1; 158.3; 158.5; 158.7; 158.8; 158.11; 159.1; 159.2; 160.3; 

160.5; 161.6; 175.9; 176.4; 176.5; 177.10 

 

 Mubālaġa (Exageración)مبالغة  

101.9; 108.8; 109.1; 181.6; 191.8; 191.10; 191.12 

 

 mubtada’   (Sujeto de oración nominal)مبتدأ

58.5; 60.10; 75.3 

 

 al-mutakallim   (ª persona común singular1)متكلمال

58.8; 58.9; 58.13; 59.1; 59.3; 59.5; 59.6; 60.13; 61.3; 63.2; 63.7; 66.4; 66.8; 67.3; 

67.5; 69.13; 70.5; 73.2; 73.6; 75.7; 75.8; 75.9; 75.12; 75.13; 77.8; 77.10; 77.11; 

78.13; 79.2; 79.5; 82.3; 83.5; 83.7; 83.8; 83.9; 84.6; 84.8; 84.9; 84.11; 116.5; 

118.8; 118.11; 118.12 
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 maǧāz   (Sentido figurado)مجاز

125.7 

 

 al-muḫāṭab   (ª persona masc. sing.2)طبمخاال

58.10; 58.11; 58.12; 59.7; 59.10; 59.11; 59.13; 61.7; 61.8; 61.11; 61.12; 63.11; 

63.13; 64.5; 64.8; 66.12; 67.2; 67.8; 67.11; 70.13; 71.2; 73.10; 73.12; 74.2; 75.13; 

76.1; 77.13; 78.5; 79.3; 79.6; 84.12; 85.2; 117.5; 117.9; 117.12 

 

 muḫbar ‛anhu (Sujeto de oración nominal)مخبر عنه  

115.1; 115.6; 115.11 

 

 maḫraǧ (Punto de articulación)  (مخرجين( مخرج

195.5; 195.6; 195.12; 196.1 

 

 maṣdar   (Infinitivo/nombre de acción/nombre verbal)(مصادر. ج)مصدر 

45.6; 45.10; 53.5; 96.1; 96.6 

 

 ma‛ná  (Significado/acepción)( المعاني/معان. ج)معنى 

40.5; 40.6; 40.9; 40.12; 40.13; 41.1; 41.3; 41.13; 42.4; 11.7; 11 .8; 47.5; 68.3; 

76.8; 89.2; 89.3; 94.7; 122.7; 122.12; 123.3; 123.4;124.5; 124.12; 125.6; 126.3; 

178.6; 178.8; 178. 11; 178.13; 179.2; 179.11; 187.8; 187.9; 192.1; 192.6; 192.12; 

194.5; 194.9; 194.10; 194.11; 194.13 

 

 mufrad   (Singular)مفرد

52.4; 53.6; 54.1; 54.2; 58.10; 58.11; 59.8; 59.9; 61.6; 61.8; 62.1; 62.3; 63.11; 

64.1; 65.4; 66.12; 67.2; 73.9; 73.11; 74.7; 75.9; 86.5; 86.11; 86.11; 86.13; 87.1; 

87.5; 89.7; 116.10; 116.11; 117.6; 117.9; 118.3; 118.11; 194.1 
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 maf‛ūl (Complemento directo e indirecto/particio activo(  مفاعيل. ج)مفعول 

y/o pasivo) 

53.5; 58.6; 60.11; 62.10; 69.12; 69.13; 70.12; 73.1; 75.4; 74.6; 78.12; 79.2; 79.3; 

79.5; 79.6; 83.4; 83.11; 95.1; 96.4; 96.5; 96.7; 97.1; 98.6; 98.7; 98.10; 98.13; 

99.3; 99.4; 99.5; 99.6; 106.13; 178.7; 178.10; 179.2; 179.3; 179.4; 179.10; 

179.13; 180.1; 180.2; 180.4; 180.5; 180.7; 180.9; 180.10; 181.12; 182.3; 182.7; 

182.8; 190.2; 190.3; 190.4; 190.5; 190.7; 190.3; 190.9; 190.11; 191.1; 191.4; 

191.5; 191.7; 192.8; 192.9 

 

 mulk   (Posesión)ملك

198.7 

 

 manqūṭa   (Letra con punto diacrítico)منقوطه

195.9; 195.10 

 

 mawḍi‛   (Contexto)موضع

69.7; 69.8; 94.7; 96.2; 101.9; 129.8; 196.4 

 

 naḥu (Gramática)نحو  

37.2 

 

 nakira   (Indeterminación)نكرة

49.7; 49.8; 49.11; 49.12; 50.2; 50.4; 50.5; 50.13; 91.1; 91.5; 91.6; 91.7; 91.9; 

91.13; 92.1; 92.9; 92.11; 93.1; 93.2; 188.3 
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 nuṭq (Pronunciación)النطق  

108.2; 141.12; 142.7; 143.7; 144.1; 153.9; 156.6; 156.13; 166.13; 175.12; 176.2; 

195.8 

 

 nūn ḫafīfa ((nun ligera o no geminada o no enfáticaنون خفيفة  

64.8; 67.9; 67.11; 71.8; 74.4; 82.8; 83.13; 85.2 

 

 wazn   (Forma/ esquema/ paradigma)(أوزان. ج)وزن 

114.5; 114.7; 126.6; 126.9 
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IV.2. Términos Judeo-Árabes 

دقوق
127

daqūq  (Gramática) 

195.2 

 

 diqdūqiyyūn  (Gramáticos)دقدوقيون

195.9; 195.11 

 

 madġūša (Reduplicado/pronunciación oclusiva )مدغوشة 

195.10; 196.1 

 

 marfiyya   (Fricatizada)مرفيه

195.11; 196.1 

 

 hā’-l ta‛rīf   (Marca de determinación/artículo)هاء التعريف

50.3 

 

 fatḥa ṣuġrá (Pataḥ qaṭan/segol)فتحة صغرى  

102.5; 102.6; 102.7; 102.13; 103.1; 103.12; 104.1; 131.11; 133.13; 144.1; 147.11; 

147.12; 162.8; 174.11 

 

 fatḥa kubrá (Pataḥ gadol)فتحة كبرى  

103.2; 131.11; 147.11; 162.9 

 
127 Esta palabra sólo tiene sentido si se le añaden letras  ْدقْدُوق, a partir de la forma 

hebrea ְׁ דּוּקדִק . 
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V. USO DE FUENTES JUDEO-ISLÁMICAS EN KITĀB AT-TAWṬIYA 

El Kitāb de Sībawayhī (760-796 d. C.), el fundador de las bases de la 

gramática árabe, y las obras de sus principales comentadores como Ibn al-

Sarrāğ, al-Mubarrid, az-Zağğāğī, Ibn Ğinnī, az-Zamaḫšarī, entre otros, se 

consideran las fuentes metodológicas principales de la gramática de la 

lengua árabe en las que se basaron los gramáticos judíos de la Edad 

Media, cuando se empezó a explicar y redactar la gramática de la lengua 

hebrea
128

. Al hablar de ésta vemos que se divide según las principales 

comunidades judías: los rabanitas
129

, los caraítas
130

 y los samaritanos. En 

lo que a la tradición lingüística del HS se refiere, el primero en describir 

precisa y sistemáticamente la lengua HS es Abū Isḥāq Ibrāhīm b. Farağ b. 

Mārūṯ, apodado Šams al-Ḥukamā’, autor de Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-

luga al-‘ibrāniyya, considerada la primera obra redactada en el ámbito de 

la gramática del HS, (siglo XII)
131

. 

Parece que el autor de Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-luġa al-‘ibrāniyya 

estaba al tanto de los esfuerzos de sus antecesores en cuanto a la 

gramática árabe y hebrea, y quería llenar el vacío existente en la lengua 

HS escribiendo un libro sobre su gramática por motivos tanto cognitivos 

como doctrinales
132

. 

Nos parece que nuestro autor empleó mucho la gramática hebrea 

caraíta de bilād aš-Šām (el Levante mediterráneo) por compartir con los 

 
128 Sobre este tema, véase: Becker, 1998. 
129 Sobre la gramática rabínica, véase: Egron de Sěa‛adya Gaʼon, (ed.), Allony, 1969: 

1-4. Ḥayyuğ: Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-lῑn wa-l-madd, Jastrow, 1897. 
130 Véase: Abū Yaʽqūb Yūsuf ibn Nūḥ, הדקדוק (hadaqdūq). Mann, 1935: 105. 
131 Sáenz Badillos, 1994: 149-150. Macuch, 1969. 
132 Como una obligación religiosa y como respuesta a los estudios rabínicos. Véase: 

Crown, 2001: 45. 
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caraítas un mismo ambiente y contexto geográfico. Estos últimos 

fundaron en esa época Dār-l-ʽilm. El acuerdo entre el autor y las fuentes 

caraítas puede ser consecuencia de que tanto caraítas como samaritanos 

quisieron tener una metodología propia e independiente. La influencia de 

los caraítas en las obras de Ibn Mārūṯ ya fue detectada en su Kitāb al-

Mīrāṯ, que se considera una importante contribución en los estudios 

samaritanos y caraítas sobre el tema de la herencia
133

. Con ello, queda 

constatado el contacto directo entre los estudiosos samaritanos y caraítas 

desde principios del siglo XII. Entre los libros caraítas de la gramática 

hebrea que influyeron en la obra de Ibn Mārūṯ destaca Al-Kitāb al-Kāfī de 

Abū al-Farağ Hārūn Ibn al-Farağ, ya que el uso común de los términos por 

los dos autores evidencia que Ibn Mārūṯ hizo suyas varias definiciones y 

términos introducidos por su predecesor caraíta y que siguió su método de 

aclarar los argumentos con citas bíblicas. Es bastante probable que Ibn 

Mārūṯ estuviera en contacto con la comunidad judía no samaritana en 

Siria y, posiblemente, en Egipto también. 

 

V.1. Coincidencias con las fuentes caraítas 

V.1.1. Al-Kitāb al-Kāfī de Abū al-Farağ Hārūn ibn al-Farağ 

Los primeros gramáticos caraítas y samaritanos parecen haber compartido 

la aspiración de tener sus propios métodos y enfoques para marcar quizás 

sus diferencias ideológicas con respecto a la corriente hebrea 

predominante de los rabanitas. Ello podría explicar el hecho de que la 

 
133 Pohl evalúa la influencia de los caraítas en Kitāb al-Mīrāṯ de Ibn Mārūṯ en los 

términos siguientes: “la influencia fue real, es decir, que está claro que Ibn Mārūṯ utilizó 
efectivamente copias de las obras de los primeros caraítas, o por lo menos utilizó fuentes 

samaritanas primarias que trataron las obras de los caraítas”. Véase: Pohl, 1974: 25. 
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terminología empleada por Ibn Mārūṯ en su Kitāb at-Tawṭiya y su uso de 

ejemplos aclaratorios extraídos del Pentateuco, especialmente en los 

primeros seis capítulos de la obra, hicieran eco de la terminología 

utilizada por Abū al-Farağ Hārūn en su Al-Kitāb al-Kāfī, que es anterior a 

Kitāb at-Tawṭiya en casi un siglo. 

Aunque se hable aquí de Kitāb Al-Kāfī, no olvidamos que esta obra es 

en realidad un compendio hecho por Abū al-Farağ Hārūn de su obra 

anterior titulada Kitāb al-Muštamil, mucho más extensa y detallada. Es 

muy posible que Ibn Mārūṯ estuviese en realidad empleando al-Muštamil. 

Así nos lo sugiere, por ejemplo, el hecho de que en ocasiones el versículo 

hebreo empleado en at-Tawṭiya es más extenso que el de al-Kāfī: 

 

 فانِ   .אכל.האישيحسن الأخبارُ عنه كقولك  انّ ְׁمَاتهِ لاَ وَكذلك مَا اشبههُ مِن ع

 .ישב.אברם قوَله تعالي  اسْم اخبر عَنهُ انهُ اكل ومثال ذلك.האיש

كنعن ولوط اسْم اخبر  بارصفابرم اسْم اخبر عنهُ انهُ يشب ְׁ:ה: ב: יש:ו :כ.בארץ

ְׁ (Ge 13,12) [at-Tawṭiya 42.13-43.5] عنه انهُ يشب بعري هككر

 

Otra de sus marcas [43] es tener un predicado, como cuando dices ְׁהאיש

 es un nombre del (’el hombre‘) האיש pues ,(’el hombre ha comido‘) אכל

que se informa que ‘ha comido’, como cuando Dios el Altísimo dice ְׁאברם

 Ge 13,12: Abram se asentó en la tierra) ישבְׁבארץ־כנעןְׁולוטְׁישבְׁבעריְׁהככר

de Canaán y Lot en las ciudades de la cuenca), pues Abram es un nombre 

del que se informa que ישבְׁבארץ־כנען (‘se asentó en la tierra de Canaán’) 

y de Lot se informa que ְׁהככר  se asentó en las ciudades de la‘) ישבְׁבערי

cuenca’). 
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  אברםְׁישבְׁבארץְׁכנעןְׁולוטְׁישבְְׁׁבעריְׁהככר'ְׁוראבעהאְׁחסןְׁאלאכבארְׁענהְׁכקו

 [al-Kāfī I, 4.1]  

La cuarta (marca) es que tiene un predicado, como cuando dice ְׁב ַׁ֣ םְׁישָ  רָָ֖ אַב 

אֶ ְׁ רב  כִכָָּ֔ יְׁה  ַׁ֣ עָר  בְׁ֙ב  ע ןְׁו ל֗וֹטְׁישָ  נָָ֑ רֶץ־כ   (Ge 13,12: Abram se estableció en la tierra de 

Canaán, en tanto que Lot se estableció en las ciudades del valle. (Ge 

13,12). 

 

Nos ocuparemos ahora de reproducir la terminología, las definiciones 

y los ejemplos utilizados por Ibn al-Farağ y los compararemos con 

aquellos empleados por Ibn Mārūṯ en los 6 primeros capítulos de Kitāb at-

Tawṭiya. Convendría aclarar que en esta comparación nos centramos en 

los primeros seis capítulos del libro de at-Tawṭiya, por motivos 

relacionados tanto con la duda sobre la autoría de los ocho capítulos 

restantes como con la diferencia perceptible en el estilo utilizado en estos 

últimos capítulos y los seis precedentes. 

Citaremos las definiciones de los términos similares entre Kitāb at-

Tawṭiya y al-Kāfī según la página y la línea en ambas obras, para indicar 

la influencia que tiene la obra de Ibn al-Farağ en el libro de at-Tawṭiya. 

Puntualizaremos, además, algunos términos en nota a pie de página para 

rastrear sus fuentes originales y conocidas antes de Kitāb al-Kāfī
134

. 

 

 

 

 

 
134 Para esta comparación con Al-Kāfī seguimos la numeración de Khan et al, 2003. 
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Morfología nominal 

Primer capítulo: las partes del discurso, sus definiciones y sus marcas 

 

 ism/ El sustantivo الاسم

فان كان واحد منهما  .ואשה.אישدلّ علي معني في نفسه غير مختص بزمان كقولك  ما

الاخر وهي الصوره التي افترقا فيها غير انه لا حظ للزمان فيما افاد كل واحد أفاد معني لم يفيده 

 [at-Tawṭiya, 40.5-9]ְׁمنهما لاماضيه ولامستقبله

El nombre es lo que denota un significado en sí mismo sin estar 

limitado a un tiempo específico, como cuando dices איש (‘hombre’), 

 pues cada uno de estos dos nombres indica un ,(’mujer‘) אשה

significado que no indica el otro; en eso radica su diferencia sin que el 

tiempo afecte al significado de cada uno de los dos nombres, ni en el 

pasado ni en el futuro. 

 

ְׁאיש וסוס ןְׁבזמאןְׁאליְׁתריְׁאןְׁקולךמّ'צמכצוץְׁגירְׁמְׁُפיְׁנפסהְׁעליְׁמעניְׁהוְׁמאְׁדלְׁّ:אלאסם

'ְׁולאְׁחט וחדְׁמנהמאְׁמעניְׁלםְׁיפידהְׁאלאכרְׁוהיְׁאלצורהְׁאלתיְׁאפתרקאְׁפיהאְׁקדְׁאפאדְׁכלّ

 [al-Kāfī I, 3.1]ְׁסתקבלאיאְׁולאְׁמُ'לךְׁלאְׁמאצ'ללזמאןְׁפיְׁד

El nombre: es lo que denota en sí mismo un significado específico sin 

estar limitado a un tiempo, como cuando dices איש (‘hombre’), סוס 

(‘caballo’), pues cada uno de estos dos nombres indica un significado 

que no indica el otro; es la forma en la que ambos se distinguen sin que 

el tiempo afecte, ni en el pasado ni en el futuro. 

 

Desde un punto de vista semántico podemos ver que los dos autores 

comparten tanto definición como ejemplos. Mientras que a nivel 

lingüístico podemos decir que a pesar del estilo prestigioso de Abū al-
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Farağ, la frase de Ibn Mārūṯ queda clara y más reducida, ya que no es 

necesario por ejemplo mencionar el adjetivo maḫṣūṣ en la frase de al-kāfī. 

 

 

فعلال  fi‛l / El verbo 

 וכרת.ישמר.שמר}دل علي معني مقترن بزمان ماض ومستقبل نحو قولك  ما

تفيد كـل واحد الي معني لم يفده الأخر ويختصان من ְׁוכרת.שמרְׁفان{ יכרת

تفيد  יכרתوكذلك  שמרتفيد المعني الذي يفيده  .וישמרְׁن بالمآضيأقسام الزما

 ,at-Tawṭiya]ְׁأقسام الزمان بالمستقبلְׁغيرانهما يختصان من .כרתالمعني الذي يفيده 

40.9-41.2] 

El verbo es lo que denota un significado asociado a un tiempo pasado y 

futuro como cuando dices שמר (šamar ‘él guardó’), ישמר (yišmar ‘él 

guardará’) y כרת (karat ‘él cortó’), יכרת (yikrat ‘el cortará’), pues cada 

uno, שמר (šamar ‘él guardó’) y כרת (karat ‘él cortó’), denota un 

significado que no indica el otro y en la línea temporal son específicos 

del pasado. ישמר (yišmar ‘él guardará’) denota el significado de שמר 

(šamar ‘él guardó’) [41] y también  יכרת (yikrat ‘el cortará’) significa lo 

mismo que כרת (karat ‘él cortó’) pero en la línea temporal son 

específicos del futuro. 

 

ְׁמאְׁדלְׁّ:אלפעל ְְׁׁהו ְׁמכצוץְׁבזמעלי ְׁאמّמעני ְׁואמّ'אְׁמאצאן  אָכ לְׁויאכ ל סתקבלְׁכקולךאְׁמُי

רְׁקדְׁאפאדְׁכלّ רְׁוישִ מרְׁפקולךְׁאָכ לְׁושָמ  ואכתצהְׁ אלאכר ואחדְׁמנהמאְׁמעניְׁגירְׁאפאדהְׁושָמ 

ְׁאלמעני ְׁאפאדתהמא ְׁמע ְׁישמר ְׁיאכל ְׁוקולך ְׁבאלמאצי ְׁאלזמאן ְׁאקסאם ְׁקדְׁ מן אלמדכור

 [al-Kāfī I, 3.2]ְׁסתקבלאכתצאְׁבאלזמאןְׁאלמُ

El verbo es lo que denota un significado asociado a un tiempo pasado y 

futuro como cuando dices אכל (‘él comió’) y יאכל (‘él comerá’), שמר (‘él 
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guardó’) y ישמר (‘él guardará’), cuando dices, אכל (‘él comió’) y שמר 

(‘él guardó’), cada uno de ellos denota un significado que no indica el 

otro y en la línea temporal son específicos del pasado. Cuando dices 

 ambos con el sentido ,(’él guardará‘) ישמר ,(’él comerá‘) יאכל

mencionado pero específicos del futuro. 

 

Lo que podemos ver de diferente en estas definiciones es el tiempo del 

verbo, ya que según Abū al-Farağ Hārūn este tiempo asociado al verbo 

puede ser uno de dos tiempos, pasado o futuro sin hacer referencia al 

tiempo presente. Ibn Marūṯ hace lo mismo pero con una diferencia 

destacable, ya que la frase de at-Tawṭiya “pasado y futuro” utilizando la 

conjunción y, no tiene sentido pues no hay ningún verbo que pueda 

indicar a la vez los dos tiempos mencionados; salvo el caso del verbo 

mustadām
135

. 

 

 ḥarf /La partícula الحرف

ء وتدل علي ان يدخل علي الاسماְׁמןفان ְׁואל.מן دل علي معني في غيره نحو ما

تفيد ايضا علي الاسماء وتدل علي ان الاسم ְׁאלالاسم الذي يقترن به ابتدى الغاية ما وكذلك 

 باقترانهاְׁמן فانְׁדמשק.אל.מן שכםالذي يقترن به انتها لغاية ماء نحو قولك 

-at]ְׁجعلت دمشق عند اقترانها بها اخر المسافهְׁאלجعلته ابتدا المسافه وكذلك ְׁבשכם

Tawṭiya, 41.3-10] 

La partícula es lo que denota un significado en algo externo como מן 

(‘de, desde’) y אל (‘a, hacia’), pues מן (‘de, desde’) se junta a los 

nombres y significa que el nombre al que se une denota el comienzo de 

 
135 Es el verbo que lleva un valor continuo, véase: at-Tawṭiya, 120.1. 
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un destino cualquiera y asimismo אל (‘a, hacia’) se usa también con los 

nombres y significa que el nombre al que se une denota el final de un 

destino, como cuando dices ְׁדמשק ְׁאל ְׁשכם  (’de Nablus a Damasco‘ )  מן

pues al unirse מן (‘de, desde’) a שכם (‘Nablus’) hace que éste sea el 

comienzo de la trayectoria y lo mismo ocurre cuando אל (‘a, hacia’) se 

asocia a Damasco y la convierte en el fin de la trayectoria. 

 

אפאדתְׁפיְׁ ןְׁהשיחרְׁעדְׁגבולְׁעקרוןְׁאלדיְׁמןהוְׁמאְׁאפאדְׁפיְׁגירהְׁכקולךְׁמְְִׁׁ:אלחרף

ְׁגאיהְׁאלמסאפהְׁאלמד ְׁכונהְׁאבתדא ְׁועדְׁאפאדת'השיחורְׁבדכולהאְׁעליה יְׁפ כורה

ְׁ[al-Kāfī I, 3.3]ְׁכונהְׁנהאיתהאְׁגבולְׁעקרון

La partícula es lo que denota un significado en algo externo 

como cuando dices מן־השיחורְׁועדְׁגבולְׁעקרון (cf. Jos 13,3) que una 

vez se añade a השיחור denota que éste es el comienzo de la 

distancia mencionada mientras que עד denota que גבולְׁעקרון es su 

final. 

 

Los dos autores ofrecen la misma definición, con la simple diferencia 

de la ausencia de la palabra (ma‛ná/acepción) en al-Kāfī. Es digno de 

mencionar también que la definición de Ibn Mārūṯ es literalmente la 

misma que tiene az-Zamaḫšarī en su libro Al-Mufaṣṣal
136

. 

 

 

 

 

 
136 Véase: Al-Mūfaṣṣal fī ʽlm al-ʽArabiyya az-Zamaḫšarī. (ed.) Mahmūd, 1905: 251: 

ـى فـى غيرهالحرف ما دل علـى معن . 
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Segundo capítulo: sobre los sustantivos 

هاء التعريف  hā’ al ta‛rīf/Marca de determinación
137

 

ְׁיוסףְׁوَالمعارف قسْمان الاعَلامَ وَالثاني مَايعّرف بالها مثل  نحو וראובן.

هِ آلنكره وَعر ف بدخوَل هآ التعريف وَهذا الضربين المعارف اصل והחדש .היום

 [at-Tawṭiya, 49.10-12]ְׁعليه

Hay dos grupos de determinados, los nombres propios como יוסף 

(‘José’), ראובן (‘Rubén’), y los que se determinan con hā’ como היום 

(‘hoy’) y החדש (‘este mes’). Los determinados de este grupo son 

indeterminados en origen y se determinan al añadirles la hā’ de la 

determinación. 

 

אלמערפהְׁכמסהְׁאקסאםְׁוהיְׁאלאסמאְׁאלאעלאםְׁוקדְׁיקאלְׁאלאסמאְׁאלאלקאבְׁומאְׁתערףְׁ

 ,al-Kāfī I]ְׁאפאת'מראתְׁואלמצ'בדכולְׁהאְׁאלתעריףְׁעליהְׁואלאסמאְׁאלמבהמאתְׁואלמצ

13.5] 

Los nombres determinados son de cinco clases, los nombre propios, los 

nombres determinados con la hā’ del artículo, los nombres 

demostrativos, los pronombres y los nombres en anexión. 

 

Con respecto a la determinación de los nombres, éstos pueden dividirse 

según at-Tawṭiya en dos grupos, el nombre determinado con hāʼ y el 

nombre propio mientras que en al-Kāfī los nombres determinados se 

dividen en cinco grupos como se ha mencionado arriba. 

 

 

 
137 Ḥayyūğ también denomina al artículo definido hāʼ al-ma‘rifa y al nombre 

definido al-ma‘rifa. Véase: Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-lῑn wa-l-madd, (ed.), Jastrow, 

1897:34. 
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Tercer capítulo: sobre los sustantivos 

التثنية  taṯniya /El dual 

نحو قولك ְׁשניםرن بلفظ الجمع لفظ تـثـنيه المذكر وهي فعلي ضربين احدهما ان نق

ְׁאלפים واما بزياده ساكن لين بين يآ الجمع وبين ما قبلها نحوְׁעבדיםְׁשני

[at-Tawṭiya, 52.5-9] 

En cuanto a su forma dual, hay dos maneras: una es unir la voz del dual 

masculino que es שנים (‘dos’) a la voz del plural, como cuando dices ְׁשני

 y la otra consiste en añadir una letra quiescente ,(’dos esclavos‘) עבדים

débil entre la yā’ del plural y la letra antecedente como אלפים (‘dos 

mil’). 

 

מעְׁדלךְׁאלאסםְׁשניְׁאנשיםְׁאלדיְׁ'אלאתניןְׁאליְׁג'ְׁאפהְׁלפט'באצעליְׁוגהיןְׁאחדהמאְׁ

ְׁעלילול ְׁואלכלאםְׁפיְׁ אנשים אְׁדכולְׁשני ְׁזאד ְׁמא ְׁדון ְׁאתנין למאְׁעלםְׁוקועהְׁעלי

ואלאכרְׁבאןְׁיכוןְׁאלחרףְׁאלדיְׁקבלְׁ אלאסםְׁפיְׁאלמונתְׁכדלךְׁאיצאְׁכקוְׁשתיְׁנשים

יםִ ג ל יםְִׁוידָ   יאְׁומיםְׁאלגמעְׁמפתוחאְׁכקוְׁר 

Hay dos maneras: una es unir la voz “dos” al plural de este nombre, 

como cuando dices שניְׁאנשים (‘dos hombres’), pues si no hubiera unido 

.a שני אנשיםְׁ (personas), no hubiera sabido referirse a dos y no mas, 

asimismo se dice lo mismo en respecto al nombre femenino, como 

dices: שתי נשים, y la otra manera es poner pataḥ sobre la letra 

precedente de las yodh y mem del plural como por ejemplo ,ִים ְׁוידָ  יםִ ג ל  ר   

(‘las dos piernas’) y (‘las dos manos’) [al-Kāfī I, 10.1] 

 

Los dos autores tienen la misma definición, hablan de dos maneras de 

formar el dual, pero lo que se nota que Ibn Mārūṯ denomina a la vocal 

introducida antes de las marcas del plural sākin layyin, lo que se refiere en 
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árabe a todo el diptongo y bajo la influencia de Ḥayyūǧ, mientras que Abū 

al-Farağ utiliza la técnica y el término árabes fatḥa, refiriéndose a la vocal 

mencionada utilizada para formar el dual
138

. 

 

Cuarto capítulo: sobre los pronombres. 

الضمائر  ḍamāʼir/ Pronombres 

 

فانها تنقسم قسمين احدهما منفصل والثاني متصل بغيره فالمنفصل ينقسم قسمين أحدهما يقع في 

ְׁواما متاخرا عنه متقدما عليه الكلام مبتدا ويخبر عنه بخبر والثاني يكون مفعول يقع عليه فعل اما

[at-Tawṭiya, 58.3-7] 

Los pronombres se dividen en dos grupos: independientes y enclíticos. 

Los independientes se dividen en dos categorías, una desempeña en el 

discurso la función de sujeto que tiene un predicado y la otra funciona 

como complemento sobre el que recae la acción de un verbo que le 

precede o le sigue. 

 

פאעליןְׁוצמאירְׁמפעוליןְׁוירגעְׁדלךְׁפיְׁאלעדדְׁ מאיר'פקדְׁתכוןְׁמעְׁאלאתצאלְׁואלאנפצאלְׁוצ

 [al-Kāfī I, 13.9]ְׁאליְׁעשרה

Pueden ser infijos o aislados, pueden ser sujetos y objetos, 

alcanzando el número de diez. 

 

Estas dos definiciones coinciden, ofreciendo de forma igual una 

información completa de los pronombres con un estilo parecido al estilo 

árabe en respecto a la división de los pronombres
139

. 

 
138 Véase: Al-Lumaʽ fī al-ʽArabiyya, B. Ğinnī (ed.), Abū Muglī, 1988: 24. 

139 Véase: Šarḥ al Mufaṣṣal b. Ya‘īš, (ed.), al-Azhar Institute Egpito, (s.a.): III/84. 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  102 

 

 

Sexto capítulo: sobre los sustantivos derivados de los verbos 

 maṣdar /Infinitivo, nombre de acción, nombre verbal المصدر

ְׁ[at-Tawṭiya, 96.1-2]140ְׁاو اسم فعلְׁمصدرְׁولا فرق بين قولي في هذا

Es indistinto aquí que yo llame a este nombre un infinitivo o nombre 

verbal 

 

 [al-Kāfī II, 16.2]ְׁהוְׁאסםְׁאלפעלְׁאלדיְׁיחסןְׁצדורהְׁענה

Es el nombre verbal del que puede ser correctamente derivado.  

 

Ambos autores definen el infinitivo como nombre de acción, 

refiriéndose a él como origen de todas las derivados, una opinión que 

tiene su origen en la escuela de Basora
141

. 

Además, en el capítulo catorce, escrito por el hermano de Ibn Mārūṯ, 

aparece el término caraíta nāqiṣ para referirse al pronombre relativo 

 lo que nos hace pensar que éste también acusaba cierta influencia ,אשר

caraíta, al menos en lo que al empleo de la terminología se refiere. 

 

Ism nāqiṣ /Pronombre relativo 

ְׁ[at-Tawṭiya, 198.9-10] 142الذي هو اسم ناقص ר שְׁא

 .que es un sustantivo defectuoso אשר

 
140 Šarḥ al Mufaṣṣal b. Ya‘īš, (ed.), al-Azhar Institute Egpito, (s.a.): IV/47. Y Samuel 

Hanagīd considera que el maṣdar ‘sustantivo verbal’ hebreo es diferente al árabe. Véase: 
Bacher, 1882, (1925): 105, nota 15. 

141 Véase: Al-Inṣāf fī Masā’il al-ḫilāf bayna al-Baṣriyyīn wa-l-Kūfiyyīn. b. al-’Anbārī, 
(ed.), Ğawdat, 2002, 25. 

142 Para las fuentes Islámicas, véase: AL-Rummanī Kiāb al-ḥudūd fī ʽīlm al-naḥw, 

(ed), Qāsam, 2010: 296-384. 
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 ,al-Kāfī II]ְׁלדכולְׁכתירְׁמןְׁעלאמאתְׁאלאסמאְׁעליהאְׁאלאסמאְׁאלנואקץ היְׁאשהרְׁאשר

19.3] 

Es el sustantivo defectuoso más común que introduce muchas de las 

marcas de los sustantivos. 

 

Las dos definiciones se plantean de manera parecida “sustantivo 

defectuoso”, pero Abū al-Faraǧ ofrece más detalles sobre este nombre 

como el caso de aceptar las marcas del sustantivo. 

 

V.1.2. Kitāb Jāmi‘ al-Alfāẓ Agron de Al-Fāsī 

En primer lugar, queremos aclarar que la influencia aquí se limita a la 

terminología
143

. 

  

 daqdūqiyyūn: Los gramático hebreos144 [at-Tawṭiya, 195.9] دقدوقيون

Cuando menciona las opiniones de los gramáticos, Al-Fāsī los llama 

aṣḥāb al-lūġa ‘los lingüístas’. En una ocasión se refiere a ellos como 

daqdūqiyyīn: baʽḍ al-daqdūqiyyīn, es decir aquellos que se ocupan de la 

gramática, dado que la palabra hebreaְׁדקדוק significa gramática, de la raíz 

 Sin embargo, la voz diqdūq se encuentra en .[Agron, I, 220, 491] ,דקדק

fuentes anteriores a la emergencia de la gramática hebrea en la literatura 

rabínica; el verbo diqdeq se utiliza en el sentido de ‘atención a los finos 

detalles de pronunciación’, e.g ְׁבאותיותיה.  ְׁדקדק ְׁולא ְׁקרא . El sustantivo 

diqdūq se utiliza generalmente en los textos rabínicos para referirse no a la 

 
143 Las citas a la obra, denominada Agron, siguen la edición de Skoss, 1936 en 2 vols. 

144 Kazimirski, 1944 I/71. 
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actividad de investigar, sino a los detalles de la ley que son revelados por 

una investigación cuidadosa; se utiliza a menudo התורהְׁדקדוקי  en plural
145

. 

 

 at-Tawṭiya]ְׁلغـه العربينطق بها تارة بمنزلة الدال الغير منقوطه في "ְׁ:الدال المدغوشة

195:8] 

La dāl madġūša (‘reduplicada’) se pronuncia a veces como la dāl, sin 

punto de la lengua de los árabes. 

 

 

ְׁيونبمنزله الدال المنقوطه عند العرب ويسمونها الدقدوقְׁ:وفي مثال اخر عبر عنها بالدال المرفيه

[at-Tawṭiya 195:10] 

Como la dāl provista de punto diacrítico de los árabes, y le llaman los 

gramáticos hebreos marfiyya (‘fricatizada’)146. 

 

Al-Fāsī refiere muchas veces a דאגשְְׁׁ dāǧeš y ְְׁׁ ראפי rāfe [Agron I, 147-

176-460] derivándolas en árabe, es decir, מרפי; marfī y מדגוש; madǧūš, 

para expresar no geminada y geminada respectivamente. Esto es evidente 

a partir de su interpretación de Ex 5,2 que contiene la palabraְׁgeminada 

אמה,  considerando que esta palabra debe tener geminación (‘codo’) y 

argumenta contra las traducciones realizadas por Onquelos quien 

interpretó la palabra אמתהְְׁׁ (‘su criada’) no geminada, cuando debía estar 

geminada como en Ex 30,2: אמהְׁארכוְׁאמהְׁרחבו ‘un codo de largo y un codo 

de ancho’. 

 

 
145 Véase: Khan, 2000: 13-14. 

146 Kitāb al-Muġniya, 213:9  ְׁב פ ד ו תحروف ويسمى احد المخرجات مدغوشاً والاخر مُرّفيأ .

 .وقيل موُفياً 
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Esta breve muestra sirve para dilucidar como hemos deducido el estrecho 

vínculo entre los samaritanos y los caraítas, lo cual se ve suficientemente 

reflejado en las definiciones de términos gramaticales que ambos 

comparten. 

Así mismo, los primeros gramáticos caraítas y samaritanos parecen 

haber compartido la aspiración de tener sus propios métodos y enfoques 

para marcar quizá sus diferencias ideológicas con respecto a la corriente 

hebrea predominante de los rabinos. Ello podría explicar el hecho de que 

la terminología empleada por Ibn Mārūṯ en su Kitāb at-Tawṭiya y su uso 

de ejemplos aclaratorios extraídos del Pentatueco, especialmente en los 

primeros seis capítulos de la obra, se hicieran eco de la terminología 

caraíta, especialmente la utilizada por Abū al-Farağ Hārūn en su Al-Kitāb 

al-Kāfī, que es anterior a Kitāb at-Tawṭiya en casi un siglo. 

 

V.2. Coincidencias con las fuentes rabínicas 

Ḥayyūǧ fue el primer gramático hebreo que adoptó el paradigma fa‛ala 

como patrón del verbo para el hebreo, pero Ibn Ğanāḥ (Córdoba 990-

Zaragoza 1040)
147

 en su libro al-Luma‛ fī al-luġa al-‛Ibriyya, fue el primer 

gramático hebreo en explicar este patrón morfológico verbal y cómo 

aplicarlo, emulando a los gramáticos árabes, que construyeron su sistema 

en el patrón del núcleo verbal  y usando su terminología para referirse a  فعل

las tres letras radicales de este patrón. 

 

 

 
147 Considerado el más famoso de los filólogos hebreos, Véase: Martínez Delgado, 

2008: 108. 
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V.2.1. Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-lῑn de Abu Zakariyya’ Yaḥyà Ibn 

Dāwūd (Fez 940-Córdoba 1000), conocido como Ḥayyūğ
148

. 

 

روف اللينح  /ḥurūf al-līn /Letras débiles [Kitāb at-Tawṭiya, 52.8; 147.10] 

 

El autor del Kitāb at-Tawṭiya utiliza este termino para refirirse a vocales 

abiertas, tanto breves como largas, como en el caso de la forma del dual o 

del verbo pesado. 

Las letras débiles, según Ḥayyūǧ
149

, pueden tener dos formas, una 

consonántica y otra vocálica. Esta última es la que nos interesa, ya que 

tiene coincidencia con el término sākin layyin empleado por Ibn Mārūṯ. 

 

 mā lam yusamma fā‛iluhu formas pasivas [at-Tawṭiya, 170.2]/ ما لمْ يسُْمّ فاعِلهُ 

 

Este termino se utiliza en el capítulo de las formas verbales infi‛āl e ifti‛āl 

de Kitāb at-Tawṭiya, exactamente tal como lo había utilizado Ḥayyūǧ
150

. 

 

يبُنى(/ بنيةأ. ج)بناء  /  binā’  / forma [at-Tawṭiya, 111..] 

 

Este es el mismo término utilizado por Ḥayyūǧ, con el significado de 

esquema o paradigma, como cuando trata de la forma de פעלתי, que según 

él es la forma más ligera
151

. 

 
148 Martínez Delgado, 2008: 107. 
149 Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-lῑn wa-l-madd, (ed.), Jastrow, 1897: .1. 
150 Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-lῑn wa-l-madd, (ed.), Jastrow, 1897: 95. 
151 Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-lῑn wa-l-madd, (ed.), Jastrow, 1897: 22-21. Y en las 

fuentes islámicas Véase: Al-Muqtaḍab lil-Mubarrid (ed.), ‛Aẓīma, 1994: I/207-209. 
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فعل سالم/  fi‛l sālim  / verbo sano [at-Tawṭiya, 127:11] 

 

Es el verbo compuesto de tres letras sanas, es decir que no contiene 

ninguna letra débil. Pues las letras débiles según el autor de at-Tawṭiya 

son las mismas que cita Ḥayyūǧ: א,וְׁ, י, ה
152

. 

 

 šāḏ /Anómalo [at-Tawṭiya, 193:1] /شاذ

 

Ibn Mārūṯ utiliza este término para indicar las características que son 

incompatibles con las reglas básicas o un caso irregular al-šāḏ tal y como 

fue utilizada por Ḥayyūǧ, con el mismo significado
153

. 

 

V.3. Coincidencias con fuentes islámicas 

La influencia del islam en la aparición y el desarrollo de la gramática 

árabe no fue superficial, ya que ésta fue una de las disciplinas que 

surgieron tras el advenimiento del islam y la necesidad de explicar, 

comentar y analizar el nuevo lenguaje del Corán. Junto con las ciencias de 

la interpretación coránica, de los dichos del profeta, la jurisprudencia, la 

retórica y la lexicografía, el estudio de la gramática refleja la característica 

de la cultura nacida y desarrollada al abrigo del islam. Todas esas 

disciplinas se sirvieron del texto coránico en todos sus contenidos 

doctrinales, jurisprudenciales y lingüísticos. 

 
152 Becker, 1998:39. 
153 Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-lῑn wa-l-madd, (ed.), Jastrow, 1897: 1.1. Y en las 

fuentes islámicas Véase: el kitāb de Sībawayhī “هذا باب ما اميل على غير قياس وانما هو شاذ” (ed.), 

Hārūn, 1988: II/401. 
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El autor de Kitāb at-Tawṭiya fī naḥu al-luġa al-‛Ibrāniyya, escribió su 

obra con la ayuda de los libros de la gramática árabe, al igual que los 

judíos que le antecedieron (sean rabinos o caraítas). Esa influencia queda 

patente en su división de la palabra a la manera de los gramáticos 

musulmanes (nombre, verbo y partícula), en su uso de textos del PS para 

ilustrar sus argumentos gramaticales, en sus diversas definiciones y sus 

descripciones, así como en su análisis morfológico de los verbos en 

samaritano. Sin embargo, Ibn Mārūṯ no parece haber seguido a una 

escuela concreta de las distintas escuelas gramaticales árabes, sea la de 

Basora, la de Kufa o la tardía de Bagdad. Aunque sí que se inspiró en las 

obras de los gramáticos árabes para describir el sistema sintáctico y 

morfológico de HS. 

 

V.3.1.Asrār al-ʽArabiyya, de Ibn al-Anbārī Muḥammad Ibn al Qāssem Ibn 

Muḥammad Ibn Baššār Abū Bakr al-Anbārī (884-940 d. C.)
154

. 

ثقيلفعل / fi‛l ṯaqīl/verbo pesado/forma derivada [at-Tawṭiya, 147.3] 

 

El autor de Kitāb at-Tawṭiya divide el verbo pesado en cuatro tipos, a 

saber fa‛‛ala, la segunda forma del verbo ḫafīf al-‛ayn, el cuadrilítero y 

hif‛īl. Esta división, en realidad, es la misma dada por Ḥayyūǧ cuando cita 

ejemplos del verbo pesado. El término fi‛l ṯaqīl fue utilizado antes por el 

gramático árabe Ibn al-Anbārī en su libro Asrār al-‛Arabiyya
155

. 

 

 
154 Véase: Ğawdat, 2002. 

155 Ğawdat, 2002:316. 
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V.3.2. Al-Ğumal de az-Zaǧğāğī, Abū al-Qāsim, (m 948 d. C.)
156

. 

كلامأقسام ال  /Componentes del discurso 

 .[at-Tawṭiya, 40.4]ְׁاقسام الكلام ثلثهُ اسمُ وفعلٌ وحرفٌ 

Los componentes del discurso son tres: nombre, verbo y partícula  

 

Esta definición es de Sībawayhī, pero creemos que el autor de Kitāb at-

Tawṭiya la recoge de az-Zaǧǧāǧī
157

. 

 

 nakira/ Indeterminación/ نكرة

 [at-Tawṭiya, 40.4]ְׁالنكرة هوَ الأسْم الشايع في جنسْهِ 

El nombre indeterminado es todo nombre común entre los seres de su 

género 

 

Definición coincidente con la del az-Zaǧǧāǧī
158

. 

 

لذّي لمْ يسْمّ فاعِلهُ ٱالمفعول  /al-maf‛ūl al-l-ḏīy lam yūsam fā‛lahū/ El sujeto de la 

oración en pasiva [at-Tawṭiya, 96.4] 

El autor de at-Tawṭiya hace uso de terminología árabe y hebrea en su 

exposición de las formas verbales, los tipos del verbo y la voz pasiva que 

la llama mā lam yusammā fā‛iluhu, haciéndose eco de Ḥayyūǧ. Este 

término, que utiliza az-Zaǧǧāǧī
159

, tiene su origen en la escuela de Kufa 

que lo usó frente al término empleado por la escuela de Basora al-mabnī 

li-l-maǧhūl. 

 
156 Véase: Ḍayf, 1968: 252. 
157 Al-Ĝumal de az-Zaǧǧāǧī, (ed.), Ibn ’Abī Šanab, 1957: 17). 
158 Véase: Al-Ĝumal de az-Zaǧǧāǧī: 191. 
159 Véase: Al-Ĝumal az-Zaǧǧāǧī, (ed.), Ibn ’Abī Šanab, 1957: .0. Para las fuentes 

caraítas, véase: Khan 2003: 4/19. Para las fuentes rabínicas, véase: Joseph, 1880: 309. 
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V.3.3. Al-Īḍāḥ fī ‛ilal al-naḥw 

دائمالفعل ال  / المستدام/  al-fi‛l ad-dā’im /al-mustadām [at-Tawṭiya, 120.1] 

Verbo en presente que expresa acciones habituales en presente, pasado y 

futuro. Es un término conocido por los gramáticos de la escuela de Kufa, 

además hemos encontrado la concordancia más cercana al libro del at-

Tawṭiya, con el libro Al-Īḍāḥ fī ‛ilal al-naḥw de az-Zaǧğāğī, quien se 

considera un gramático de los más destacados de la escuela de Basora
160

. 

 

 ḥad /Definición [at-Tawṭiya, 40.2]/ حد

Término de origen árabe utilizado por el autor de Kitāb at-Tawṭiya con el 

mismo significado que lo habían utilizado los gramáticos árabes como az-

Zaǧǧāǧī en su libro citado
161

. 

 

V.3.4. Al-lumaʽ fī al-ʽArabiyya de Ibn Ğinnī: Abū l-Fatḥ ‘Uṯmān, nacido 

en Mosul en el año (933 d. C.)
162

 

 

-at]ְׁعليهُ  ואמש. ל.תמוلمُحبرْ عَنه ويحسْن تقديرْ ٱوالماضى هو ما سْبق كلام 

Tawṭiya, 115.1]. 

El pasado: es anterior a lo dicho por el emisor y es apropiado añandirle 

ואמש תמול  ‘ayer y anoche’ 

 

Esta misma definición la da Ibn Ğinnī en su libro al-Luma‛ fī al-

‛Arabiyya
163

. 

 
160 al-Idāḥ fī ‛ilal al-naḥw de az-Zaǧǧāǧī, 8. y lo podemos encontrar en Ma‛ānī al-

Qurʼān de al-Farrāʼ (ed.), Bin Mas‛ada, 1981: I/165. 
161 Al-Ĝumal az-Zaǧǧāǧī, (ed.), Ibn ’Abī Šanab, 1957: 48. 

162 Véase: Abū Muġlī, 1988: 4-12. 
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  amr al-muwāǧaha/ Imperativo para la 2ª persona’/ أمر المواجهه

لزمان ٱوأوّلاً لأزمنه به و  ואכל.עשהְׁلمواجه نحوُ ٱوهوَ فعَل الأمرْ  :فعل الأمر

 [at-Tawṭiya, 119.8]ְׁلمسْتقبلٱ

El imperativo: es el imperativo de segunda persona, como por ejemplo: 

 poder’ y el mejor tiempo que le corresponde es el‘ ואכל hacer’, y‘ עשה

tiempo del futuro. 

 

 وهو جميع أمثلة الأمر المواجه، مما لا حرف مضارعة فيه

Son todos los ejemplos del imperativo de la segunda persona, del (verbo) 

que no está precedido por una letra del imperfectivo164. 

 

Con el que se refiere al imperativo de la segunda persona, ya que el 

imperativo de la tercera persona difiere en la forma del imperativo de la 

segunda, es un término árabe puro, lo encontramos en varias fuentes 

árabes. 

 

V.3.5. Šarḥ al Mufaṣṣal, de Ibn Ya‛yaš, nacido en Alepo en el año (1158 

d. C.)
165

. 

مركب( حرف)  murakkab /Compuesto [at-Tawṭiya, 197.1] 

 
163 Abū Muġlī, 1988: 28. 
164 Ibn Ğinnī al-Luma‛ fī al-‛Arabiyya (ed.), Abū Muġlī, 1988: 88-147. Al-Inṣāf fī 

Masā’il al-ḫilāf bayna al-Baṣriyyīn wa-l-Kūfiyyīn, Ibn al-Anbārī(ed.). Y en las fuentes 
caraítas "כלאםְׁמואגהה" , véase: Khan, 2000: (24.8). 

165 Véase: Al-Ġāmdīy, 1998: 22. 
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Se refiere a la letra añadida a una palabra para modificar su significado, y 

su omisión no afecta a la raíz de la palabra. Este término aparece en Šarḥ 

al-Mufaṣṣal de Ibn Ya‛yaš
 166

. 

 

Mediante el estudio de las islámicas que influyeron en Kitāb at-

Tawṭiya, y según el grado de la influencia de esas fuentes, se ve que el 

autor no acusa la influencia de una de las escuelas de la gramática 

islámicas en concreto, sino que refleja una forma de influencia mixta. 

 

V.4. Términos que aparecen solamente en Kitāb at-Tawṭiya 

Creemos que el autor destaca en el uso de algunos términos, ya que no 

hemos encontrado términos parecidos ni en los libros gramaticales judíos 

ni en los musulmanes. 

 

 [,al-ṣawāmit ]at-Tawṭiya, 49.6 /الصوامت

Término que, junto con el جامد ǧāmid (propio de la escuela caraíta), se 

refiere a los nombres no derivados de un verbo. 

 

هاء المقترنهال/ al-hā’ al-muqtarina/Marca del femenino [at-Tawṭiya, 50.11] 

Es la hāʼ del femenino o taʼnīṯ que se encuentra a veces al final de la 

palabra femenina. 

 

حروف مفردة/ ḥurūf mufrada/Letras simples [at-Tawṭiya, 194.1] 

Son las letras del alfabeto que se engarzan para formar las palabras.  

 
166 Ibn Ya‛yaš Šarḥ al Mufaṣṣal (ed.), al-Azhar Institute, (s.a.): I/ 65. 
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حروف مؤلفة/ ḥurūf mu’llafa, letras compuestas [at-Tawṭiya, 194.3] 

Son combinaciones de dos o más letras como algunas de las 

preposiciones. 

 

 al-ʼasmāʼ al-ḍarīḥiya, [at-Tawṭiya, 53.4] /الاسما الضريحيه

Término que creemos corrupto y que se estaría utilizando para referirse al 

árabe الاسماء الصريحة al-ʼasmāʼ al-ṣarīḥa ‘los nombres no derivados’.  

 

taṭrīq Facilitación/ simplificación/تطريق
167

, [at-Tawṭiya, 195.1] 

Significa la facilitación de las reglas gramaticales de la lengua. 

 
167 Kazimirski, 1944: 2/78. 
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VI. ESTUDIO LINGÜÍSTICO DE KITĀB AT-TAWṬIYA 

VI.1. Grafía 

Dado que el manuscrito está redactado en grafía árabe pero emplea la 

grafía samaritana para los ejemplos y testimonios lingüísticos en hebreo, 

es necesario aclarar algunos aspectos en relación a la grafía y la ortografía 

en ambos idiomas. 

 

VI.1.1. La lengua árabe del manuscrito y su enmienda 

Respecto al árabe, el autor utilizó la lengua árabe para redactar su libro y 

transcribir algunas palabras samaritanas como אמר un verbo que aparece 

escrito una vez en samaritano ְׁאמר (6.2.1) y otra en árabe (1..1) فامر. 

Es digno de mencionar la manera compartida entre los samaritanos y los 

caraítas en la transcripción de algunas palabras como هيوم   hayom ‘hoy’ 

(44.5)
168

. 

Varias letras árabes tienen un trazo similar en la grafía. Es por eso por 

lo que, a fin de solucionar el problema de la confusión y la ambigüedad en 

estas letras, así como de evitar su distorsión, los estudiosos y los copistas 

se han basado en la concreción de dichas letras siguiendo dos métodos: 

 

a) El uso de signos aclaratorios: se colocan tres puntos en forma de un 

triángulo: ְֶֶׁ , tal como hace el escriba en Kitāb at-Tawṭiya, bajo la letra ج 

para diferenciarla de las letras خ y ح. También quienes optan por poner, 

debajo del caracter ambiguo, la misma letra en un tamaño reducido como 

en el caso de la letra س para evitar confundirla con la ش, o de la letra ع  

 
168 Véase Rofé, 1995: 175. 
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para distinguirla de la غ
169

 como, por ejemplo, en el verbo يجعَل yaǧ‛al 

(90.10). 

 

b) La descripción: se distingue entre [ث ,ت ,ب] por ejemplo diciendo: 

al-bāʾ almuwaḥḥada, para referirse a la ب con un punto diacrítico, y al-tāʾ 

al-muṯanāt al-fawqiyya, en el caso de la ت con dos puntos encima, y al-ṯāʾ 

al-muṯallaṯa para señalar la ث con tres puntos. Asimismo, se distingue 

entre las letras ز -ر  diciendo al-rāʾ al-muhmala, para indicar la ر sin punto 

y, a veces, se le denomina como al-rāʾ bi-hamza baʽd al-alif (la rāʾ con 

hamza después de al-alif) frente a al-zāy bi muṯannāt taḥtiyya baʽd al-alif 

(la-zāy con dos puntos diacríticos debajo después de al alif) para ز. 

En cuanto a las letras ش -س  se dice al-sīn almuhmala (la sīn sin 

puntos) y al-šīn almuʽğama (la šīn con puntos diacríticos). Lo mismo 

ocurre en el caso de diferenciar entre ظ-ط ,ض-ص ,غ-ع. En cuanto a la letra 

 se refiere a ella como almuṯannat al-taḥtiyya (con dos puntos debajo) y ,ي

sobre todo cuando aparece en el interior de palabra, dado que guarda 

cierto parecido con las letras ث ,ت ,ب
170

. 

 

VI.1.2. La lengua hebrea samaritana del manuscrito 

Es aquella lengua escrita en grafía hebrea samaritana antigua. Dicha grafía 

es la que se utilizó en la redacción del PS y, en ella, las letras no difieren 

dependiendo de su posición, es decir, aparecen iguales tanto al principio 

como al final de la palabra, como lo son muchas de las letras hebreas; por 

 
169 Al-Ṭabbāʽ, 2003: 45. Kutscher, 1982: 306. Blau, 1966: 61-157. 

170 Al-Ṭabbāʽ, 2003: 46. 
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ello, se utilizan las mismas letras en todos los casos
171

. En este tipo de 

hebreo, la forma de la letra cambia en función de su posición en la palabra 

en cuestión, como es el caso de las letras: 

k/כ; m/מ; n/נ; s/ס; f/פ 

En lo que se refiere al vocalismo, Kitāb at-Tawṭiya contiene muy 

pocos ejemplos acerca del uso de las vocales en la lengua hebrea 

samaritana. 

 

VI.1.3. Grafía plena 

En algunos casos, el escriba hace uso de la grafía plena e incluye símbolos 

sobre las letras. También podemos encontrar una vocal larga como al-alif 

aṭ-ṭawīla que, en realidad, es una vocal breve que, en ciertas ocasiones, se 

aumenta para rellenar (išbā‘) la palabra, como por ejemplo: ّوسْا أبين /wā sā 

ubayyin <  وسأبين /wa sa-ubayyin (160.12)
172

. 

 

VI.1.4. Grafía defectiva 

Es aquella donde se eliminan ciertas letras, especialmente con las vocales 

ḥuruf al-ʽilla, incluyendo la eliminación famosa de los alif de la palabra 

como, por ejemplo: ابرهيم /ibrahīm < إبراهيم/ Ibrāhīm (36.3]) y  السالم >  لسلمُ ٱ

/al-salm (146.6)
173

. Este tipo de falta ocurre con frecuencia en las páginas 

36.4; 37.3; 48.8 del manuscrito. 

Algunas de estas incongruencias en la escritura pueden hacer 

referencia al hebreo, como en el caso del número tres (תלתה), que 

 
171 Nicholl, 1853: 11. Sáenz Badillos, 1993. 
172 Como en el árabe cristiano. Véase Blau, 1966: 69. 

173 Blau, 1966: 77. 
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encontramos escrito sin la vocal larga, como por ejemplo: ثلاثة > ثلثة  

لثلَثٱ ,(53.5)  .ṯalāṯa (200.6) ثلاثة > ت con تلثة o (196.5) الثلاثة > 

 

VI.1.5. Los errores tipográficos del copista 

El sistema utilizado para las letras mudas o matres lectionis en el 

manuscrito se considera uno de los tipos que se han extendido en el 

periodo comprendido entre el siglo X y el siglo XV y refleja, en cierto 

modo, el modelo clásico fijo del árabe samaritano de acuerdo con el 

método del escritor, dado que redacta sus argumentos en lengua árabe y 

expone sus ejemplos en lengua hebrea samaritana. A veces, se observa la 

existencia de letras puntuadas; sin embargo, esto no significa que se trate 

de un caracter constante, por consiguiente, es el lector quien debe 

reconocer las letras cuando se encuentre con un símbolo no determinado, 

o cuando dicho símbolo se haya omitido ortográficamente. 

 

VI.1.6. At-tanwīn 

El copista utilizó el tanwīn tanto sobre el alif maqṣūra (40.5) ًمعني ma‘n
an

, 

como sobre el alif ṭawīla  ًبابا bāb
an

 (37.4) y, en otros casos, se omite dicho 

tanwīn, siendo necesario sobre las letras, como en واو wāw <  واوا wāw
an

 

(169.7). También se utiliza el tanwīn, a veces, fuera de su posición como 

al final de la palabra شخص > شخٍص šaḫṣ (76.5); mientras que, otras veces, 

no se marca el tanwīn, como en  ًمُقترنه تارة tārat
an 

muqtarina <   تارةً مقترناً 

tārat
an

 muqtarin
an

 (121.2)
174

. 

 

 
174 Gallego, 2006: 53. 
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VI.1.7. Alif ociosa 

En la grafía arcaica no se reflejaba esta alif ociosa que acompaña al wāw 

del plural al final de los verbos, escritos sin el alif final  َكانوا > كانو kānū 

(63.7). 

 

VI.1.8. Al-alif al-mamdūda 

En Kitāb at-Tawṭiya se confunde alif mamdūda con alif maqṣūra y ésta 

última con la letra yā, como en la palabra يكنى > يكنا yukannā (58.13). En 

otras ocasiones, se dibuja el alif maqṣūra como un alif tawīla
175

 o, por el 

contrario, se colocan puntos debajo de a ésta última confundiéndola con la 

letra yāʾ: يسمى > يسمي  yusammā (147.12). Hay incluso veces se en que se 

escribía de una forma ambigua entre el alif tawīla y el alif maqṣūra: ابتدىا < 

 .ibtadā (41.5) ابتدى

 

VI.1.9. Al-alif con madda 

Es un alif coronado con un símbolo llamado saḥbah, para indicar que se 

trata de un alif cuya pronunciación es extra larga. Aparece en la grafía 

arcaica y siempre encima del alif آ
176

. El copista lo utiliza a veces como en 

 .al-asmā (46.7) الاسْمآ al-asmā’ (37.10) y en الأسْمَآءِ 

 

VI.1.10. Glosa 

Es una señal gráfica que se utiliza para confirmar ciertas omisiones al 

margen de las líneas del libro y, en la mayoría de los casos, consiste en 

una línea superior que se coloca horizontalmente entre dos palabras, 

 
175 Este fenómeno se da también en el árabe cristiano. Véase Blau, 1966: 81-89. 

176 Blau menciona algo sobre esto en el JA. Véase: Blau, 1961: 53. 
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inclinada hacia la derecha o hacia la izquierda de la parte donde se ha 

realizado la omisión o saqṭ. Algunos copistas extienden dicha señal hasta 

la palabra en cuestión, a cuyo alrededor ponen la palabra صح saḥ, que 

hace referencia a la corrección un ejemplo del manuscrito. 

Algunos escribas incluyen lo que quieren anexar entre líneas en el 

margen del libro, lo cual nos recuerda a otra de las técnicas de copiar 

denominada at-taḍbīb, que consiste en colocar una ṣād mamdūdah encima 

de la expresión correcta gráficamente que, sin embargo, en sí misma es 

incorrecta. Por ejemplo صح saḥ (47.10) y en las páginas 49.4; 56.12; 

78.12; 85.13; 91.5; 92.5; 92.8; 93.11; 98.1, 102.6; 104:10; 111.5; 112.10; 

113.7; 114.7; 117.8; 159.8; 177.9; 178.1 

 

VI.1.11. Letras 

Las letras del manuscrito que utiliza el copista son las letras árabes, a la 

usanza común de los judíos en aquella época, además de las letras del 

hebreo samaritano que podemos encontrar en los ejemplos, con empleo de 

vocales hebreas samaritanas. Daremos a continuación las letras árabes y 

sus equivalentes en el hebreo samaritano, acompañadas de su 

pronunciación en esta última lengua
177

: 

āʼlāf ← א= أ   

bīt ← ב= ب   

gāʼmān ←  ג= ج   

dāʼlāt ←  ד= د   

 
177 Pummer, 1987: plate I. 
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īy ←  ה= هـ    

bā  ו= و  ←  

zēn ←  ז= ز   

īt ←  ח= ح    

ṭīt ←  ט= ط    

yūt ←  י=ي   

kā f ←  כ= ك   

lāʼbāt ←  ל= ل   

mīm ←  מ= م   

nūn ←  נ= ن   

sinʼkā t /sinʼgā t ←  ס =س   

īn ←  ע= ع   

fī ←  פ =ف    

ṣā ʼdīy ←  צ= ص   

qūf ←  ק= ق   

rīš ←  ר= ر   

šān ←  ש =ش   

tā f ←  ת= ت   
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Vocales hebreas samaritanas
178

 

 pataḥ ‘afah  (ā) ࢻ

@ pataḥ ḥeṣe ‘afah 

– pataḥ qala 

  pataḥ ḥeṣe qala ־

4 qibuṣ  (ū) 

5 ḥireq  (ī) 

3 ḥireq ḥeṣe  (ē) 

6 dageš  (i.e) 

8 ḥolem  (o) 

7 het no‘a qala 

 het no‘a aroḫa  (‘a) عا

‘ het no‘a me‘al otiyot 

͂  het no‘a ašer hiya dageš me‘al otiyot 

 

VI.2. Fonética 

El autor de at-Tawṭiya cita las letras hebreas sin determinar sus 

permutaciones y solamente menciona de forma breve la palabra muḫrağ 

refiriéndose a algunas letras que disponen de dos permutaciones, como la 

letra árabe dāl puntuada y no puntuada. De este modo, no distinguió los 

fonemas y no concretó si las permutaciones eran laríngeas, labiales, 

 
178 Tal, 1989: 418. 
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dentales, o linguales. Cabe señalar el uso del concepto de al-muḫrağ por 

los lingüistas árabes
179

, mientras que en Kitāb at-Tawṭiya (195.5) 

podemos encontrar que algunas letras disponen de dos puntos de 

articulación (muḫrağ) o más debido a la unión existente entre la forma y 

la pronunciación de dichas letras en función de si son puntuadas o no, 

como en las siguientes letras ת ,ו ,ד ,פ ,ב y, al parecer, eso es debido a que 

se basan en la forma de la letra
180

. 

 

VI.2.1 Aḥruf al-ʽilla (matres lectionis) 

Las vocales, según Ibn Marūṯ, son alif, hāʾ, yāʾ y wāw. Algunos 

investigadores señalan que el Pentateuco samaritano contiene más vocales 

que el hebreo; ya que según Jeffrey Colcase, las letras ו ,ע ,י ,ה ,א, 

denominadas mudas generalmente, representan las vocales utilizadas en la 

lectura de la lengua hebrea samaritana y que se corresponden con las 

cinco vocales: a, e, i, o, u
181

. 

Cabe destacar en este respecto que los samaritanos perdieron la 

pronunciación de las letras guturales ʽayn, ḥāʾ, y hāʾ
182

, a diferencia de los 

demás judíos que mantienen la pronunciación tal cual, algo que puede 

explicar el hecho de contar la ʽayn con dichas letras mudas por parte de 

Colcase. A diferencia de los hebreos, los samaritanos hacen uso de puntos 

sobre las letras para señalar la presencia de estas al-ḥuruf alʽilla. En lo 

referente a la pérdida de algunas vocales en el hebreo samaritano, algunos 

investigadores optan por seguir el método siríaco adoptado por el autor de 

 
179 Hārūn, 1988: 4/433. 
180 Véase: al-Muġniya fī Iḫtiṣār at-Tawṭiya, capítulo de las letras, 10. 
181 Nicholl, 1853: 13. 

182 Sáenz Badillos, 1994: 145. 
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la traducción de los LXX
183

. Por otro lado, Silarius adoptó un método, al 

considera que la lengua samaritana incluye una parte del caldeo siríaco y 

otra del hebreo, pero que se puede afirmar que los samaritanos no llegaron 

a conocer lo que sabían los hebreos acerca del sistema de puntuación. Así 

mismo según el investigador Jac.Golius
184

: 

 

Una persona que redactaba en lengua samaritana en Damasco tenía una 

gruesa pronunciación que no era intencionada como se podría pensar, 

por lo que la pronunciación de la lengua samaritana era así en tiempos 

antiguos. Asimismo, dicha presunción ha sido confirmada dado que los 

siríacos y los árabes convivieron con los rabinos judíos y los 

samaritanos, sin embargo, nunca se introdujeron en sus lenguajes 

dichas normas precisas de puntuación que éstos últimos solían aplicar. 

 

VI.2.2. Vocales 

La estructura fonética de las vocales breves es difícil de imaginar ya que, 

normalmente, no se ponen símbolos para identificarlas. Por ello, el autor 

de at-Tawṭiya confunde de vez en cuando las vocales breves con las 

vocales largas como, por ejemplo:  ُفيكن fa-yakun < فيكون fa-yakūn (69.5). 

El escritor sigue el método de algunos gramáticos árabes en lo que se 

refiere a la falta de vocalización de los ejemplos, como en  َالتا المفتوَحهَ نحو 

 En algunos casos, se conforma con explicar la forma en .(66.1) אמרת

que debían vocalizarse. 

 

 
183 Sobre este tema, véase: La Biblia Griega Septuaginta I Pentateuco, 2008. 

184 Nicholl, 1853: 12-13. 
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VI.2.2.1. Errores en la vocalización árabe de la declinación. 

Se encuentran errores en la vocalización de la palabra debido a una 

declinación errónea, como por ejemplo:  ُبحالهِ > بحاله bi-ḥālihi (142.5) o 

bajo la influencia del lenguaje coloquial, como al matizar la vocal larga de 

la partícula negativa لا con una hamza لأ. Asimismo, en varios casos se 

utiliza el símbolo de alargamiento vocálico sobre el alif en lugar de la 

hamza de unión que se escribe pero no se pronuncia, como, por ejemplo 

لموَنثهَ الجمآعَهَ ٱ  al-ğamāʽa al-muʾannaṯa ‘la tercera persona femenina plural’ 

(81.3). 

 

VI.2.2.2. Vocales árabes sobre voces hebreas samaritanas 

En algunos ejemplos se utiliza kasra /i/ como vocal árabe debajo de una 

letra samaritana, como por ejemplo وَراً   ך(רِ) בשوَكاف الموَنثه يكوَن ما قبلها مكس 

 a la kāf del masculino le precede una letra vocalizada con kasra‘ ידך

como en ‘tu carne, mano’ (64.2). O en ת 5א.משה.ב(רَ)ויק

משפטין.  wyaqr b mūši it mašfā ṭ n, ‘Moisés presentó su caso ante el 

Señor’ (Nu 27,5) (66.1) 

Pero, esta vez, sin decir nada sobre la vocal árabe, quizás debido a la 

fuente sagrada del testigo (PS) que no aconseja adulteración al citarlo o 

transcribirlo. 
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VI.2.2.3. Vocales hebreas tiberienses sobre palabras hebreas samaritanas 

Se observa el empleo del šĕwa hebreo bajo las palabras hebreas 

samaritanas, como por ejemplo ךצ(ר ְׁ) א  ‘tu país’ (8.7) 

 

VI.2.2.4. Vocales hebreas samaritanas sobre palabras hebreas samaritanas 

Se observa el uso de vocales hebreas samaritanas sobre algunas palabras 

hebreas samaritanas, como en los ejemplos siguientes: ויקרב 

ת 5א.משה. אמר ת  ;wyaqr b mūši it (Nu  27,5) (66.1) ࢽ  åmårtå (Nu  

&וקראת ;(67.1) (11,21  wqā rā tti (Ge  16.11) (67.4); ם! אמרת  

āmartm (67.9)
185

 

 

VI.3. Las consonantes 

Hamza (ء) 

Algunos creen que en gran parte de las variedades dialectales del árabe, la 

hamza se redujo a una vocal muda y, en este caso, ésta solo se pone en 

caso de ir al principio de la palabra, en posición intermedia o al final, 

donde ocasionalmente se convierte en una vocal. La hamza se coloca 

sobre alif, sobre wāw o sobre una yā   no puntuada. En la grafía arcaica, se 

omitía en gran parte de las ocasiones, dando lugar a confundir la palabra 

 cielo’ con‘ سماء no’, y la palabra‘ ما agua’ con la partícula de negación‘ ماء

el verbo سما ‘elevarse’. La hamza maksūra se escribía, a veces, debajo de 

la letra yā , en otras, encima, colocándole una kasra
186

. En Kitāb at-

 
185 La transcripción del texto en PS, (ed,). Ben Ḥayyim, 1977: IV. 

186 Al-Ṭabbāʽ, 2003: 47. 
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Tawṭiya la hamza se escribe bien en forma de alif tawīla con una vocal 

larga, bien se pierde o se sustituye por la letra yā   de la siguiente forma: 

1. Pérdida de la hamza al principio de la palabra o, probablemente, su 

sustitución por hamzat al-waṣl como: إبداء > ابدا abdāʼ (96.12) 

2. Pérdida de la hamza en posición interior de la palabra y su 

sustitución por la letra yā , como:  ً  dāʼmā (57.1) دائما > دايما

3. Pérdida de la hamza al final de la palabra como en el caso del 

nombre acabado con alif y hamza por ejemplo ابتدا المَسافه ‘el comienzo de 

la distancia’ (41.9), y en otros ejemplos también como يجيء > يجي yaǧīʼ 

(69.2). Mientras que se escribe de forma clara a veces  ِ(37.10) الأسْمَآء
187

, la 

hamza se coloca en otras en una posición incorrecta como حالها > علي حالهاء

 .alā ḥālhā (153.6)‛على 

 

Bā’ (ب) 

En algunos casos el escriba de at-Tawṭiya pone la letra ب en forma de ي 

como, por ejemplo (106.4) الياقين; lo cual demuestra que no sólo se 

confunde con las letras que llevan puntos encima sino que, también, se 

confundía en aquellas letras que llevan letras debajo
188

. 

 

 

 
187 En el árabe medio: sawdā/sawdāʼ. Véase: Blau, 1965:125. 
188 Theodor Nöldeke puso énfasis en la importante influencia que el árabe ejerció en 

el samaritano. La letra  es pronunciada por los samaritanos como ƒ (o b), lo que se explica  פ
por la conocida falta de la consonante /p/ en la lengua árabe. Nöldeke sostenía que la falta 
del šewa en el samaritano era un fenómeno tardío. A su vez, Ben Ḥayyim publicó una 
gramática exhaustiva del samaritano, indicando varios fenómenos lingüísticos comunes 
entre el hebreo samaritano, el hebreo mishnaico y el hebreo de los Manuscritos del Mar 

Muerto. 
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Tā’ (ت) 

Se escribe a veces como la letra ث, por ejemplo التأنيث > الثانيث al-taʼnīṯ 

(51.4); este caso se ha visto en el JA también אלחת'
189

. 

 

Ṯā’ (ث)  

En algunos ejemplos se dibuja en forma de la letra كثير > كتير :ت kaṯīr 

(44.7). Creemos que esto se debe a la influencia de algunos dialectos 

árabes, especialmente el dialecto de Damasco, dado que se puede 

considerar como el ámbito lingüístico de nuestro autor. Además, dicho 

fenómeno ha perdurado hasta nuestros días. Por otro lado, se puede 

apreciar también en el samaritano árabe la pronunciación de la ث > ت
190

. 

En ciertas ocasiones esta letra se traza sin puntos diacríticos: الثاني > الىاني 

al-ṯānī (114.12). 

 

Ğīm (ج) 

En algunas ocasiones, la letra ğīm se escribe sin puntos o en forma de ح, 

lo cual deriva de la omisión del copista como, por ejemplo: جميع > حميع 

ğamī‘ (148.8). En otras ocasiones, la letra ج se encuentra escrita con tres 

puntos debajo, de forma parecida al segol hebreo y es, como citamos 

anteriormente, el método seguido por el copista árabe para evitar 

confundirla con la letra ح
191

. 

 

 

 
189 Blau, 1961: 35 (12:5). 
190 Como por ejemplo:(maṯwāhm/مثواهم) (matwāhm/متواهم), véase: Stenhouse, 1989: 

593. 

191 Al-Ṭabbāʽ, 2003: 45. 
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Ḥā’ (ح) 

Se dibuja a veces en forma de خ
192

 .aḥaduhumā (174.3) أحدهما > اخدهما :

 

Ḫā’ (خ)  

En algunas ocasiones se dibuja en forma de الخالق > الحالق :ح al-ḫāliq 

(93.11). 

 

Dāl (د) 

En algunas ocasiones se escribe como ذ, debido a la influencia de la 

lengua samaritana
193

. Esta confusión se encontra en varios lugares en 

cuanto a la posición de la letra en la palabra, tanto al principio: وند > ذون  

dūn (178.10), como en posición intermedia: الذقوق <  al-daqdwq  الدقدوق

(195.2), o final: قد > قذ qad (105.7). 

 

Ḏāl (ذ) 

Se escribe la letra ذ sin punto, por lo que se pronuncia como د tanto al 

inicio de la palabra: ذوات > دوات ḏawāt (174.12), como en posición 

interior: الذي > الدي al-laḏī (148.3) o al final: اذ > اد iḏ (97.1). Ello es 

explicable por la influenciada del hebreo samaritano: אלמאכוד > אלמאכוד'  

al-maḫūd
194

, así como por el dialecto damasquino, que es considerado el 

ámbito sociolingüístico del autor. 

 

 

 
192 Stenhouse, 1989: 597. 
193 Stenhouse, 1989: 592. 

194 Gallego, 2006: 58. 
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Rā’ (ر) 

En algunos casos, se representa en forma de ز, lo cual deriva de la misma 

razón que comentamos anteriormente en lo referente a la influencia del 

samaritano, en el que no se suelen colocar puntos encima de las letras 

como, por ejemplo: ماظهرت > ماظهزت mā ẓaharat (105.11). En algunas 

ocasiones, la letra ر aparece en forma de ضرب > صوب :و ḍarab (113.4). 

Pensamos que este caso no es más que un error tipográfico que hace que 

la letra rā  parezca una wāw. 

 

Zāy (ز) 

La letra ز se representa en ocasiones en forma de ر, lo que podría 

derivarse de una errata ortográfica: لرْايٱ  .az-zāy (173.1) الزاي > 

 

Šīn (ش) 

Los samaritanos no diferencian entre las letras س y ش considerándolas 

como una única letra, la cual expresan con el símbolo ש, ya que existen 

pocas palabras en hebreo samaritano que contengan de la letra ש como, 

por ejemplo, ְׁששוןשׂשׂון  y ישׂראל  ישראל. El hebreo samaritano, en 

algunos casos, imita la lengua siríaca usando las letras ס ס. Por esta 

razón, el autor de at-Tawṭiya , en ciertas ocasiones, no diferencia entre las 

letras sīn y šīn como, por ejemplo: شخص > سخص individuo (98.2). Dicho 

fenómeno lingüístico existe también, según Blau, en el árabe samaritano y 

en el árabe siríaco سابوع/ ܫܒܘܥܐ
195

. En los manuscritos árabes los escribas 

 
195 Nicholl, 1853: 11. 
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solían colocar debajo de la letra sīn otra igual pero de tamaño reducido 

para distinguirla de la letra šīn u optaban por colocar tres puntos ְֶֶׁ   debajo 

de la letra, como hemos señalado anteriormente. Este es el mismo método 

seguido por el escriba de Kitāb at-Tawṭiya. 

 

Ṣād (ص)  

En algunas ocasiones, se escribe como صيغ > ضيغ :ص > ض ṣiyaġ (102.4 y 

176.4) 

 

Ḍād (ض) 

En ocasiones, se escribe como ض > ص
196

 y, en otras, en forma de ظ < 

ض
197

 ,(95.6) يضبط > يظبط al-ḍamāyir (69.9) y الضماير > الصماير :

respectivamente. 

 

Ẓā’ (ظ) 

Es como en el caso del JA,
198

 donde la letra ظ se encuentra escrita en 

forma de ط. Este caso se da también en Kitāb at-Tawṭiya: ًمُتعطما < متعظماً    

mūt‛ẓm
an

 (118.12) 

 

 Ayn (ع) 

En algunas ocasiones, se escribe como غ según el uso del árabe medio de 

los samaritanos  
199

como: تعالى > تغالي ta‛ālà (134.5) 

 

 
196 Blau, 1966: 113. Stenhouse, 1989: 597. 
197 Blau, 1961: 39. 
198 Gallego, 2006: 59. 

199 Stenhouse, 1989: 593. 
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Ġayn (غ) 

En algunas ocasiones se escribe en forma de ع, tanto al principio como en 

posición interior de palabra: غنى > عنى ġanā (94.12) y الغائبة > العايبه al-

ġāʼiba (116.10), respectivamente, lo cual ocurre también en el árabe 

medio de los samaritanos
200

. 

 

Fāʼ (ف) 

En algunos casos se escribe en forma de ق, como por ejemplo: خفيفه > حقيقية 

ḫafīfa (89.1). En algunos casos, aparece escrita sin punto diacrítico 

como: العاء/al-‛āʼ (111.1) o como una (168.13) فعينه > بعينه :ب 

 

Qāf (ق) 

Cabe señalar que, tanto en la escritura magrebí como en andalusí, se 

representa la letra ق en forma de ف; por ejemplo: قال > فال qāla (144.2); 

aunque se escribe con un punto debajo ڢ
201

. 

 

Kāf (ك) 

En algunas ocasiones, se aparece escrita en forma de ل. Este caso es muy 

común en la grafía arcaica. En otras ocasiones, la letra ك aparece escrita 

en forma de حكمه > حلمه :ح ḥūkmhū (169.9)
202

.  

 

 

 
200 Stenhouse, 1989: 593. 
201 Al-Ṭabbā, 2003: 49. 
202 Como ha ocurrido con el editorial del libro de at-Tawṭiʾa de al-Šalūbīnī:, ya que 

había leído la palabra (يؤكد) como (يولد) en la siguiente frase" بها جملة اخرىيؤكد  القسم جملة ". 

Véase:ʽAbd al-Tawwāb, 1986: 88. 
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Lām (لا) 

En algunos casos, se escribe en forma duplicada: الإلزام > الالازم al-ʼilzām 

(191.12) 

 

Hāʼ (هـ) 

En posición final de palabra se escribe como una tā   marbūṭa ة como, por 

ejemplo: هذه > هذة hāḏihī (54.12). 

 

Tāʼ marbūṭa (ة) 

En gran parte de los ejemplos del manuscrito se escribió la letra ة en forma 

de لفظه  :ه  lafẓa (48.8), caso que se puede ver también en el JA, en lo لفظة >

referente a ة = ה como en לפטה. 

 

Tašdīd (geminación) 

Muchas veces, aparece colocado en una posición que no le corresponde, 

quizás debido a una característica de la grafía del copista: ما دلّ   > ماد ل mā 

dall (40.9). En la grafía arcaica, el tašdīd se encuentra, a veces, encima de 

la letra y, en otras, debajo si se da el caso de que estuviera con kasra. Sin 

embargo, la situación difiere cuando se escribe con una fatḥa, dado que en 

algunos casos ésta se coloca sobre la šadda y, en otros, debajo. 

Por otra parte, en lo que respecta a la posición de la kasra debajo de la 

šadda o encima de la letra, éste es un aspecto que no se da en la grafía 

arcaica. La ḍamma es como la fatḥa respecto a su posición con la šadda, 

los magrebíes colocan dicha vocal debajo de la šadda. En gran parte de la 

grafía arcaica, la šadda se coloca encima de la primera letra de la 
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siguiente palabra, representado así la asimilación de la última letra de la 

palabra anterior como, por ejemplo  ان بل ر  /bal ran
203

. 

 

VI.4. Morfología  

VI.4.1. Los pronombres independientes 

En Kitāb at-Tawṭiya podemos encontrar el concepto de الحاضر al-ḥāḍir (el 

presente) para referirse al pronombre personal de la segunda persona, 

mientras que en otros casos se utiliza el término 84.12) الحاضرة المخاطبة 

‘plural masculino de la segunda persona’) para referirse al pronombre 

personal de la segunda persona dual; en otros casos, se utiliza un 

pronombre masculino en lugar del femenino, y viceversa como por 

ejemplo:  ِيشار بها  > يشارُ به  yūšār bihā (56.2). Este fenómeno se dad en el 

JA, debido a la falta de diferenciación entre el masculino y el femenino. 

 

VI.4.1.1. El pronombre aislado 

Podemos observar en algunos casos que el autor alarga la vocal al final 

del pronombre aislado de la tercera persona singular y llega a escribirlo en 

forma hebraizada con alif como, por ejemplo: لفظه   :huwa (74.7) y هو >  فهوَا

 En otros casos, no utiliza el pronombre .(48.10) لفظة هي >lafẓat hiyāְׁ هيآ

adecuado como والمتكلم هو > والمتكلمّ هما wal-mūtakalim huwa (80.12), 

mientras que en otras ocasiones escoge el pronombre adecuado
204

. 

 

 

 

 
203 Al-Tūbinğī, 1986: 47. 

204 Blau, 1961: 170-174.  
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VI.4.1.2.El pronombre afijo 

En Kitāb at-Tawṭiya existen varios usos especiales en lo referente a la 

selección del pronombre sufijado adecuado en cuanto a su género, como  ِبه

 ان ليس Hay casos en los que falta el pronombres afijo .(56.2) بها يشار > يشارُ  

 .laīsa ʼīnhū (191.2)  إنه ليس >

 

VI.4.1.3. Los pronombres demostrativos 

Se observan algunos usos especiales relativos a los pronombres 

demostrativos y su análisis en lo referente a la elección del singular, del 

dual, o del plural: ن المعارفوهذين الضربين م > وهذين الضربين المعارف  wa-

hāḏayn al-ḍarbayn min al-ma‛ārif (49.11 ‘y estos son dos tipos de los 

nombres determinados’) y الاعتلال هذا > الاعتلال هذه hāḏā al-a‛tīlāl (130.1). 

En algunos casos se utilizan los pronombres demostrativos como en el 

dialecto de la zona de Damasco:ذينك > دَنيك ḏanaīk (50.3). Hay también un 

uso híbrido, probablemente derivado de la omisión de la partícula 

adecuada, para expresar su verdadero significado como, por ejemplo: اذلك 

(185.1), ya que éste consta de dos partes اذ iḏ y ذلك ḏālika. El copista 

confunde el pronombre demostrativo masculino ذلك con su homólogo 

femenino تلك en el siguiente ejemplo: الفايدَه > الحروف تلك تفيدها كانت التي الفايدَه 

لت يٱ  el sentido que habían aportado esas :198.1) الحرُوَف ذَلكِ تفيدهآَ كانت 

letras)
205

. 

 

 
205 como en el JA ( ותאלקמצ דלֹך  “ḏālik l-qameṣot”), véase: Gallego, 2006: 64. 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  136 

 

VI.4.2. El verbo
206

 

VI.4.2.1. El infinitivo 

En Kitāb at-Tawṭiya se encuentran ejemplos de uso incorrecto del 

infinitivo: لفاءِعلين ٱفينبغي أقْسام اسما   hemos de‘ 99.9) فينبغي تقسيم أسماء الفاعلين > 

mencionar ahora las partes de los participios activos’). ا عن معنى لعباَرْه بهَٱو

 la frase tiene el significado de‘ 124.12) والتعبير بهَا عن معنى مُسْتدام > مُسْتدام

presente que expresa acciones habituales en presente’). 

 

VI.4.2.2. Presente y futuro 

Hay casos en los que los verbos aparecen en una forma del presente pero 

se refieren al futuro, con omisión del prefijo س, como على مانبين في ذكرْنا < 

 .(’qué vamos a mostrar en el mencionado‘ 137.2) على ما سنبين في ذكرنا

 

VI.4.2.3. El pasado 

En algunas ocasiones aparece un verbo en forma pasado donde se espera 

un infinitivo, probablemente debido a una errata tipográfica, como:  اقترن <

 ,īqtirān (46.4) اقتران

 

 

 

 
206 Edmund Castel, en su Léxico Heptaglot, menciona varias formas y distintos tipos 

del verbo en la lengua samaritana, tal y como se encuentran entre las lenguas siríaca y 
caldea; es decir, seis: tres pasivas y tres activas: los activos son llamados respectivamente 
Pehal, Pahel, y Aphel, y los pasivos correspondientes, Ethpehel, Ethpahal y Ettaphal. La 
forma primitiva es Pehal, de la que todos los demás son derivados. A su vez, Morinus 
considera que, como consecuencia de la ausencia de puntos diacríticos en el dialecto 
samaritano, las formas de verbo no son más de tres conjugaciones diferentes: Pehal, Aphel, 

y Ethpehel o Ethpahal. Véase: Nicholl, 1853: 27. 
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VI.4.2.4. La forma pasiva del verbo 

Existe cierta confusión en lo referente al uso correcto de la forma pasiva 

del verbo, como en فتقول > فيقال (90.11 ‘entonces se dirá’), así como en 

91.7; 102.5; 109.1; 122.2; 131.5; 138.8; 161.8. 

Otro caso que puede reflejar una característica del árabe cristiano
207

 es 

utilizar la forma reflexiva فتنبدل fatanbadil en lugar de la pasiva فتبُْدَل 

fatubdal (174.4 ‘se transfigura’). 

 

VI.4.2.5. Yanfaʽil ( ينفعل)  

Se emplea dicha forma en el árabe medio como sustituta del verbo pasivo: 

 yūḥṣā (95.13). Este uso es considerado muy común en el يحُصَى > ينحصى

JA
208

. 

 

VI.4.2.6. Iftaʽala (افتعل) 

El uso especial de utilizar la forma adecuada del verbo lleva, en ciertas 

ocasiones, a confundir y a distorsionar su verdadero significado como, por 

ejemplo, (144.12) ماشتبه en vez تشابه  ما  mā tašābah ‘que se parece’, ya que 

la confusión entre iftaʽala y tafāʽala puede alterar el significado. 

 

VI.4.2.7. Tafa  ̔al (تفعل) 

El autor de at-Tawṭiya emplea esta forma verbal acompañada del 

pronombre sufijado ت del femenino, lo cual es una forma extraña en la 

lengua árabe, como ocurre con el uso el verbo ‘suceder’ en el siguiente 

ejemplo: تحدَثت للحرْف    .yaḥdaṯ (129.11 ‘pasar’) يحدث >

 
207 Blau, 1966:156. 

208 Blau, 1980:156. 
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VI.4.2.8. El verbo débil (al-muʽtal) 

Se puede ver una confusión entre verbos de wāw y yā‘ débil: ويسموها < 

 .wa yusmmīhā (195.9) ويسميها

 

VI.4.2.9. Los verbos geminados 

Se da a veces el uso de verbos geminados aunque en la lengua árabe 

resulte imposible la geminación de estos verbos, como en: تقعّ    ‛taqa تقع >

(.1.1) y رددناه > ردّدناه randa (166.12). Es probable que ello se deba a un 

fenómeno tipográfico. 

 

VI.4.3. El nombre 

VI.4.3.1. El género 

[Nombre de letras]: El autor de at-Tawṭiya emplea, generalmente, las 

letras árabes en femenino; sin embargo, a veces confunde ambos géneros, 

lo cual queda claro en los siguientes ejemplos: يدخل علي الأسْمَآءَ ְׁמן  ‘pues 

“de/מן” se usa junto con los nombres’ (41.4) y, en la misma línea, se 

utiliza como femenino diciendo وَتدل  علي y significa (41.4)
209

. 

Observamos que la palabra mu’anaṯ ‘femenino’ aparece en Kitāb at-

Tawṭiya como un sustantivo femenino, como se puede ver en el siguiente 

ejemplo: إلى مؤنث بعيد > الي موَنثهَ بعَيده ‘a un masculino lejano’ (57.4), frente a 

un único caso en el que el autor usa el género masculino: مفردُ مؤنث 

‘singular femenino’ (87.1). 

VI.4.3.2. El dual 

 
209 Ben Ḥayyim intentó seguir en su edición del manuscrito el método adoptado por 

este copista en lo referente al género de los nombres de las letras. 
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Muchas veces se encuentran incongruencias sintácticas, en los casos 

nominativo, genitivo o acusativo: قسمين > تنقسم قسمان ‘se divide en dos 

partes’ (50.10); هو  ضميران > هو ضميرين ‘son dos pronombres’ (75.9) y  اثنان

’noventa y dos‘ وتسعين
 
en vez de (75.11) اثنين وتسعين; otras veces, se 

confunde el dual con el plural  هذين الأقسام  .(58.7) هذين القسمين >

 

VI.4.3.3. El plural 

Se encuentran incongruencias a la hora de formar el plural, como en el JA, 

por ejemplo: ואלמרזח wa-l-mirzaḥ ‘y la voz’
210

. 

 

VI.4.3.4. El plural fracto  

Se pueden encontrar problemas al concordar el adjetivo y el  sustantivo en 

plural, ya que en este caso en árabe no se sigue la concordancia lógica 

entre ellos, así que se queda el adjetivo en la forma del singular femenino 

como, por ejemplo, en (187.2) الثقيلة > الثقال. En otros casos, se utiliza el 

plural en lugar del singular: والثاني أسماء المضمرات > والثواني اسْما المضمرات ‘y 

el segundo los pronombres’ (53.11) y  لكَلمهٱجواهر تلك  el‘ جوهر تلك الكَلمة > 

origen de esta palabra’ (198.13). 

 

VI.4.3.5. Los numerales 

Al principio, se pueden ver los números escritos correctamente cuando se 

enumeran los capítulos del libro:  ً arba‛ta ‛ašar bāb أربعة عشر بابا
an

 (37.1), 

mientras que en otras partes del libro se encuentran casos en los que los 

números sufren incongruencias tanto gráficas como de concordancia con 

 
210 Martínez Delgado, 2010: 41. 
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lo que indican. Ejemplo: لثلثه الأزمنهَ ٱ  al-azmana al-ṯalāṯa ‘los الأزمنة الثلاثة > 

tres tiempos’ (120.2). El caso más destacable es el caso de los numerales 

en el que se observan distintas formas de anexión: اربعه احرْف الاسْتقِبال <  

 .las cuatro letras del futuro’ (200.7)‘ أحرف الاستقبال الأربعة

 

VI.4.4. Las partículas 

En Kitāb al-Tawṭiya, se encuentran partículas que, eliminándolas o 

añadiendo otras, tendrían una expresión árabe más correcta como se 

aprecia en los ejemplos siguientes:  َلذّي قبَلهُ ٱوامّا الحرْف  أو الحرف الذي قبله > 

amma al-ḥarf al-laḏī (128.10). لفعلفي ايّ موضع ان كانت من ا في أي موضع  > 

بها يقتَرن بقايَهُ ماكان زايدًا  .fī ʼay mawḍi‛ kānat min al-fi‛l (129.8) كانت من الفعل

 bi-hāʼ yaqtarin bifāʼihi بهاء يقترن بفائه وبما كان زائدًا بين عينه ولامه > بين عَينهُ ولأمُه

wa bi-mā kāna zāʼid
an

 bayna ‛aynihi wa lamí (148.6)
211

. 

 

VI.4.4.1. Las partículas condicionales 

La frase condicional árabe es complicada, por lo que se encuentran 

incongruencias en su formación como, por ejemplo, la repetición de la 

partícula, como en la siguiente frase: ماً وان   نا نعد يه فان  كَانََ الفَعِِل الخفيفَ لأز  أرْد 

ه فان كان الفعل الخفيف لازما وأردنا أن نعديه نقلنا > نقلناَه   = faʼn kāna al-fi‛l al-ḫafīf 

lāzim
an

 wa ʼaradnā ʼan nu‛addīh (183.2). 

 

VI.4.4.2. Las partículas de negación 

Las partículas de negación se usan correctamente, como la utilización de 

 no lo conozco‘ وَمَا اعلم في لهُ فى الكتابَ  :para la negación de una frase verbal ما

 
211 Ben Ḥayyim leyó esta frase centrando en los ejemplos hebreos si tener en cuenta 

la incorrección de la expresión en árabe. 
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en este libro’ (180.5), mientras que utiliza ليس laysa para negar una frase 

tanto nominal como verbal:  ٌفلَيْس في الكتاب الشريف لهُ مثآل ‘no hay ejemplo de 

ello en el PS’ (54.5). 

Asimismo, se puede deducir que la utilización de ليس tiene más 

presencia que otras partículas de negación como لا, a pesar de la 

posibilidad de utilizar las dos partículas mencionadas, como vemos en فليس

يسَ تتغيرُ صَيغتهل ;fa-laysa yakūn ‘no será’ (111.5) يكون   ‘no cambia de forma’ 

(87.5) y َوَلأ تتغير حرْكته ‘y no pierde su vocal’ (87.5), reflejando así un estilo 

arcaico. 

 

VI.4.4.3. An al-maṣdariyya 

La pérdida de la partícula أن es muy frecuente en Kitāb at-Tawṭiya:  ُفلك تقوَل 

والثالث ان  > والثالث يزادَ  ;falaka an taqūl ‘por ello dices’ (68.10) فلك أن تقول >

وقد قلنا  > وقد قلنا القسم ;wal-ṯāliṯ an yuzād ‘la tercera es añadirle’ (100.8) يزاد

 ;wa-qad qulnā anna al-qism ‘hemos dicho que la sección’ (132.8) أن القسم

mientras que, en otros ejemplos, se utiliza la partícula correctamente 

seguida de un verbo en modo subjuntivo: ُا بانِ نجِعله  amā bi-an naǧ‛alahū ام 

‘o lo lacemos’ (184.2). 

 

VI.4.4.4. La causalidad 

Varias partículas pueden expresar la causalidad, como por ejemplo: فلاجل   

fa-li-ʼaǧl ‘por eso’ (69.10). Además, la falta de una partícula causal como 

لكناّ يقلناه > لكَن ا ثقلناه تعدى :puede causar que la frase no sea del todo clara ف

 .lakūnnā ṯaqqalnāhu fa-ta‛addà (191.1) فتعدى 
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VI.4.4.5. El artículo de determinante (أل) 

Se encuentran incongruencias al definir algunos sustantivos, ya que se 

pueden ver ejemplos en los que falta añadir esta partícula al sustantivo, o 

al contrario, como por ejemplo:  َُبالفعل الذي هو فاعله > بفعَلٍ الذ ي هوََ فاَعَله bli-fi‛l 

al-laḏī huwa fā‛iluhu ‘un verbo del que es su sujeto’ (68.1); لغير منصُرفٱ   

  > الحرف الزاي الذي;al-ġayr munṣarif ‘no conjugable’ (95.1) غير المنصرف >

 .ḥarf al-zāy al-laḏī ‘la letra zāy que es’ (129.1) /حرف الزاي الذي

 

VI.4.5. Sintaxis 

Con respecto a la estructura de la frase árabe en Kitāb at-Tawṭiya, se 

pueden encontrar anomalías como por ejemplo:  ّوَينبغي ان اسْما الاعَلامَ لأ تثُني < 

 los nombres propios no deberían ponerse en‘ ولا ينبغي لأسماء الأعلام أن تثُنى

dual’ (52.1). يجيء منها ما صيغته بخلاف ما > يجي منها مَا لاصيغه لهُ بخلاف مَا ذكرنا 

 es posible que algunos de esos pronombres vengan de una forma‘ ذكرنا

diferente de la que hemos mencionado’ (...2). اذا  > اذا كان كثيرُ أستحَقاقاً الأسْميه

 .si está más arraigado en el caso nominal’ (97.11)‘ كان أكثر استحقاقا للاسمية

Por otra parte, aparece en una ocasión una oración con sintaxis 

conocida como akalūnī al-barāġīṯ, es decir con concordancia irregular 

entre el verbo y su sujeto, puesto que la norma exige que aquel cuando 

antecede a éste tiene que ir en singular. Ejemplo: لدقدوَقيوَنٱيون وَيسَْموَنهَآ العبرْان  

wa yusammīhā al-diqdūqiyyūn ويسمّيها الدقدوقيون العبرانيون >
 
al-‛ibrāniyyīn  

‘los gramáticos hebreos le llaman’ (195.9)
212

. 

 

 
212 Este tipo de estructura sigue siendo usado en los dialectos árabes y es normal tanto 

en el hebreo como en el siriaco. Véase al respecto: ‛Abd al-Laṭīf, 1979: 13. 
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VI.4.5.1 El caso del ǧazm: se encuentran anomalías en las flexiones del 

verbo, con respecto a la vocal de caso, tanto en posición final como en el 

interior de palabra: يفيده لم  لم بان lam yafidhu ‘no lo indicó’ (40.7) y لم يفده > 

< لم يبنْ   lam yabin ‘no tiene’ (61.13)
213

. Otros ejemplos se encuentran en 

los pasajes 79.10 y 79.9. En una ocasión, la tendencia a omitir la hamza 

final incide en la incorrección del caso verbal ماضي منه يجي ولم  wa-lam yaǧī 

minhū māḍī ‘no tiene forma de pasado’ (160.2), donde lo correcto sería ولم 

ماضٍ  منه يجئ . 

 

VI.4.5.2.El caso del naṣb 

Muchas veces se pierde la partícula principal del naṣb, أن, como en:  اردنا اذا

يتعدى منهما واحد كل يتعدى أن منهما واحد كل أردنا إذا >   iḏā aradnā kul wāḥid 

minhumā an yata‛addà ‘si queremos que cada uno de los dos sea 

transitivo’ (191.6). 

 

VI.4.5.3. Concordancia 

Se dan incongruencias de concordancia tanto entre el verbo y su sujeto 

como entre el sustantivo y su adjetivo, tal como se precia de los ejemplos 

siguientes: لم تدل فيه لفظة > لم يدل فيه لفظة lam tadul fīhi lafẓatu ‘donde la voz 

no indica’ (48.8);  َلضرب من الأسْمآء تنقسْم قسْمينٱأعلْم ان  هذا  ينقسم قسمين > 

yanqasim qismayn ‘se divide en dos partes’ (94.11). الجماعة  > الجماعة المذكر

 .al-ǧamā‛a al-mūḏakkra ‘el plural masculino’ (68.10) المذكرة

 

 

 
213 En el JA לם יכון véase: Blau, 1980: 87. 
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VI.4.5.4. La declinación (i‘rāb) 

Muchos de los errores de la declinación en Kitab at-tawṭiya pueden ser 

considerados como errores de copista, ya que se puede encontrar el mismo 

ejemplo, una vez en forma adecuada y otra vez como incongruencia, 

como en فانّ سائلا لو سألَ  > فان سْايل لوَْ سأل faʼinna sāʼil
an

 law saʼal ‘si alguien 

preguntase’ (119.3). 

La escritura del nombre mamdūd, especialmente en caso genitivo, 

puede indicar una falta tanto de ortografía como de i‘rāb: بانّ فاوَُه 

 .ʼinna fāʼahu ‘pues su primera radical’ (141.5)إنّ فاءَه > فان فاوهُ ;(111.10)

 

VI.4.5.5. Anexión 

Las incongruencias en la anexión son poco frecuentes: لعَلأمات ٱعلامةٍ من 

 alām min ‛alāmāt al-’asmā’ ‘las marcas de‛ علامة من علامات الأسماء > الأسْمَآ

los nombres’ (46.12) 

الاسما الاشارة   asmāʼ al-’išārah] = pronombres demostrativos’/ أسماء الاشارة >

[T.56.10] 

 

VI.4.5.6. Las oraciones de relativo 

Tanto en el hebreo samaritano como en los dialectos árabes, el pronombre 

relativo singular masculino y singular femenino es uno (اللي en árabe y 

 en hebreo); esto puede causar problemas a un autor samaritano אשר

cuando redacta en árabe como, por ejemplo, الَمضمره المتصله بالفعَل الذي  الأسمَا

> هـوَ مفعَوَلهُ  الأسماء المضمرة المتصلة بالفعل التي هي مفعوله   al-’asmāʼ al-muḍmara 

al-muttaṣila bi-l-fi‛l al-latī hiya maf‛ūluhu ‘los pronombres conectados al 
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verbo del que son complemento directo’ (69.12). En otros ejemplos 

podemos ver omisión la oración de relativo como en el siguiente ejemplo: 

-al-’asmāʼ al الأسماء المضمرة التي تتصل بالأسماء > الاسماء المضمرة تتصل بالأسَما

muḍmara al-latī tattaṣil bi-l-’asmāʼ ‘los pronombres que conectan con los 

nombres’ (66.2). دوان ارد يري  wa in ʼarāda man yurīd ‘si وإن أراد من يريد > 

alguien quisiera’ (75.6). 

 

VI.6. Elementos hebreos 

Se encuentran errores de escritura en las palabras hebreas, así como faltas, 

al escribir textos y palabras hebreas o bíblicas en árabe y, también,  se da 

una mezcla de elementos árabes y hebreos como por ejemplo: 

> באיש el hombre’ (42.10)‘ האיש 
214

 

vuestras fiestas’ (72.7)‘ מועדיכם > במועדיכם
215

 

> ניסר   cortar’ (6.6.6)‘  נוסר

> התפלל  hitpa‛īl (6...6.)  התפעל

La escritura de algunas palabras bíblicas o samaritanas en letra árabe la 

vemos, por ejemplo, en ה:בְׁיש:ו:כ.בארץ.ישב.אברם  

 br m yā š b bā r ṣ kā 'nān wloṭ yā š b barri akkēb r wyā ʼol ʽad sā d m 

(Ge 11,11) (43.3)
216

. 

La palabra hebrea دقوق que se refiere a la gramática (naḥw en árabe) 

(195.2) 
 

214 PS, Ge, 29:1; Ex, 49:28. 
215 PS, Nú, 15:3. 
216 Este mismo ejemplo fue utilizado anteriormente por Abū al-Farağ Harūn en su 

libro Al-Kāfī fī al-luġa al-‘ibraniyya. 
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 ’marfiyya ‘fricatizada مرفيه madgūša ‘reduplicado’ (195.10) y مدغوشة

(195.11) en referencia a las letras con puntos diacríticos o sin ellas, 

respectivamente. 

 

VI.7. Mezcla de elementos hebreos y árabes 

Como por ejemplo: م .ְׁב.א ِ وَنحوَ الكاف وَاللأ  / āʼlāf bīt wa naḥw al-kāf wa-l-

lām (194.2) 

Otro ejemplo destacable es el caso de la partícula de conjunción و, ya 

que a pesar de que el libro está escrito en árabe, se pueden ver tanto esta 

conjunción como la letra que le sigue, escritas una vez en hebreo 

samaritano y otra en árabe como por ejemplo: הגרفي ְׁו ה  /wa-hāʼ fī 

hagar (199.4) y ְׁהאבןوها من   /wa-hāʼ min ha-eben (196.9), 

respectivamente. 

 

VI.8. Léxico 

El libro se divide en tres bloques principales: nombre, verbo y partícula. 

Y, a pesar de que el título indica que este libro trata de la gramática de la 

lengua hebrea samaritana, se puede asegurar que el estudio es mucho más 

morfológico que sintáctico, es decir, que incluso cuando se habla de los 

verbos, dividiéndolos entre transitivo e intransitivo, se centra en las 

formas morfológicas de los dos tipos mencionados. La mayoría de los 

ejemplos son bíblicos, aunque otros no lo sean, אכל.האיש  ‘el 

hombre comió’ (43.1) 
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Al principio, este libro se denomina التوطيه at-Tawṭiya (1..2) con 

hamza convertida en ي
217

. En una ocasión el autor lo define como resumen 

 al-muḫtaṣar (195.1), pero en otra, al final de libro, el autor dice المُختصَرْ 

que el objetivo de su obra es facilitar o simplificar la gramática تطريق 

taṭrīq [(195.1), ya que la palabra at-Tawṭiya en árabe tiene el significado 

de introducción y facilitación
218

. 

El vocabulario de Kitāb at-Tawṭiya pertenece al léxico árabe de aquella 

época como el uso especial de algunas palabras, como podemos ver en los 

siguientes ejemplos: 

:’significa ‘porque/puesto que لاجل معْرفتان והעבדְׁיוסףلأجل ان    

(.1.1), así como ‘por eso’:  لخفيفٱفلأجل ذلك فانـهُّ لأفرْقَ بينهُ وبين  (150.2). 

اي  يومٍ فرضت من أيام  :viernes’ en árabe, se refiere a toda la semana‘ الجمعة

 en cualquier día del viernes’ (1..11)‘ الجمعه

الحاضرة  al-ḥāḍira ‘segunda persona femenina’, se refiere a la primera 

persona de los pronombres (.1.5) 

تلـكَ لغتانِوَيكوَن   se refiere a dos posibilidades en el lenguaje (192.2)
 219

. 

 gā’ib, 1ª persona singular, indica un pronombre demostrativo de غائب

distancia (44.7) 

الفعل الدائم  al-fi‛l ad-dā’im ‘verbo en presente’ (86.1) hace referencia a 

un tipo de los tiempos verbales en el que todos se incluyen, y de este 

 
217 Hay otro libro que lleva el mismo título at-Tawṭiʼa, compuesto por un gramático 

andalusí conocido como Aš-Šalūbīnī (1166-1247 d. C.). Sobre esta obra, véase: Al-Muṭua‛, 
1981. 

218 Ibn Manẓūr, 1956: 198. 
219 Expresión parecida a la usada por Sībawayhi "يكون فيها اللغتان". Véase Hārūn, 1988: 

3/331. 
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término se deriva otro: معنى مُسْتدام ma‛nà mustadām que indica ‘sentido 

continuo’ (124.12). 
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VI. CONCLUSIONES 

VI.1. La comunidad samaritana 

Los samaritanos son una de las minorías encerradas en sí mismas y que 

tiene ciertas características sociales, económicas y demográficas 

diferentes de las del resto de la sociedad. Una de estas características es su 

apego a su ciudad de origen, Nablus o Ḥalwan, que los samaritanos no 

abandonan para vivir en otras ciudades. 

 

VI.2. El estudio de la lengua hebrea en la Edad Media 

La creación de la gramática hebrea y su evolución en la Edad Media no se 

limitó a una sola comunidad de las comunidades judías, es decir, los 

rabinos, sino que incluyeron también a la caraíta y la samaritana. 

La gramática hebrea no se limitaba a un solo lugar, sino que se 

expandía a muchas zonas. Su verdadero inicio fue en Oriente: Iraq, Irán y 

el Levante mediterráneo. 

La gran evolución y el auge de la gramática hebrea tuvieron lugar en 

al-Andalus. Los rabinos influyeron mucho en su evolución. 

La influencia árabe en la gramática hebrea es muy clara, puesto que los 

gramáticos judíos copiaron, en ocasiones, frases y capítulos de los libros 

de gramática árabe. 

Los samaritanos tenían una importante producción científica y cultura, 

al igual que los rabinos. A veces, incluso se adelantaban a estos en 

muchos ámbitos cognitivos. 
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VI.3. Ibn Mārūṯ 

Ibn Mārūṯ fue conocido por varios apodos como el Šayḫ, ‘virtuoso’, ‘sabio 

científico’, Šams al-Ḥukamā’ y muṣannif. 

No encontramos ni una sola fuente que indique exactamente la fecha 

de su nacimiento o de su muerte, y solamente sabemos que vivió en el 

siglo XII d. C. 

Las opiniones sobre el lugar de residencia de Ibn Mārūṯ varían, ya que 

se dice que residió en Damasco, Baalbek o Nablus. Nosotros opinamos 

que vivió en Damasco, puesto que trabajó como médico del sultán 

Saladino que en aquella época residía en esa ciudad. 

Ibn Mārūṯ se considera el fundador de la gramática del HS, porque no 

existe ninguna obra anterior a la suya, excepto la de Ben Darta (siglo X), 

donde se explican algunas reglas gramaticales para la correcta lectura del 

HS. 

Escribió obras sobre la jurisprudencia y la legislación samaritana y 

sobre las leyes de la herencia, además de colaborar con su padre en 

escribir algunos tratados que tratan de las creencias samaritanas. Sin 

embargo, no escribió libros sobre medicina, a pesar de ser médico. 

El autor tenía la intención de escribir otro libro, como señala la frase 

que aparece en Kitāb at-Tawṭiya capítulo: Sobre el verbo pesado: Pi‘el, 

Pa‘el, Hif‘il (voy a aclarar la razón de esto en otra obra, 160.12), lo que 

demuestra su interés en la producción intelectual y literaria, pero su 

muerte temprana le impidió seguir con su proyecto. 

El autor de Kitāb at-Tawṭiya pertenecía a una familia culta, cuya 

producción cultural e intelectual era abundante. Su padre Abū-l-Ḥasan aṣ-



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  151 

 

Ṣūrī es bien conocido entre los samaritanos por traducir el PS a la lengua 

árabe. 

El autor se menciona a sí mismo más de una vez al inclinarse hacia una 

determinada opinión, como cuando dice ‘y lo que digo es’ (160.9) y ‘la 

favorita para mí’ (72.4).  

Su buena relación con los musulmanes, a juzgar  por su empleo de 

ciertas expresiones populares entre estos últimos como ramaḍan al-

mūʽaẓẓam y ar-rasūl ‘Moisés’, conocido entre los judíos como el Profeta 

an-nabī. 

 

VI.4. La copia manuscrita de at-Tawṭiya 

El autor no acabó su obra a causa de su muerte y su obra fue terminada 

por su hermano según se menciona en la misma, al final del capítulo 

sexto. 

El número de los ejemplos del HS, en los capítulos redactados por su 

hermano Abū Ṣāliḥ supera al de los encontrados en los capítulos escritos 

por Ibn Mārūṯ. 

Los primeros seis capítulos escritos por Ibn Mārūṯ aparecen más 

ordenados que los siguientes escritos por su hermano Abū Ṣāliḥ, ya que 

este aparece más propenso a detallar y alargar sus argumentos y se 

muestra en ocasiones inseguro de cómo hacer llegar sus ideas a los 

lectores. 

El manuscrito fue copiado por del copista Ya‘qūb b. Maḥāsn b. ʽAbd 

allāh b. Maḥāsin al-Sāmirī al-Isrāʼīlī ad-Dimašqī al-maḏhab, al-Yūsufī y 

es el mismo copista que copió al-Muġniya fī iḫtiṣār at-Tawṭiya y Qawānīn 
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al-Miqra’, su letra cambia a partir de la pagina 51 del manuscrito, capítulo 

de anexión nominal por razones desconocidas; luego vuelve a su primera 

forma en el capítulo de los nombres derivados de los verbos, página 176/ 

Cabe señalar que la fecha de esta copia es posterior a la de la muerte del 

autor en casi dos siglos. 

El autor empleó algunos de los signos usados en de las fuentes 

islámicas. Utilizó los signos árabes en los textos escritos en árabe y los 

signos hebreos en los textos escritos en el HS, y en las citas sacadas del 

PS. En ocasiones el copista junta todos los signos en algunos ejemplos, al 

uso árabe de los copistas árabes de su época. 

La copia en la que nos basamos en este estudio es de un manuscrito 

original perdido. La mayoría de los investigadores que realizaron estudios 

anteriores relacionados con la gramática del HS, se basaron en esta copia, 

como Nöldeke, Nutt, Foad Hassanein Ali, y Macuch. Sin embargo, 

ninguno de ellos indicó la fecha de la copia que es, según el copista: “el 

bendito miércoles, el veinticuatro 24 de ramaḍán al-mū‘aẓẓam del año 

887 de la Hégira (6 de noviembre de 1482). Se limitaron a señalar el lugar 

donde se guarda, es decir, en la Biblioteca de Leiden, después de haber 

sido trasladada de Ámsterdam junto con Kitāb al-Muġniya fī iḫtiṣār kitāb 

at-Tawṭiya de Eleazar b. Phineḥas y Qawānin al-Miqra de Abū Sa‛īd. 

 

VI.5. La influencia de la grámatica árabe y hebrea  

El autor cayó bajo la influencia de los libros gramaticales hebreos y árabes 

que reunieron la gramática y la morfología en una sola obra. Esta era la 

obsesión de los gramáticos árabes y de los judíos que les siguieron 
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posteriormente. El autor no seguía a una escuela gramatical determinada, 

ya sea musulmana o judía, sino que se basó en varias escuelas. 

Nos parece que el autor empleó mucho la gramática hebrea escrita por 

los caraítas. La división de la gramática HS, en 11 secciones y el uso de 

ejemplos extraídos de textos hebreos del patrimonio religioso, histórico y 

literario antiguo de los judíos, parece seguir la misma división de Abū al-

Faraǧ Hārūn en su obra Al-Kitāb al-kāfī, que es anterior a Kitāb at-

Tawṭiya en casi un siglo. 

La primera vez que Ibn Mārūṯ acusó la influencia de los caraítas fue en 

su Kitāb al-mirāṯ, lo que indica un contacto directo entre los autores 

samaritanos y caraítas desde principios del siglo XII. Ibn Mārūṯ estaba en 

contacto con el mundo no samaritano en Siria y, posiblemente, en Egipto 

también. 

La influencia de la gramática rabanita en la obra de Ibn Mārūṯ recae 

especialmente en la obra de Ḥayyūğ, Kitāb al-’af‛āl ḏawāt ḥurūf al-līn 

wa-l-madd. 

En cuanto a su influencia por la gramática árabe, no distinguió entre 

las escuelas gramaticales, sea la de Basora, la de Kufa u otra. De los 

gramáticos árabes tomó la división del habla en nombre, verbo y partícula, 

la división de los nombres, la división de los pronombres en primera, 

segunda y tercera persona, así como la división del verbo en transitivo e 

intransitivo. 

Se hace uso de términos y expresiones que no hemos encontrado en 

obras gramaticales  hebreas y árabes. 
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Nos parece que el autor pretendía con esta obra fundar las bases de la 

gramática del HS, con la intención de distinguirla de la gramática de la 

lengua hebrea. 

 

VI.6. La lengua de at-Tawṭiya 

Ortografía 

El tema de la ortografía del HS no se discute en Kitāb at-Tawṭiya, ya que 

el autor indicó, al hablar de los pronombres, que iba a hablar de esto “más 

tarde” pero no lo hizo. De la ortografía en este libro puede destacarse lo 

siguiente: 

Letras pequeñas: se ponen letras pequeñas en árabe bajo algunas letras 

de trazos iguales para distinguir unas de otras, como es el caso de la sīn 

pequeña bajo la letra sīn /س/ , la ‘ayn pequeña bajo la ‘ayn /ع/ y la ḥā’ /ح/  

bajo la ḥā’ con el fin de distinguirlas de la šīn /ش/, la ġayn /غ/ y la ḫā’ خ/ /, 

respectivamente. 

Los puntos: se puede observar a veces la ausencia de los puntos 

diacríticos como en el caso de nūn / ن/ , fā’ /ف/ y ṯā’ /ث/; otro ejemplo de 

esta pérdida es el caso de la ī /ي/ final que suele escribirse sin los dos 

puntos, aunque se encuentran a veces dos puntos bajo la ’alif maqṣūra /ى/ , 

lo que puede provocar confusión en la lectura. Por otra parte, hay letras 

que se puntúan de diferentes maneras como es el caso de la qāf / ق/  que 

aparece en ocasiones marcada a la manera de los andalusíes y magrebíes 

con un solo punto, y el caso de la ǧīm / ج/  que se marca con tres puntos 

debajo y de forma triangular    ֶ . 
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Las vocales breves: Sobre las palabras hebreas samaritanas se 

encuentran en ocasiones vocales breves ḥarakāt tanto árabes como 

samaritanas, además de  otras tantas correspondientes al hebreo tiberiense 

puestas debajo de las letras. 

La alif: la pérdida de la alif en nombres propios como Ibrāhīm ( ابرهيم) 

Hārūn ( هرون)  tiene lugar en la ortografía árabe también. Otro caso 

frecuente es el intercambio entre la alif mamdūda y la maqṣūra que se 

escribe a veces como una yā’ final. Además se observa la pérdida de alif 

(ociosa) tras wāw de plural al final del verbo. 

La geminación: se utiliza el signo de la geminación  ّّ  “šadda”, en 

lugares donde no es necesario ponerlo, quizás por error del copista. 

Otros errores atribuibles al copista es la confusión entre letras de trazo 

parecido como la rā’,  /ر/ la zayn ز y la wāw /.و/  

Hay además confusión en el trazo  de la lām y la kāf, la tā’ marbūṭa / ة/  

y la hā’ final de palabra / ه  /. En un solo caso se ve la partícula an /أن/  

escrita como lan /لن  /. 

 

Fonética 

Hamza: no es fácil escribir la hamza siguiendo las normas de ortografía 

árabe, por lo que se puede ver la hamza escrita como yā’ (يـ)  o wāw (و) , 

según un fenómeno conocido como tashīl al-hamz. Otro caso notable es la 

perdida de la hamza al final de la palabra. 

La tā’ marbūṭa ة/ /: se escribe sin los puntos diacríticos como una hā’ / ه / 

al final de la palabra para indicar su pronunciación en caso de pausa. 
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Sintaxis 

El género de la palabra es uno de los problemas destacados para cualquier 

hablante no nativo, es decir, no es fácil reconocer a la palabra como 

femenina o masculina. La confusión del género de las palabras acarrea en 

Kitāb At-Tawṯiya varios casos de irregulares en la oración verbal, así 

como en el uso de los números. 

Los periodos sintácticos suelen ser largas y con un empleo excesivo de 

la partícula ammā (أمّا) . 

 

Estilo 

En general, el estilo se parece al empleado en los libros de los gramáticos 

árabes, pero acusa un nivel del árabe medio. 

Árabe clásico: se maneja bien, a pesar de estar contaminado con la 

variedad dialectal. 

Árabe dialectal: las expresiones reflejan a veces una influencia del 

dialecto árabe de Nablus, o de Damasco en general como por ejemplo كتير 

 (50.3) دنيك ;(44.7)

 El libro de Ibn Mārūṯ contiene varios rasgos del JA, especialmente en 

cuanto a la ortografía se refiere. 

Existe un intercambio entre el árabe como lengua primera del libro y 

el HS, como lengua estudiada o lengua de los ejemplos y algo menos en la 

terminología empleada. 
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VII. EDICIÓN 

[61] 

 

 

 

 

 كتاب

 التوطيه تاليف الشيخ الفاضل

 العـالم العلامه ابي اسحق ابرهيم

 إبن فرج إبن ماروث رحمه اللـه تعالي

 

 
 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

 

 

 

 

||تعالي  /تعالى . ز. 4||ابي / ابى || العلامه / العلامة . ز.  3||التوطيه / التوطية .ز. 2
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[6.] 
 

ه  حِيمِ ٱبسم الل ـ حمَن الر   وَبهِ اثق لـر 

 كتاب التوطيه في نحُو اللغة العبرانيه تاليفِ الشَيخ الحكيم

ه  الفاضِل ابي اسحق ابرَهيم ابن فرج ابن ماروث رحمه الل ـ

 مايبن تعالي وهوَ يشتملُ عَليَ أرْبعه عشر باباً 

 

ְׁ

 الباب    1

 لام وحدّ كُل واحدٍ منالأَولُ في أقسام الك

 اقسامهِ وعلامَات كُلّ واحدٍ مِن تلك

 الأقسام

 

ְׁ

 الباب

 Ø  الثاني في ذكر الأسْمَآءِ    10

 

ְׁ

 الباب

 الثالثُ في ذكرالأسْمَآءِ الظاهره

 

 

/ اربعة || علي / على || تعالي / تعالى . ز. 4ְְׁׁ||ابي / ابى  .ز. 1|| في / فى || التوطيه / التوطية . ز. 2

الاسما || في / فى . ز. 62ְׁ||الاسْمَآءِ / الاسما || في / فى  ||الثاني / الثانى . ز. .6|| في / فى . ز. 1|| ه اربع

 ||الظاهره / الظاهرة || الاسْمَآءِ / 
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[63] 

 الباب

 الرابعُ في الأَسْمَآءِ الت ي ليسْت بظاهره

 

ְׁ

 الباب

 الخامسُ في الأَسْمَآءِ المضافهِ 

ְׁ

 

 الباب    1

 دسُ في الأَسْمَآءِ المشتقه من الأفعالالسا

ְׁ

 

 الباب

 السابعُ في أقسام الفعل

 

ְׁ

 الباب

ְׁالثامن في الفعل الخفيف   10

ְׁ

ְׁ

/ الاسما المضافة || في / فى . ز. 4|| بظاهره / بظاهرة || الت ي / التى || الاسْمَآءِ / الاسما || في / فى . ز. 2

/ فى . ز. 10|| في / فى . ز. 3ְׁ||المشتقه / المشتقة || الاسْمَآءِ / الاسما || في / فى . ز. 1ְׁ||الاسْمَآءِ المضافه 

 ||في 
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[63]ְׁ

 الباب

ְׁالتاسعُ في الفعل الثقيل

ְׁ

 الباب

 العاشرُ في الانفعال

ְׁ

 الباب    1

 الحادي عشر في الافتعال

ְׁ

 الباب

 الثاني عشر في فعل الامر

ְׁ

 الباب

 الثالث عشر في لزوم الافعال وتعديها   10

ְׁ

 الباب

 الرابع عشر في الحروف

ְׁ

ְׁ

ְׁ

ְׁ

ְׁ

ְׁ
فى . ز. 10|| في / فى || الثاني / الثانى  .ز. 5 ||الحادي / الحادى . ز. 1ְׁ||في / فى . ز. 4ְׁ||في / فى . ز. 2

ְׁ||في / فى . ز. 62ְׁ||في / 
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[4.] 

ְׁالباب 

ְׁكُـل  واحدٍ من أقسامه لكلام وحدّ ٱالأوَلُ في أقسام  

 لك الأقساموعلاَمات كُـلّ واحدٍ من ت 

ְׁفالاسْمְׁوفعلٌ وحرفٌ ְׁاسمُ ְׁهُ ثلثְׁاقسام الكلام 

ְׁعلي معنيً في نفسهِ غير مختص بزَمان كقولك مادلّ 5ְׁ

 يً نمعְׁمنْهَما أفادְׁواحدٍ ְׁفان كانَ ְׁ.ואשה.איש

 لم يفيدهُ الأخر وهي الصُورهُ التي افترقا فيها غير انهُ  

ְׁاضيه وَلالاَ حظ للزمَان فيما افادَ كُلُّ واحدٍ مِنْهمَا لام 

 بزمَانٍ ְׁمقترنְׁيً معنְׁيعلְׁمادل  ְׁمُسْتقبله والفعْل 

 וכרת.ישמר .שמרְׁقولكְׁنحوְׁومُسْتقبلְׁمَاضٍ ְׁ.6

 وَاحدٍ ְׁكُـل  ְׁيدفتְׁוכרת .שמרְׁفانְׁיכרתְׁ

 الي معنيً لم يفدهُ الأخر وَيختصان من أقسْام الزَمان 

 שמר تفيد المعني الذي يفيدهְׁ.וישמרضي آبالم 

ְׁ

ְׁ

ְׁ

ְׁ

|| معنيً / معنى . ز.  6||في / فى || معني / معنى || علي / على . ز.  5||ثلثهٌ / ثلثة . ز.  4||في / فى . ز. 2

|| معنيً / معنى || الي / الى . ز. 12|| معنيً / معنى || علي / على . ز. 9|| التي / التى || وهي / وهى . ز. 7

 ||الذي / الذى || المعني / المعنى || بالماضي / بالماض . ز. 13
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[46]ְׁ

 .כרתتفيد المعني الذي يفيده .יכרתوَكذلك  

 غير انهما يختصان من أقسام الزَمان بالمستقبل 

ְׁואל.ְׁמןوَالحرف مَادل علي معنيً في غيره نحو  

 علي ان الاسْم يدخل علي الأسْمَآءَ وَتدل   מןفان  

 . ל אالذّي يقرن بهِ ابتِدى الغايةٍ مَا وَكذَلك 5ְׁ

 لأسْمَآءِ وَتدلّ عَلي ان الأسْم الذيتفيد ايضاً علي ا 

 .שכם מןنحو قولك  يقترن بهِ انتها لغايةٍ مآءِ  

 .ְׁם כ בשباقترانها .ְׁמןفان . דמשקְׁ.אל 

 جعلت دمشقְׁאל جعلته ابتدا المَسافه وَكذلك 

ه تعالي10ְׁ  عند اقترانها بها اخر المُسافه قال الل ـ

 Ex 23,31  .סוף.מים .גבולך.את .ושת י 

 Ex 23,31ְְׁׁميم الذيְׁفحرف. פלשתים.ים.ְׁועד 

 افاد كونه.סוף.ְׁביםعند اقترانهِ .ְׁמןبمعني  

ְׁ{اول المسافه}

ְׁ

ְׁ
|| معنيي / معنى || علي /على .ز.  3||يختصان / يختصمان . ز. 2 ||الذي / الذى || المعني / المعنى .ز . 1

|| عليي / عليى . ز. .|| ابتيدى / ابتيدا | |يقرن / يقترن . ز. 5|| علي / على || علي / على . ز. 1|| في / فى 

 .ز.  12||تعالي / تعالى || المسافه / المسافة . ز.  10||المسافه / المسافة . ز. .|| الذي / الذى || علي / على 

 ||بمعني / بمعنى . ز.  13||الذي / الذى 
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[42] 

 عند اقترانهِ .עדأول المسافهِ وكذلك حرف 

 اخر المسافه أفاد فيه كونهُ . פלשתים .בים 

 لك لاَ يفيد وَاحدٌ من الحروفالمذكوره وَكذَ  

 علي انفراده مَا لَم يقترِِن بلفظٍ يكُون مفيدًا فيه معَنيٌ  

 فهذه حدودُ كُلِّ واحدٍ من أقسام الكلام وَلنتِبعُ  1

 ذلك بذكرُ العَلاَمَات التي يعرف بها كلّ واحدٍ من 

 انِ يحسن فيهِ تلك الأقْسَام فَمِن عَلاَمَات الأسْم  

 .האישانِ يَوصَف وَانِ يوَصَف بهِ كقولك  

 והטוב. בטובְׁاسِْم وَصف. הטוב 

ه تعالي . באישاسِْم وَصَف  10  De 3,25  .ההרقاَل الل ـ

 De 3,25  فلفظَه.ְׁן ו בנ ל ה ו.הזה.הטוב 

ְׁماسْ  והטוב. בטובاسْم وَصَف .ההר 

 تهِ مَالاَ وَكذلك مَا اشبههُ مِن ع. ההרوَصف بهِ  

ְׁ

ְׁ

/ التى . ز.  6||نيْ معَ / معنى  ||علي / على . ز. 1|| المذكوره / المذكورة . ز . 3||المسافه / المسافة . ز. 1

 ||فلفظه / فلفظة . زְׁ.61ְׁ||تعالي / تعالى ||  באיש/ האישְׁ||ְׁبه + وصف . ز. 10|| التي 
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[46]ְׁ

 .אכל.האישيحسن الأخبارُ عنه كقولك  انّ  

 اخبر عَنهُ انهُ اكل ومثال ذلك اسْم.האיש فانِ   

 Ge 13,12 ְׁ:כ.בארץ .ישב.אברם قَوله تعالي  

Ge 13,12ְׁ  فابرم اسْم اخبر عنهُ انهُ يشب بارصְׁ:ה: ב: יש:ו 

 كنعن ولوط اسْم اخبر عنه انهُ يشب بعري هككر 1

 وَمن علاَماته أيضاً انِ يحسن دخول حروفً  

 امّا من حروفً مخصوصةٍ عَليه امّا من حروفِ المعَاني و 

 .ועל.ואל.ְׁמןامّا من حروَفِ المعَاني فمثل ב.א 

 .ההרְׁ.ְׁועל.ההר.ואל.ההר .מןְׁكقولك 

 Nu 20,28  :הה: מ:ְׁוא.ְׁה מש.וירדְׁكقوله تعالي 10

 Ex 19,16 .Ex 24,15: יה.וענן:ההר.אל.משה. ויעל 

 Ex 19,16ְׁ  جَل مَكان دخُول وَاحدٍ مِن هذهلأفְׁ:ההר .על 

 وَامَا مِن حروَف يعُلم انـه اسْمٌ  .ההר الحروَف عَليَ 

ְׁ{:ב:א}  

ְׁ

. ز.  10||المعاني  /المعانى . ز. 5|| المعاني / المعانى. ز.  7||بعري / بعرى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 3

 ||عَليَ / على . ز. 66|| مكان / امكان . ز. 12|| تعالي / تعالى 
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[44] 

 .ם  ו ביفنقول :מ:כ:בفمثل .ב.א 

 Ex 19,1 :הזה.ְׁביוםְׁكقوله.ומיום .יוםוכ 

 Ex 19,1ְׁ.Ge 39,10ְׁ:הזה. כיום .ויהי;ס;מד.באו 

 Ex 1512,   فبدخول كُل  واحدٍ من. הראישון.מיום 

 هذه الحروف علي هيوم يسُْتدل  انهُ اسْم وكذَلك 5

 غيرَه من الالفاظ التي يدُخلها وَاحدٍ من هذه الحروَف 

 ير غير انّ ما ذَكَرْناه فيمَاوَللأسْم علاَماتٌ اخر كت 

 نحن بسبيله من الاختصار كافٍ فى التفرقه بينَهَ  

 وَام اʘְְׁׁوبين غيره من الأفعال والحروف 

 עשהكقولك ְׁالفعل فمن علاَماتهِ ان ينصرفَ  10

ه تعاليְׁ.עשה.ְׁיעשה   قال الل ـ

 De 26,19 .ְׁה עש:אש:הג .כל.על:על. ולתתך 

 Le 18,5  :ְׁבהם:וח:הא:ְׁאת.יעשה.אשר 

 

ְׁ

/ تعالى . ز.  11||التفرقه / التفرقة . ز.  8||كتير / كثير . ز. .|| التي / التى . ز. .|| علي / على . ز. 5

 ||تعالي 
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[44]ְׁ

 Ge 6,14 اا كَان من الكلام ينصرف هذفَمَ .תבת.לך.ְׁעשה 

 التصرف فهو فعل وَمِن علاَمات الفعل ايضاً  

 كذلوَ . לךו .שובان يحسنَ فيه الأمْر كقولك  

 Ge 31,3  .אבותיך:א.אל.שוב نحوُ قولهِ تعالي  

 Ex 4,27 فما أمر بهِ من الكلام:משה.לקראתְׁ.ולך  4

 De 5,12   .שמורفهوُ فعل وان امر بالمصَادرَ كقولهِ  

 De 5,12  فليسَ ذَلك الاّ بتقديرَ : השבתְׁיום .את 

 .שמר.שמורفعل مَحذوَف وكانّهُ قال  

 ذلكَ كُلّ مَآ جآ مِنفظ وَكَ وَمعناه حفظاً اح 

 الأوَامر بالمصآدره حكمهُ هذا الحكم وَمنَ  10

ְׁعَلاَمَات الفعل ايضاً ان يحسْن فيه اقتران 

ְׁفانهُ يحسن ان.עשהالزَمان بهِ نحُو قوله  

ְׁوَمثل قولك.ואמש .תמולبقدر اقتران 

ְׁ{אמר}

ְׁ

. 11|| قوله / قولك . ز.  12||بالمصادره / در بالمصا. ز. 10|| وكانه / فكانه . ز. 5|| تعالي / تعالى . ز. 1

 ||بقدر / يقدر . ز
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[41] 

 يحسن.ויעשה.יאמרوَكذلك قَولك.אמר 

 بهِ كَقَولك. מחרفيهِ ان يقدر أقتران  

 Ex 9,5.Ge 31, 29 ְׁ:י.ְׁיעשה .ומחר.{אמר}:אמש.אב.ְׁואלהי 

 وام ا.אמשְׁفامَر فعل اقتران بهِ زمَان مآضٍ وَهو 

ְׁرن بهِ زَمان مُسْتقبل وَهوَ فعل اقت.יעשה 5

 وَامّا الحرف ʘְׁوَكذلكَ ساير الأفعالְׁמחר 

 فانّ علاماته انِ يعدم امِكان دخوَل عَلاَمَات الاسْمآ 

 مثلاً لأ يحُسْن. עדְׁوَعلامات الأفعال عَليَه فانَّ  

 انِ يـوصَف بهِ وَلأ يوصف بهِ وَلا ان يخبر عَنه وَلأ 

 التي تختص بالأسْمَآ انِ يدخُل عليه احد الحروَف 10

 وَكذلك ايضاً فانهُ لا ينصرف وَ لأ يوَمَر بهِ وَ لأ 

 يقارنهُ زمَان فعدمه امكان دخوَل علامةٍ من 

 لعَلأمات الأسْمَآ وَعَلامَات الأفعال عَليهِ وَهوَ لهَُ ٱ 

ְׁ

 

. 11|| التي / التى . ز.  10||به  -.ز. .|| فان / فمن . ز.  7||اقتران / اقترن . ز. 1|| كقولك / كقوله . ز. 2

 ||علامة + لهَُ . ز
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[4.]ְׁ

 وَكذلك غيره من الحروَف فهذا القوَل كافٍ 

 هـְׁ في التفرقه بين ثلاثه أقْسام الكلام 

 الباب الثاني في ذكر الأسْماءِ 

 أعَلم ان الاسم ينقسمُ الي قسمين ظاهِرُ وغير ظاهِر 

 هِ منفالظاهِر مَادلّ بظاهِره علي المعني المراد ب  5

 אישغير ان يفتقر في الدلاله الي مُعينّ مِثل  

 الدال بظاهِرهُ סוס الدال علي حيوان ناطق وَمثل  

 علي حيوان صهال وَ كُل  واحدُ منهمآ غير مفتقر الي مَا 

 يستعين بهِ في الدلاله علي مدلوَلهِ لأ متقدماً عليهِ  

 الذي ليس{ ما وهو صحمن الاس}وامّا القسمُ الاخر  ʘولأ متأخّراً عنه   10

 بظاهر فهو مَا افتقر في الدلألَه عَلَي مدلَولهُ الي 

 اسْم ظاهرٍ وَليس هو دال بظاهره علي مَدْلولهُ مثل 

 فان كل واحد منهما تشتبهְׁ.והוא .היא 

ְׁ{دلالته}

ְׁ

|| الاسماء / الاسما || في / فى || الثاني / الثانى . ز.  3||ثلاثه / ثلاثة || التفرقه / التفرقة || في / فى . ز. 2

/ على . ز. .|| الي / الى || الدلالة / الدلاله . ز. .|| المعني / المعنى || علي / على . ز. 5|| الي / الى . ز. 1

. ز. 11|| الذي / الذى . ز.  10||علي / على || الدلاله / الدلالة || في / فى . ز. 9|| علي / على . ز. 5|| علي 

ְׁ||علي / على . ز. 12|| الي / الى || علي / على || الدلاله /  الدلالة|| في / فى 
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[43]ְׁ

 .ְׁהואدلألته مَا لم يسُتندْ الي اسْم ظاهِرٍ فان قَولنا 

 يمكن ان يدُلّ علي انسانٍ ويمكن ان يدُلّ علي حبل وَيمكِن 

 .ְׁהיאان يدُلّ علي بيت وَغير ذلك وَكَذلك قَولنا  

 يمكن ان يعني به الي مُدينهيمكن ان يعني بهِ الي امرآه وَ  

 اوَ الي غير ذلك ممَا يكون فيه من الاسْمَآءِ مشتبهة 1

 الدلاله متي عدُمت اسْمٌ ظاهرٌ نعود عَليَهَ الأتري قَولَ  

 Ge 20,5 :אחו.לי.אמר.הוא.הלוא الكتاب العزيز  

 Ge 20,5 الا بعودتها علي ابرهيم وكذلك لم يدُلّ فيه لفظه هوَُ  .היא 

 Ge 20,5  لمَ ְׁהוא.אחי:אם.גםְׁ.והיאقولهِ  

 وعَليְׁَ.שרהيدُل فيه لفظه هيآ الا باسنادها الي  10

 هذا المثال يكون ساير مَا في هذا القسم من الأسْماءِ فقد 

ل فلناخذ في تقسيم كُلّ واحَدٍ    اتِينا عَليَ أقسام الأسْم الأو 

ְׁدمن هذه الأقسْام الي ان ننتهي الي أقسْامَهِ الاواخر بع 

ְׁ

|| الى / الى || يعني / يعنى . ز.  4||علي / على . ز.  3||علي / على || علي / على . ز.  2||الي / الى . ز. 1

. ز.  6||مشتبهه / مشتبهة || الاسماء / الاسما || الي / الى . ز.  5||مدينه / مدينة || الي / الى || يعني / يعنى 

.  10||علي / على || لفظه / لفظة . ز. 5|| الاتري / الاترى || نعود  /يعود || متي / متى || الدلاله / الدلالة 

فى / على . ز. 12|| الاسماء / الاسما || مافي / مافى . ز. 11|| وعلى / وعلي || الي / الى || لفظه / لفظة . ز

 ||الي / الى || ينتهي / نتهى || الي / الى . ز. 11||
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[1.] 

ه الموَفقان نفرد لكل قسمٍ منها باباً وَ   ʘ Ø الل ـ

 الباب

 الثالث في الاسْمَآءِ الظاهره

 احدهمآ الصَوامت الغير {قسمان وهو صح}أعْلم ان الأسْمِآءِ الظاهره 

آ 5  مُشتقه من الفعل والثاني المُشتقه من الافعالِ فام 

 .ر والثاني الموَنثگالصوامت فقسمان احدهما المذ

 ان يكون نكرهً فالمعرفه هوَ  وَالمذكر امَا ان يكون معرفهً وَامَا

 الأسْم المعين بهِ شخصٌ والنكرة هوَ الأسْم الشايع في جنسْهِ 

 . וראובן.  יוסףوَالمعارف قسْمان الاعَلاَم نحو

 .והחדש.  היוםوَالثاني مَايعّرف بالها مثل  10

 وَهذا الضربين المعارف اصلهِ آلنكره وَعر ف بدخوَل هآ

 نكره يشتبهِ فيهِ . יוםالتعريف عليه وَذلك ان 

 اي  يومٍ فرضت من أيام الجمعه ودخول الها عليه

 {يفيده علي يوم}

ְׁ

. ز.  5||الاسْمَآءِ الظاهره / الاسما الظاهرة . ز.  4||الاسْمَآءِ الظاهره / الاسما الظاهرة || في / فى . ز. 3

نكرة || معرفه / معرفة . ز. .|| الثاني / نى الثا. ز. .|| الثاني / الثانى || المشتقه / المشتقة || مشتقة / مشتقة 

|| الثاني / الثانى . ز.  10||احدهما + قسمان . ز.  9||النكره / النكرة .ز. 5 ||فالمعرفه / فالمعرفة || نكره / 

 ||الجمعه / الجمعة . ز. 11|| نكره / نكرة . ز. 12|| النكره / النكرة || الضربين / الضرب من . ز. 11
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[10] 

 ه عَليَ يوم معي ن وَيفرق بين المعّرف بالهآيفيد

 وبين الضربَين الاخرين اعني الأَعَلاَم والنكرات

 باقتران ها التعريف بهِ وَعدم دَنيك ايآ هآَءِ 

 وَيفرق بين النكَرهَ وبين دَنيك الضْربين بامكانَ 

 .دخَول الها المذكوَره عَليَ النكرهَ تقديراً وَعَدم امكان 5

 وَتقدّر في الذهن.אישفانك تقوَل ذلك في العَلم

 .יעקבفامَا .האישدخوَل الها عَليَه بان تقولَ 

 فليسْ يحسن دخوَل الها عَليَه بان لأيحسْن ان يقالَ 

 فهذه أقسْام الأسْم المذكَر وَامَا .  היעקב

 الأسْم الََموَنث فانه ينقسْم قسْمان احدهما مَافيه عَلاَمة 10

 بآخرهُ والثاني مالأعَلأمه التانيث وهي الها المقترنه

 تانيث فيه فكل وَاحدٍ من هَذينَ امَا ان يكوَن عَلمًا نحوَ 

ְׁנפשوَام آ نكره نحو .ורחל.רבקה

ְׁ

/ النكرة || دنيك ְׁ/ذنيك . ز. 1|| دنيك اياهاء / ا ذنيك اياه. ز. 3|| اعني / اعنى . ز.  2||علي / على . ز. 1

. ز.  11||في / فى || في / فى . ز.  6||النكره / النكرة  ||علي / على  ||المذكوره / المذكورة . ز. 1|| النكره 

 ||نكرهً / نكرة . ز.  13||مالاعلامه / مالاعلامة || والثاني / والثانى || المقترنه / ְׁالمقترنة|| وهي / وهى 
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[11] 

 :והנ.הנפש وَامَا معرفٌ من هذهَ نحوَ . ְׁונערה

 مَونث بهذه العَلأماتَوَيفرق بين الأسْم المذكَرُ وَال

 التي ياتي ذكرهآ وَهي ان كان في الأسْم هاَ زايده مقترنه 

 باخره وهي التي سميناهاَ هآَ الثانيث كان مونثا وَان لم 

 يكن فيه هآ فلينُظر الي مَا يرجَعَ الَيهَ من الصفات  4

 وَالافعَال وَالضماير وَان كانت مما شانهُ التانيث كانَ 

 Ge 29,17 .היתה .ורחל هوَ مُذكر نحوَ قولكموَنثاً وَالأ ف

 Ge 29,17 فمن البينِ . מראה.ְׁויפתְׁ.תארץ.ְׁיפה 

 انما تعود عَليَ مونث وَكذلك قوَلهِ .היתהانِ 

  Nu 23,10 فان. ישירים.מות .נפשי.תמות 10

 انما تعوَد ايضاً عَليَ المونث بخلاف قوَلك .תמות

 Ge 9, 27  הלישם.א:ב. וישכן .ליפת.אלהים.יפת 

 فهذه مَا يفرق بهְׁיפתְׁعَايده عَلي مذكر وهوَ ְׁישכןְׁفان

 {بين للاسما المذكر}

 

/ التى  || وهي/ وهى . ز.  4||زايده مقترنه / زايدة مقترنة || في / فى || ياتي / ياتى ||  التي/ التى . ز. 3

|| علي / على . ز.  11||علي / على .ز.  9||قولك / قوله .ز.  7||الي / الى . ز. 1|| الثانيث / التانيث || التي 

 ||فهو / وهو || عايده علي / عايدة على . ز.  13||قوَلك / قوله 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  173 

 

[12] 

 وَينبغي ان اسْما الاعَلاَم لأʘְְׁׁبين مذكَرالأسْمَآءِ وموَنثها

 وَ لأ. יעקביםتثُنيّ و لأ تجُم ع فانك لا تقول لا 

 تجُمّع وَامَا النكرات والمعرفات بالها רחילים

 عَليَ الأسْم الَمفرَد:יםوَتثني امَا جمع المذكر بزياده 

 وَامَا تثنيتهِ .ואלפים.ְׁעבדיםنحوَ قولك  1

 فعلي ضربين احدهما ان نقرن بلفظ الجمع لفظ تثنيه

 .עבדים .שניنحو قولك  שניםالمذكر وَهي 

 وامَا بزياده ساكن لينَ بين يآ الجمع وَبين ما قبلها نحوَ 

 اواخر . ות ونث فيكوَن بزيادةوَاما جمع الم.אלפים

 .נפשותالَأسْم كَان فيه علامه التانيث ام لانحو قولك  10

 وَامَا تثنيه هذه الأسمَاَ المونثه فيكون .ונערות

 دايَماً فاقتران لفظة تثنية المونث بالاسْم المجموع نحوَ 

 وَقد تجمع الأسما المذكره.נערות.שתיقولك 

 

|| بزياده / بزيادة || وتثني / وتثنى . ز. 4|| تثني / تثنى . ز.  2||وينبغي / نبغى وي|| الأسماء / الاسما . ز. 1

/ علامة .ز. .6||ְׁبزياده / بزيادة . ز.  8||هي / هى .ز.  7||تثنيه / تثنية || فعلي / فعلى . ز  6.||علي / على 

/ المذكرة . ز.  13||تثنيه / تثنية || ه فاقتران لفظ/ باقتران لفظة . ز.  12||المونثه / المونثة . ز. 11|| علامه 

 ||المذكره 
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 ר ו דمن . דורותجمع تانيث اعني بواوٍ وتا نحو 

ְׁوَكذلك تجمع الأَسْمآ المونثه جمع تذَكَير بيآ وميمَ نحوَ 

 وَنرجع في ذلك الي الس مع فهذا حَكم.שנהمن.ְׁשנים

 الاسْما الضريحيه وَاما الاسْما المشتقه من الافَعال

 واسْم المفعول والمصدر وَسْنذكرُ فثلثه اضرُب وَهي اسْم الفاعل  5

ه تعالي   هـ оكُل  وَاحَدٍ منهم في باب مفرد ان شا الل ـ

 الباب

 الرابع في الأسما التي ليسْت بظاهره

 اعَلم ان الأسما الظاهره تنقسْم قسْمان احدَهما الأسمَآ التَي يشَار

 لأسْمَاءِالتي يكني بهاعن الأشخاص بها الي الاشخاصُ وَالثاني ا 10

ا  وَيسمي الأول اسْمآ الاشآره والثواني اسْما المضمرات فام 

 اسَما الاشاره فانها تنقسْم قسْمين احدهما مـاَيشارُبهِ الي

 اشخاص قريبه وَالثاني مـاَيشار به الي اشخاص بعيده فاما ما يشار 

 {بها الي الأسما}

 

الضريحيه / الصريحية . ز. 1|| الي / الى || في / فى . ز. 3|| المونثه / المونثة . ز.  2||اعني / اعنى . ز. 1

بظاهرة . ز.  8||تعالي / تعالى || في / فى . ز.  6||وهي / وهى || فثلثه / فثلاثة . ز.  5||المشتقه / المشتقة || 

الاسماءِ / الاسما || الثاني / الثانى || ى ال/ الى . ز. 10|| التي / التى || الظاهره / الظاهرة . ز. .|| بظاهره / 

/ الاشارة . ز .12|| الثواني / الثانى || الاشاره / الاشارة || ويسمي / ويسمى . ز. 11|| التي / التى || 

 ||بعيده / بعيدة || الى / الي || والثاني / والثانى || قريبه / قريبة . ز.  13||الي / الى || الاشاره 
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 لأسمآ القريبه فضربانَ احدهمآ المفردُ وَالَثانيبها الي ا

 المجموَع وَالمُفردُ يكونُ ام ا مُذكرًا وَام ا موَنثاً امّا مآ

 كقوله تعَالَي. זה يشارُ بهِ الي المذَكر القريب فهو لفظه

 Ex 29,1  وَقد يبتدلَ منهُ الها :ל:ת:א:הדבר.וזה

 لهُ مثآلٌ فلَيْس في الكتاب الشريف .זוوَاوٍَ فيقال  5

 كقوله تعالي. זאת وَام امَا يشارُ به الي الموَنثه فهى لفظه 

 Nu 6,1  وَام ا مَاَ يشارُ بهِ الي : וה:הת:המְׁ.וזאת

 جماعةِ اشخاصٍ قريبهِ فسْواَ كان مذكَرًا اوَ موَنثاً فهىَ 

 يشارُ بها الَيَ الجَمَعُ المذكرُ . אלהوَذلك ان .אלה

 Ex 19,6.De 1,1 وَيشارُ  .יםהדבר.אלהكقوَلهِ تعَالي  10

 Nu 36,13.Le 27,34 המצות .אלה   بها الي الجمع الموَنث لقوَلهِ 

 وَكُلّ وَاحدٍ من هذة الأقْسآم التي يشاُ بها الي الاشخاصَ 

 القريبَه ان يقدم في اللفظ عَلَي الأَسم الذي يشارُ به اليَه كانِ 

 

لفظه / لفظة || الي / الى . ز.  3||والثاني / والثانى || لقريبه ا/ القريبة || الي الاسمآ / الى الاشخاص . ز. 1

.  8||الي / الى . ز.  7||تعالي / تعالى || لفظه / لفظة || الي المونثه / الى المونثة . ز.  6||تعالي / تعالى || 

. ز.  12||لقوله / ه كقول|| الي / الى . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز 10. ||الي / الى . ز. ||قريبه / قريبة . ز

|| علي / على || في / فى || القريبه / القريبة .ز.  13||الي / الى || يشا / يشار || التي / التى || هذة / هذه 

 ||الذي / الذى 
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 علي مَا ذكرنا وَان تاخرْعَلَي الأسمُ الذي يشارُ بهِ اليه اذا

 .הדבר.זהدْخلت عَليَه هاَ زايده فانك كما تقوَل 

 .הזה.הדברقلتُ . זהذَلك اذا تاخرَت لفظه كَ 

ه تعَالَي   De 22,26   .הזה.הדבר.כןقال الل ـ

 كَذلكَ تقوَلَ .המצוה .זאתوَكما تقوَل  5

 De 6,25  לשמרلقوَله تعَالَي .הזאת. המצוה

 De 6,25  وَكما تقوَل: הזאת:המצ .כל.את:ול

ְׁ.הדבריםكذلك تقول .הדברים.אלה

 .האלה.כדבריםوكما قال .האלה

ְׁكذلك . המצות.אלהوكما تقول : עב:ל:ע .6

 لقولهِ تعالىَ . האלה.ְׁהמצותتقول

 Nu 15,22 .המצות.כל.את:תע:ו: תש.וכי

 Nu 15,22  وَقد تستقبل هَذه الَأسمآ الثلثه وَحدْهاَ من . האלה

 {غير ذكر}

 

. ز. .|| تعالى / تعالى . ز. 1| |لفظه / لفظة . ز. 1|| زايده / زايدة . ز. 2|| علي / على || علي / على . ز. 1

 ||لقوله / كقوله . ز. 11|| لقوله تعالى / كقوله تعالى 
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 غير ذكَرُ ما يشارُ بها اليه ويكون حُكمُها حكمُ مَآ

 تقدم منها عَليَ الاسْم الذي يشارُ بهِ اليهِ في عدمها الفآ

  Ex 29,38  ,15.Ge ..תעשה.אשר.וזה.فلقوَلهِ .זהعَليَهاَ امَا لفظه 

Nu 8,24ְׁ .ם י ללו.ְׁאשר.זאת فلقولهِ . זאת  وَامَا

 Nu 34,29 ;צוהיה.ְׁאשר.אלהفلقولهِ .אלהوَامَا  5

 Nu 34,29 فجميع مَايشارُ اليه محذوُفَ : יש .בני .ְׁאת:לנ

 من هذهِ الموَاضعِ وَنظايرها اختصارُاً فكانه تعالي قالَ 

  Ex .49,28 Ge 29,1.אשר.וזאת ࢷ:תע.אשר.הדברְׁ.וזה

 Nu 8,24 .את :ל:יה:צ.אשרְׁ.לה.וא9:ללוים

 فحذف الأسمآ الظاهره وَاقَام الأسما الاشاره: יש.בני .6

 مُقامَهاَ فهِذه اسَمآ الاشاره التي يشارُبها الي الاشخاص

 اشخاصٍ بعيده{ الي وهو صح}وامَا الاسْما التي يشارُ بها  ʘالقريبه 

 الظاهرهَ التي يشارُ بهافانها لأتجي مع الكلأمَ الا مَع الَأسمآ 

 

||  אלהְׁ/ ואלה. ز.  5||لفظه / لفظة . ز.  3||الفا + عدمها || في / فى || الذي / الذى || علي / على . ز. 2

+ ואלְׁ||  השלמתיְׁמסבראְׁלפיְׁהכתובְׁקודםְׁלכן. ز. 9|| התורהְׁ+  וזאתְׁ.ز.  8||تعالي /  تعالي. ز. .

الى || التي / التى || الاشاره / الاشارة . ز. 11|| الاشاره / الاشارة  ||الظاهره / الظا هرة . ز.  10||המצותְׁ

الظاهره / الظاهرة . ز. 13|| بعيده / بعيدة { || الي}/ الى || التي / التى || القريبه / القريبة . ز.  12||الي / 

 ||التي / التى || 
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 مآ التياليها وَمع ذلـَك فانهآ تتآخرُ في اللفظ دايماً عن الأسْ 

 يشارُ بهاَ الَيَها وَكذلك فانها كُل هاَ يدُخَل عَليَهاَ الها الزايده 

 وَهَذه الاسْماَ أربعَه احَدهاُ الأسْم الذي يشارُ بهِ اليِ 

 مُذكر بَعَيدَ والثاني الاسْم الذي يشاربهِ الي موَنثهَ بعَيده

 يدهَ وَالثالث الاسْم ال ذي يشارُ بهِ الي جَماعَهِ مُذكرهُ بع 5

 وَالرابع الأسمُ الذي يشارُ بهِ الي جَماعَهَ موَنثه بعيده

ʘ قالَ . ההואְׁهَ ام ا مَايشارُ بهِ الي مذكر بعَيدَ فهو لفظ 

ه تعالي  Ex 34,3 وَام ا مَا : הי: בע.ההוא ְׁ.ההרְׁالل ـ

 قال. ההיאلفظه  يشارُ بهِ الي موَنثه بعيده فهيَ 

 De 21,6  .יאהה:הע .זקני. וכלְׁه تعَالَيـالل   10

ְׁمذكره بعيده فهي لفظه وامَا مَايشارُ بهِ الي جماعَهِ 

 Nu 14,38  :ו. נון.בן:ויהְׁكقوله تعالي. ההם

 Nu 14,38 .ם  הה:הא .מןְׁ.חיו .יפנהְׁ.בן

 {وامامَا يشار به}
 

|| الي / الى || ي الذ/ الذى || اربعه / اربعة . ز. 1|| الزايده / الزايدة . ز. 2|| التي / التى || في / فى . ز. 1

/ الى || الذي / الذى . ز. 1|| بعيده / بعيدة / مونثه / مونثة || الي / الى || الذي / الذى || الثاني / الثانى . ز. 1

|| جماعه / جماعة || الي / الى || الذي / الذى . ز. .|| مذكره بعيده / مذكرة بعيدة || جماعه / جماعة || الي 
הכתובְׁנמצאְְׁׁ.ز|| تعالي/ تعالى . ز. 5|| لفظه / لفظة || الي / الى . ز. .|| بعيده  /ة بعيد|| مونثه / مونثة 

|| بعيده / بعيدة || مونثة / مونثه || الي / الى . ز. .||  הְׁיח 'כְׁיןְׁטלדב'ְׁבתוספתְׁשבנוסחְׁהשומרוניְׁלשמ

مذكره  /مذكرة ||  جماعه/ ماعة ج|| الي / الى  .ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. .6ְׁ||لفظه / لفظة || فهي / فهى 

 ||تعالي / تعالى . ز. 12|| لفظه / لفظة || فهي / فهى || بعيده / بعيدة || 
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 ן ההوَام ا مَايشَار بهِ الي جماعةٍ بعيده موَنثه فهي لفظه 

 وَليسَ في الكتاب الشريف لهُ مثال فهذه اقْسَام اسْمَآ

 فانها تنق سِمَ  وَام ا اسْماَ المُضمراتَ ʘالاشأرَه 

 قسْمينَ احدهمُا منفصلُ والثانَي متصل بغيره فالمنفصلُ 

 أحدهما يقعُ في الكلام مبتدا وَيخبر عنهُ بخِبر ينقسَم قسمين 5

 وَالثاني يكوَنَ مفعُوَلُ يقعُ عَليَه فعل ام ا مُتقدماً عَليَهِ 

ل من هذين الأقَسام عَشَرةُ   وَامَا متاخرُاً عنهُ فالقسمُ الأَو 

 أصَنافَ وَهي مَاهوَ كناَيةٌ عن المُتكلم وَحَدهُ مُذكرُاً كانَ 

 اوَموَنثاً وَماهوَ كنايةُ عن المُتكلم وَجماعَتَهِ مذكرين

 كانوَا اوَموَنثين وَماهوََ كنايه عن المذكر المُفرَد المُخاطَبُ  10

 وَمَاهوََ كَنايه عَن الموَنث المفردَ المخاطبُ وَماهوَ كنايه

 ةُ مُذكَرَهُ مخاطبَه وَماهوَ كنايهِ عن مونثَه غايَبَهعَن جماعََ 

 :ואנכיְׁ.אניְׁهامَا مَايكُن ا بهِ عَن المُتكلم وَحَدَه فلفظ

 

فى . ز. 2| لفظه / لفظة || فهي / فهى || مونثه / مونثة || بعيده / بعيدة || جماعه / جماعة || الي / الى . ز. 1

. ز. | 8|الثياني / الثانى . ز.  6||في / فى . ز.  5||الثاني / الثاني . ز.  4||الاشاره / الاشارة  .ز. 1|| في / 

المونثية  -.ز|| كنايه / كناية || كنايه / كناية . ز.  11||كنايه / كناية . ز. 10|| هي /  هى .ز. . ||هي / هى 

وميا هيو كنايية عين  المخاطبة وما هو كناية عن المذكر الغايب وما هو كناية عين الجماعية الميذكرة الغايبية

|| مونثيه / مونثية || كناييه / كنايية || مخاطبه / مخاطبة || مذكره / مذكرة . ز. 12|| الجماعة المونثة الغايبة 

 ||فلفظه / فلفظة . ز.  13||غايبه / غايبة 
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 يضمرُ بها عَن المُتكَلم المُذكَر كقوَله. אניوَذلك ان  

 De 32,39  وَكذلك .ואחיה.אמית .אניتعالي

 ,66Ge 18 :א:אמ.האףيضمرُ بها عَن الموَنثه المُتكلمه كقوَلهِ 

 ,66Ge 18  يكُني بها عنَ . אנכיوَكَذلك: זק.ואני

Ex 20,2ְׁ  :אנכייالمُذكر المُتكَلَم ايَضاً لقولهِ تعَالَي  5

ְׁ Ex 20,2 .Ge 30,1. ואםوَيكُني بها عَن الموَنثه لمُتكلمه نحوَ قولهِ  :אל

 Ge 30,1 وَام امَا يكُني به عن الَمُخاطبُ .אנכי.מתה.אין

 Ge 41,40  .תהיה.ְׁאתהالمفرْدَ المُذكَر كقولهِ تعَالَيِ 

 Ge 41,40  وام ا مَا يكني بهِ عن الموَنثه المُفردَه .ביתי .על

 Ge 12,13  . אתיְׁ:אחكقولهِ .אתי المخاطبَه فلَفظه 10

 حاضرين المخاطبينوَامَا مَا يكني بهِ الجمَاعَهِ المُذكَرين ال 

Ge 50,20ְׁ .עלי .חשבתם.אתםكقولهِ  .אתםفلفظهِ  

 Ge 50,20 وَام ا مَا يكنابه عن الجمآعه الموَنثه الحاضره المخاطبهَ .רעה 

 {אתיןفلفظه }

 

/ְְׁׁتعالى. ز. 4ְׁ||يكني / يكنى . ز.  4||المتكلمه / المتكلمة || المونثه /  المونثة. ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 2

. ز. 3ְׁ||ويكنيي / ويكنيى . ز. .|| المتكلميه / المتكلمة || المونثه / المونثة || ويكني / ويكنى . ز. .|| الي تع
. 10|| المفرده / المفردة || المونثه / المونثة || يكني / يكنى . ز. .|| تعالي / تعالى  ||אתהְְׁׁفلفظة+ المفرد 

/ فلفظية .زְׁ.62ְׁ||الجماعيه / الجماعية || يكنيي / يكنيى . ز. 11|| فلفظيه / فلفظة || المخاطبه / المخاطبة . ز

/ المخاطبة || الحاضره / الحاضرة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || يكنا / يكنى . ز.  13||فلفظه 

 ||المخاطبه 
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 Ge 31,6 .ידעתין.ואתיןكقوَلهِ . אתיןفلفظه 

 كقولهِ .הוא  لفظهوَامَا مَايكنا بهِ عن المذكرُ الغايب ف

 Ex 4,16  وَامَا مَا يكنابهِ  .לפה.לך:יה.הוא تعَالَيَ 

 Ge 24,44  היאلقوَلهِ تعالي  .היא عن المونثه الَغَايبه فلفظه 

 Ge 24,44  وَامَا مَا يكَُنا بهِ عن: יה:הו.אשר.ְׁהאשה 4

 كقوَلهِ تعالي. הם لجَماعَهَ المذكرهُ الَغَايبَه فلفظهٱ

Ex 5,7ְׁ مَا مَايكنى بهِ عَن الجمآعَهَ المونثهوَا: ויק.ילכו.הם

 Nu 31,16  .היו.הנהְׁكقوَله تعالي. הנהالغآيبَه فلفظه  

 Nu 31,16  فهذه أصناف المُضمَرْات المُنفصَله التي: יש:לב 

 وَام ا القسْم الثاني من الأسْمَآ ʘتقع في الَكَلأم مبتدا  10

 الَكَلأم مفعُوَلـَهِ  المُضمَرهُ المُنفصله وَهي الت ى يقع في 

 فعْدَدَهُ كعْدَدَ الَأسْم الأوَل وَذلك ان  منهِ مَا يكُن ي بهَِ 

 .אתיعن المُتكَلَم وَحدهُ مُذكَراً كَآن اوَ موَنثاً وهوَ  
 

 / الغايبية|| المونثيه / المونثية . ز.  4||تعيالي / تعيالى . ز.  3||فلفظه / فلفظة . ز.  2||فلفظه / فلفظة . ز. 6

|| الميذكره / الميذكرة || الجماعيه / الجماعية . ز. .|| لقوليه تعيالي / كقوله تعيالى || فلفظه / فلفظة || يبه الغا

. ز.  8||المونثيه / المونثية || الجماعه  / الجماعة. ز. . ||تعالي / تعالى || فلفظه / فلفظة || الغايبه / الغايبة 

/ فى . ز.  10||التي / التى || المنفصله /  المنفصلة. ز. .|| تعالي /  تعالى|| فلفظه / فلفظة || الغايبه / الغايبة 

فى || التي / التى || هي / هى || المنفصله /المنفصلة  || المضمره / المضمرة . ز.  11||الثاني / الثانى || في 

 ||يكني / يكنى || الاسم / القسم . ز.  12||مفعوله / مفعولة || في / 
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 Nu 14,22  ה ז.אתי.וינסו فلقَوَلهِ تعاليام ا المُذكر 

Nu 14,22  Ge 30,20ְׁ . זבדניְׁوَام ا الَموَنث فهوَ كقوَلهِ تعالي: פ:ע

 Ge 30,20  وَمنه مَا يكُن ي بهِ عن المتكلم: ט:ז .אתי :אל

هوَ  وَجمَاعَته مُذكرين كانوَا اوَ موَنثين  .אתנו وَ

 Ge 47,19  امَآو.אתנו.קנהְׁامَا المُذكرْين كقولهِ تعالي 5

 واما مايكنيُ بهِ عن المذكرالمُفرَدְׁרּالموَنثين فهو 

De 28,36ְׁ  :י.יך יולְׁكقوَلهِ تعالي.אתךالمخاطب وَهوَ 

De 28,36ְׁ  وَمنه مايكُنيّ به عن الموَنثه المفرده المخاطبه.אתך

Ge 12,12ְׁ  .אתי.והרגוكقوله تعالي . אתיךوَهوَ 

ه يكُنيّ بهِ عن وَمنه ما: ואתיךיח .6 Ge 12,12ְׁ جماعَهَ مُذكر 

Ex 19,4ְׁ  .ואשאְׁلقوَله تعالي. אתכםمخآطبه فهوَ 

Ex 19,4ְׁ هَ عن جماعَ  بهِ  وَمنه ما يكُني. נש פי.כנ.על.אתכם

 ولم بان له في الكتاب الشريف .אתכןوَهوَ ְׁهمُخاطبְׁَهمونث

 {له مثال}
ְׁ

 || רְּׁ. ... /ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 4ְׁ|| يكني/ يكنى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 1
|| المفرده / المفردة || المونثه / المونثة || يكني / يكنى . ز. 5|| تعالي / تعالى . ز. .|| يكني / يكنى 

|| مذكره / مذكرة || جماعه / جماعة || يكني / يكنى . ز. 10|| تعا لي / تعالى . ز. .|| المخاطبه / المخاطبة 

. 66ְׁ||جماعه / جماعة || يكني / يكنى  || כנ/ כנפיְׁ. ز. 12|| تعالي / تعالى || مخاطبه / خاطبة م. ز. 11

 ||في / في || له  -. ز|| مخاطبه / مخاطبة || مونثه / مونثة . ز
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ְׁ

 . ו אתְׁله مثال ومنه مَا يكني بهِ عن مُذكرْ مُفردَ غايب وَهوََ 

 Nu 21,35 .עמו.כל.ואת .אתו.ויכו تعالي كقوَلهِ 

 .ה את وَمنَه مَا يكني بهِ عن موَنثه مفرده غايبهِ وهوَ 

 Ge 34,2   مآְׁوَمنه. שכם.אתה.ויראالَي تعَ ְׁلقوَله

ְׁ.אתםְׁيكُن ي بهِ عن الجماعَه المُذكَرْهَ الغايبَه وَهوَ  5

 Nu 13,3  :ממ.משה.אתם .וישלחְׁكقولهِ تعالي

ְׁالغايبه وهوَ  وَمنهِ ما يكُن ي به عن الجمآعَهَ المونثه :פר

Ex 35,36ְׁ נשא .אשר.הנש .וכלְׁكقوَلهِ تعَالَي.אתהן

 Ex 35,36 من الأسمآְׁالثانيְׁالقسَمְׁاقْسامְׁفهذه.אתהן.ְׁלבהן

 هِ مفعول.الكلأم في تقعالتي  اتالمُضمرْ ְׁوَهيְׁالمُنفصَلهְׁضمرْهَ المُ ְׁ.6

له فثلته اضربٍ احدهاְׁالأسما وَامَا ְׁالمُضمَره المُتص 

ְׁلثاني ما يتصَل بفعلٍ والثالث مايتصَلَ مَايتصل باسمٍ وَا

 ل  وَاحدٍ من هذه الثلثه عشرْه عَليَ عَـدَدَ بحرفٍ وَعد ه كُ 

 

. ز. 1|| غايبهِ / غايبة || مفرده / مفردة || مونثه / مونثة || يكني / يكنى .ز. 6ְׁ||تعالي / تعالى . 2|| يكني / يكنى . ز. 1

. 1ְׁ||الغايبه  /الغايبة || المذكره / المذكرة || الجماعه  /الجماعة || يكني / يكنى . ز .4ְׁ||تعالي / تعالى || لقولهِ / كقوله 

|| تعالي / تعالى  .ز. 3|| الغايبه / الغايبة || المونثه / المونثة || الجماعه /  الجماعة|| يكني / يكنى   7||تعالي / تعالى . ز

/ مفعولة || التي / التى || هي / هى || المنفصله / المنفصلة || ه المضمر/ المضمرة . ز.  10||الثاني / الثانى . ز. .

/ وعدة . ز.  13||الثاني / الثانى . ز. 12|| فثلته / فثلثة || المتصله / المتصلة || المضمره / المضمرة . ز.  11||مفعولهِ 

 ||علي / على || عشره / عشرة || الثلثه / الثلثة || وعده 
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 المضمراتَ المُنفصله امَا مَا يتصل من هذهَ بأسْمٍ  كُل  وَاحَدٍ من

 فمنه ضمير المتكلِم وَحَدَه مُذكرْاً كان اوَ موَنثاً وَهوَ 

 ام ا الكنايهَ . ועמצי.בשריاليآ نحوَ قولك 

 Ge 29,14 :וב.עמצי.אךعن المذكر فقول الكتاب الشريف

 Ge 29,14   وَامَا الكنايهِ عن الموَنثه فلقوَلهِ تعالي. אתה 4

Ge 30,15ְׁ  وَاما ضميرُ . אישי.את:חת.המעט ק

ְׁالمُتكلم مع جماعتهِ فهوَ النوَن وَالوَاوَ جماعَه مذكره كانوَ 

ְׁاما المُذّكره. ובשרנו.עצמנוاو مونثه نحوَ 

 Ge 37,27 .הוא.ובשרנו.אחינו.כיفلقولهِ تعالي

Nu 27,3ְׁ  :מת ב.אבינוوَامَا الموَنثه فلقولهِ تعالي 10

ְׁلمخاطبُ المذُكر المُفردَ فهوَ الكاف نحَوَ وَامَا ضمير ا

ه تعالي. ובשרך.עצמך Ge 40,19ְׁ .ל ואכقال الل ـ

  Ge 40,19وَاما ضميرالمخاطبه.מעליך.בשרך. את.העוף

 {المونثه}

ְׁ

 /تعالى || المونثه / المونثة || الكنايه / الكناية .ز. 4|| الكنايه / الكناية . ز.  3||المنفصله / المنفصلة . ز. 1

تعالى . ز.  9||المذكره / المذكرة || مونثه / مونثة . ز. 5|| مذكره / مذكرة || جماعه / جماعة . ز. .|| تعالي 

|| المخاطبه / المخاطبة || تعالي / تعالى . ز.  12||تعالي / تعالى || المونثه / المونثة . ز. 10|| تعالي / 

ְׁ||المخاطبه / المخاطبة 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  185 

 

[.1] 

 فهوَ ٱلكاف ايضاً غير ان  كاف يكوَن ماقبلها  الموَنثه المُفرَده

وَراً نحوَ  ְׁבשרךمفتوحاً وَكاف الموَنثه يكوَن ما قبلها مكس 

  1826Ge,  .ת א.שאי.קומיقال اللـه تعَالَي . ידך

  1826Ge, وَامَا ضميرُ الجماعَهَ  בו.ידיך.את:וח:הנ

ده  المذكره المخاطَبه فهوَ الكافَ وَالََميم فالميم منه مش 5  د 

ه تعَالَي .וידכם.בשרכםمفتوَحَه نحوَ  ְׁقال الل ـ

 Ge 9,2 فام ا ضمير الجماعه الموَنثه.נתתיו.בידכם

ְׁالمخاطبه فهوَ الكاف وَالنوَن الخفيفه وَالكاف منه مكسَوَرْهَ 

ه تعَالَي.ואביכין .בשרכין نحوَ   قال الل ـ

 Ge 31,7 وَامَا ضمير المذكر الغايب. בי התל.ואביכין .6

ه تعالي. ועמצו.בשרוفهوَ الوَاوَ نحوَ   قالَ الل ـ

Le 14,9ְׁ  وَقد تبدلَ . במים.בשרו.את.ורחץ

ه تعالي. ולחה.בשרהالوَاوَ ها فيقال   قال الل ـ

 

/ تعالى . ز. 6ְׁ||المونثه / المونثة . ز. 2ְׁ||المذكرة + كاف || المفرده / المفردة || المونثه / المونثة . ز. 1

. 1ְׁ||مشدده / مشددة || المخاطبه / المخاطبة || المذكره / المذكرة . ز. 4|| الجماعه / الجماعة . ز. 1|| تعالي 

/ المخاطبة . ز. 3ְׁ||المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة . ز. .|| تعالي / تعالى || مفتوحه / مفتوحة . ز

. 66|| تعالي / تعالى . ز. 11|| تعالي / لى تعا. ز. 3ְׁ||مكسوره  /ְׁمكسورة|| الخفيفه / الخفيفة || المخاطبه 

 ||تعالي / تعالى . ز
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 De 34,7 وَقد يكُن ي.לחה.נס.ולא: עי.התה.לא כ

 :וקדשהו.ְׁבשרהוְׁعنه بالوَاو وَالها جميعاً فيقال

ه تعالي  De 5,12ְׁ:לקדשהו:ה:י.את .ְׁשמורقال الل ـ

 .בשרהوَ وامَا ضمير الموَنثه الغايبََه المفرده فهو الها نح

ه تعالي . ועצמה 4  ,1Nu 19 .ואתְׁ.עורה.את قال الل ـ

ְׁ,1Nu 19 وامَا ضمير الجماعه المذكره:עלפר:ד:ו.בשרה

ְׁ.רם עוلغَايبَه فهو الميمُ الشد يده المفتوَحَهَ نحوَ ٱ

ه تعالي  .ובשרם Le 11,8ְׁ :תאכ.לא .מבשרםقال الل ـ

 Le 11,8 وَامَا ضمير الجماعه الموَنثهَ : תג:ל.ובנבלתם

ְׁالَغآيبَه فهو النوَن وهي عَليَ ضربين احدهما ان تكوَن مُشدّدّه 10

ه تعالي. ולבהן.בשרהןترد فيها ها نحوَ   قال الل ـ

ְׁ 2611Ex, .وَالثاني ان تكوَن . לבהן:נ.אשר:הנש.וכל

 كقوَلهِ . ומשפטין.נחלתיןخَفيفَه نحوَ 

  Nu.52, {.משה.ויקרב }
 

. ز. 1|| المفرده / المفردة || الغايبه / الغايبة || المونثه / المونثة . ز. 1|| تعالي / عالى ت. ز. 1|| يكني / يكنى . ز. 1

/ المفتوحة || الشديد / الشديدة || الغايبه / الغايبة . ز. .|| المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة . ز. .|| تعالي / تعالى 

/ وهى || الغايبه / الغايبة . ز. 10|| المونثه / المونثة || الجماعه / لجماعة ا. ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 5|| المفتوحه 

 ||خفيفه / خفيفة . ز. 11|| الثاني / الثانى . ز. 12|| تعالي / تعالى . ز. 11|| مشدده / مشددة || علي / على || وهي 
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Nu 27,5ְׁ .فَهذه الأَس مآ.משפטין.ת 5א.משה.רב ࢽויק

ְׁفام ا الأسَما المُضمْره الت ي.تتصل بالأَسماالمُضمَرهَ الذي 

ְׁتتصل بالأفعال فصنفان وذلك ان منها مَا يتصل بفعلٍ 

 وَهو فاعله فان ضميرُ المُتكل م وَحَدهُ هوَ التآ المكسْوَره

كَرُ .ושמעתי.אמרתי نحوَ قولك 1  وَالمُذ 

 Nu 24,11 . תי אמרوَالموَنث فيه سواً ام ا المذكرُ فلقوَلهِ تعَالَي

 Nu 24,11  وَام ا المُوَنث فلقوَلهِ تعَاليَ . אכבדן.כבד

 Ge 27,46  وَامَا ضميرُ المُتكل م وَجمآعَتهِ . בחיי.קצתי

 .ודברנו.ושמרנו.אמרנוهوَ النوَن وَالوَاوَ نحوَ 

ְׁوالمذكر أيضاً والموَنث فيه سواً امَا المذَكَرُ فلقوَله 10

  1211Ex, وَام آءِ ְׁ.דברנו:א:הד.זה.הלואتعالي

 وَامَا ضمير المذَكرُ المفرْدَ المخاطبُ  רּالموَنث فهوَ 

 كقوَلهِ . ודברת.אמרת فهوَ التا المفتوَحهَ نحوَ 

 

منها ما + وهو فاعله || التي / التى || المضمره / المضمرة || الذي / الذى || المضمره / المضمرة . ز. 2

/  ושמעתי. ز. 1|| المكسوره / مكسورة ال. ز. 1|| يتصل بفعل وهو مفعوله فاما مايتصل بفعل 

|| وامآء / واما || تعالي / تعالى . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. || 7تعالي / تعالى . ز. .||  ושמרתי

 ||المفتوحه / المفتوحة . ز. 11|| ְׁרּ. ... / ز. 12
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 Nu 2111,  وَام ا ضمَيرُ ְׁ:ל:א.ב.ת אמר.ואתהتعالي

وَرْهَ مثل ضمَيرُ الموَنثه المفرده المُ  ְׁخاطبهَ فهوَ التا المكس 

ְׁقال اللـه تعالي.ודברת.אמרתالمتكَل م نحوَ 

 Ge 16,11 وَيفرق: י.אש.ְׁ&וקראת.בן.תࢽוילד

ְׁبين هذا الضميرُ وبين ضمير المُتكلم بان ضميرُ المُتكلّم يتعوض 1

ְׁعن الكسْره فيه في الكنايه بيآ وَهذا الضميرُ يكتبُ 

ְׁفي هذا انما يجي عندَ الكلام في احكامبغير يآ وَالَكلام 

ְׁالخط وَام ا ضميرُ الجماعه المذكرُه المخاطبه فهو التآ

 .ם!ושמרת.ם! אמרתوَالنون الخِفيفه نحوَ 

Nu 14,28ְׁ وَام ا ضميرُ : בא .דברתם .כאשרكقوله تَعَالي 10

ְׁالجماعه الموَنثه المخاطبه فهوَ التآ وَالنوَن الخفيفَهَ 

ְׁكقولهِ تعالي.תיןעזב .דברתיןنحوَ 

Ex 2,22ְׁ  وَاما المذكر الغايبְׁ.עזבתין.למה זה

 {فليس له ضمير}
ְׁ

/ المكسورة || المخاطبه / المخاطبة || المفرده / المفردة || المونثه / المونثة . ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 1

/ يجى || في / فى . ز. .|| ايه الكن/ الكناية || الكسره / الكسرة . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| المكسوره 

الميم . ز. .|| المخاطبه / المخاطبة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة . ز. 5|| في / فى || يجي 

|| المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 10|| النون الخفيفة / الشديدة 

 ||تعالي / تعالى . ز. 12|| الخفيفه / خفيفة ال|| المخاطبه / المخاطبة 
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ل بفعَلٍ الذ ي هَوَ فاَعَلَهُ وَانما هوََ بذكَرُ  ְׁفليْس لهُ ضمَيرُ يتص 

ְׁ.ר  אמالفعل وَحدهُ وَيكوَن الفاعَل مُضمراً كما تقوَل 

ְׁ.ושמר .הוא .אמרوَالمعني فيه  .ושמר

ه تعالي .הוא   Ge 37,11 .את.שמר.ואביוقال الل ـ

 Ge 37,11 .רה אמوَام ا ضميرُ الموَنثه الغايبهِ فهوَ الهآ نحوَ : הד 4

ه تعالي . ושמרה Ge 20,5ְׁ .גם אמרה.והיאقال الل ـ

 Ge 20,5 وقد تنقلب الهآ تآ سآكنهِ في بعض ألموَاضع.הוא.אחי

ه تعالي. ושמרת . אמרתفيقآل  De 32,36 .כיقال آلل ـ

 De 32,36 هَ وَاما ضمير الجماعَ .יד.אזלת.ְׁכיְׁ.יראה

 الغايبه مذكراً كان اوَمونثاً فهوَ الوَاوُ فلك تقوَلُ في الجماعهِ ְׁ.6

 كقولهِ تعالي. ואכלו.אמרוالمُذكَرْ 

De 32,37ְׁ  وَكَذَلك تقوَلُ في: אלה.איה.ואמרו

 كقوله تعالي. ועשו.אמרוالجماعه الموَنثه ايَضاً 

 

/ الغايبة || المونثة / المونثه . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1|| المعني / المعنى . ز. 1|| الذي / الذى . ز. 1

/ الجماعة . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 5|| في / فى || ساكنه / ساكنة . ز. .|| تعالي / تعالى . ز.  6||الغايبه 

. ز. 11|| فلك / فلذلك . ز. 10|| الجماعه / الجماعة || في / فى || الغايبه / الغايبة . ز. 10|| الجماعه 

|| المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة . ز. 11|| في / فى . ز. 12|| تعالي / تعالى || المذكر / المذكرة 

 ||تعالي / تعالى 
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Nu 31,16ְׁ فهذه الضماير المتصله بالفعل :יש :לב.היו.הנה

ְׁالفاعله لهُ وَقد يجي منها مَا لاصيغه لهُ بخلاف مَا ذكرنا

ְׁ.ידברו ى ضمير الجماعه المُذكره الحاضرهكما يقاَلُ ف

 Le 26,3ְׁ:תשמרו.מצותי.אתنحوَ .וישמרו

 فيكُن الضميرُ فيهُ ألوَاوَ وكما يقال في ضمير الجماعََهَ الموَنثه4ְׁ

ְׁكقوله تعالي. !ותיראנה.ינה!תעשالغآيبهِ 

De 1,44ְׁ غير ان  هذا الموَضَعَ  .הד .תעשינה.כאשר

ְׁلك انهُ انما تختلف صيغُ هذهِ ليسْ موَضعُ التحريرُ فيهِ وَذ

 الصماير بحسب اختلاف صيغ الافعَال التي هي متصلة بها

 فلاجل ذلك فانهُ لأيمكنَ ان يسُْتقصي ألقول فيه في اصناف .1

 الافعال وكذلك فاني موَخر القوَل فيه الي باب

 وَام ا الأسمَا الَمضمره المتصله بالفعَل.الفاعل والمفعوَل

 هُ فان ضميـر المتكلم وَحَدَه هَوَ النون والياالذي هوَ مفعَوَل

 {مذكرًا كان اومونثا}
ְׁ

. ز. 1|| صيغه / صيغة || يجي / يجى || الفاعله / الفاعلة .ز. 2|| المتصله / المتصلة ||  ישְׁ/ישרְׁ. ز. 1

. 1|| ְׁידברו/ תדברוְׁ|| الحاضره / الحاضرة || المذكره / المذكرة || الجما عه / الجماعة || في / فى 

الجماعه / الجما عة || في / فى || فيكن / فيكون . ز. 1|| قوله تعالى + نحو  || וישמרו/  ותשמרוְׁ.ز

|| التي / التى || الصماير / الضماير . ز. .|| تعالي / تعالى || الغايبه / الغايبة . ز. .|| المونثه / المونثة || 

|| الي / الى || فاني / فانى . ز. 11|| في / فى || قضي يست/ يستقصى . ز.10|| متصله / متصلة || هي / هى 

 ||الذي / الذى . ز. 11|| المتصله / المتصلة || المضمره / المضمرة . ز. 12
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 . אכלני.שמרניְׁمذكراً كان اوَ موَنثاً نحوَ 

 Ge 31,40  .ם ו י ב.הייתיام ا المذكرُ فلقوَلهِ تعالي 

 Ge 31,40  لهِ تعاليوَام ا الموَنث فلقوَ .חרף.אכלני

 Ge 30,20  وَام ا ضميرُ : אל.זבדני.לאה:ות

 المتكلم مع جماعَتهِ فهوَ النوَن والوَاوَ مذكَرُاً كان ايضاً 4ְׁ

 De 21,5  .הראנו.ן ה6اوَ موَنثاً ام ا المذكرُ فلقولهِ تعالي 

 De 21,5  وَامَا الموَنث فهو قولهِ .אלהינו.יהוה

Nu 27,3ְְׁׁ  .ר במדב.מת.אבינוتعالي

 وهذا الضميرَوَ ضمير الجماعَهَ الفاعَلهِ للفعل صيغتهآُ

 صيغهُ وَاحده وَيفرق بينهمآ بان آخرالحرف من الفعل 10

ְׁوَهوَ الحرف الذى يسْمي لام الفعل يَكون مع ضميرَُ 

ְׁالفاعلين ساكناً وَيكون مع ضمير المفعولين مفتوَحاً 

 وَام ا ضميرُ المذكرُ المخاطب فهو الكافُ نحوَ 

 {ואהבך.שמרך}

 

تعالي / تعالى . ز. 5|| تعالي / تعالى . ز. .|| واما / اما . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 2

/ الذى . ز. 11|| واحده / واحدة || صيغه / صيغة . ز. 10|| الفاعله / الفاعلة || الجماعه / الجماعة . ز. .|| 

ְׁ||يسمي / يسمى || الذي 
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Deְׁ 23,6  .כיقال اللـه تعالي. ואהבך.שמרך

Deְׁ 23,6  وَاماضميرُ المونثه المخأطبهُ :ְׁאל:יה.ְׁאהבך

ְׁهوَ الكاف ايضاً وَيفرق بين كَاف المُذكر وبين كاف

 الموَنث بان ما قبل كاف المذكر مفتوَح ومَا قبل كَاف الَموَنث

 الكاف مكسْوَرُ وَام ا ضميرُ الجمَاعَه المذكرهُ الحاضرهَ هوَ  1

 لقوَلهِ . מכרכם.ְׁשמרכם وَالَميمُ الَشدَيدهُ نحوَ 

Nu 15,3ְׁ  وَمَا اشبه ذلك  .ְׁמועדיכםتعالي

ְׁوَاما ضمير الجماعَه الموَنثه الحاضرهُ هوَ الكافُ والنوَن الخفيفه

 وَليسْ في الكتاب.ְׁמכרכון.שמרכוןنحوَ 

 وَالوَاوَ  الشريف لهُ مثاَلَ وَام ا ضميرُ المذكر الغايب فهوَ الَها 10

 De 34,11 .אשרلقوَلهِ تعالَي. שלחהו.מכרהוنحوَ 

 De 34,11 وَقد نحذف الهاَ من هذا الضَميرُ . יהוה .שלחהו

 .ו  דבר .מכרוوَتقوم الواوَ وَحدها بالدلألَهِ نحوَ 
 {قال اللـه تعالي}

ְׁ

|| الجماعه / الجماعة . ز. 1|| المخاطبه / المخاطبة || المونثه / المونثة . ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 6

/ְׁמועדיכםְְׁׁ||تعالي / تعالى . ز. .|| الشديده / الشديدة . ز. .|| الحاضره / الحاضرة || المذكره / المذكرة 

ְׁ || الحاضره / الحاضرة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة . ز. Nu. 15,3  ||5في במועדיכם

+ بالدلاله || بالدلاله / بالدلالة . ز. 11|| نحذف / تحذف . ز. 12|| تعالي / تعالى . ز. 11||الخفيفه / الخفيفة 

 ||عليه 
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ه تعال  De 18,22 :דברו:ל.אשר:הד.הואيقالَ الل ـ

 De 18,22 الَنوَنְׁيهذا الَضمَير بصيغه ثالثه وَهְׁيوَقد يج. יהוה

 Nu 14,12 .אכנוتعاليְׁاللـهְׁقال.ְׁאכנוالشديده وَالوَاوَ نحو

Nu 14,12ְׁ الضميرُ فيه انما هوَ الوَاوَ فقطְׁعندي انְׁيوَالاول.ר!בדב

ְׁالتاكيد وَضمَيرُ الموَنثه الغآيبَهَ الها نحوَ ְׁفيهَ ְׁنوَالَنوَ 4ְׁ

ه.ושמרה .מכרה  De 14,20ְׁ.ומכרה.ואכלה يتعالְׁقال الل ـ

De 14,20ְְׁׁوَجهاَنְׁفيهְׁوَامَآ ضميرالجماعه المذكره الغايبَهِ فانְׁ.לנכרי

ְׁقال. וגרשם . מכרםالشديده نحوَ ְׁالميماحدَهَمآ هوَ 

 De 7,23ְׁ:גד: מה.והמם:ל:אל:יה.ונתנם يتعالְׁاللـّه

 De 7,23 .יאכלמוوَالوَاو نحوَ ְׁهوَ الميمְׁيوَالثان.השמי.עד  .6

 Ex 15,7 .כקש.יאכלמוيتعالְׁهـقال الل  . וישמרמו

 الشدّيدَه والها نحوَ ְׁلموَنثه فهوَ النوَنٱضَميرُ الجماعه  وَامَآ

 Ex 2,17ְׁ.משה.ויקםي تعالְׁهـالل  ְׁقال.ושמרנה.  רנה!כ מ

ְׁ

/ الشديدة . ز. 1|| وهي / وهى || ثالثه / ثالثة || بصيغه / بصيغة  ||يجي / يجى . ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 1

/ ونثة الم|| التاكيد / للتاكيد  .ز. 1|| عندي / عندى || الاولي / الاولى . ز. 1 ||تعالي / تعالى ||  الشديده

/ الغايبة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة . ز. .|| تعالي  /تعالى . ز. .|| الغايبه / الغايبة || المونثه 

|| تعالي / تعالى . ز. 11 ||الثاني / الثانى . ز. 10|| تعالي  /تعالى . ز. .|| الشديده / الشديدة . ز. 5 ||الغايبه 

/ تعالى ְׁ.ز. 11|| الشديده / الشديدة / الغايبة + المونثة  ||المونثه / المونثة ||  الجماعه/ الجماعة . ز. 12

ְׁ||ְׁتعالي
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 ʘ  Ex 2.17فهذه الضماير المفعوَلهِ المتصله بالفعل ְׁ.ויושיענה

فُ ام ا ضميرُ الم تكلم وَحدَهَ ٱوَام ا آلاسْما المُضمَرهَ   لمُتصَلهَ بألحر 

 .ְׁולי.ביموَنثاً هوََ اليآ نحوَ  فيه سَوَ آكانَ مذكراً اوَ 

 Ge 48,9 .בזה.אלהים.לי.נתןامَا الَمذكرُ فلقوَلهِ تعالي 

 Ge 38,16. תבוא.כי.לי.תתן.מהوَام ا الموَنث فلقوَلهِ تعآلي  1

 Ge 38,16 وَام ا ضميرُ المتكلم وجمآعَتهُ مذَكَرين كانوا اوَ موَنثين. אלי

ְׁام ا آلمذكرين.נווב.לנוفهواَ النَون وَالواوَ نحوَ 

 Ex 32,1 وَام ا آلموَنث: אלה.לנו.עשה.קוםفلقولهِ تعآلي

Nu 27,4ְׁوَام ا ضميرُ المذكر المفرد .נחלה.אחות.לנו.תנהفلقولهِ 

ه تعالي .ובך .לך المخاطب فهو الكَاف نحوَ  10  Ge 28,4ְׁ.ויתן قال الل ـ

 Ge 28,4ְׁوَام ا ضميرُ الموَنثه المفرَدهَ ְׁ.אבאביך.ברכת.את.לך

 Nu 5,20ְׁ.ויתןلقوَلهِ تعالي .ךࢽוב.לךࢽالمخاطبه فهوَ الكاف ايضاً نحوَ 

 Nu 5,20 قبلُ كيف يفرق بين الضمير أعني  وَقد ذكرنا .בך.איש

 {بفتح ماقبل}

ְׁ

. 1|| المتصله / المتصلة || المضمره / المضمرة . ز. 2|| المتصله / المتصلة || المفعوله / المفعولة . ز. 1

تعالي / تعالى . ز. 10|| تعالي / تعالى . ز. 5|| فهوا / فهو . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| تعالي  /تعالى . ز

. ز. 11|| تعالي / تعالى || المخاطبه / المخاطبة . ز. 12|| المفرده / المفردة || المونثه / المونثة . ز. 11|| 

ְׁ||اعني / اعنى 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  195 

 

[.1] 

 مّآ قبل ضميرُ الموَنث وَام ا ضميرُ  بفتح مآ قبل ضميرُ المُذَگر وكسرَ 

 .ְׁלכםְׁلمخأطَبه فهواَ الكافُ وَالميم الشديده نحوَ ٱالجماعَهَ المُذكره 

ه تعاليְׁובכם  Ge 43,23:באמת.מטמון.לכם ְׁ.נתןقآل الل ـ

 وَام ا ضميرُ الجماعَهَ الَموَنثه الحاضره فهوَا الَكاف وَالنوَن الخفيفه

 ا ضميرُ المذكرُ الغآيب هَوَ الوَاوَ وَام  ְׁ.ן#כ#ועלי.כןࢽלنحوَ  1

ه تعالي .ובוְׁ.לוְׁنحوَ   Ge 24,36.כל.את .ְׁלוְׁ.ויתןְׁقال الل ـ

 Ge 24,36  .وَام ا ضميرُ الَمونثه المفردَه الغايبَه فهوَ الهآ نحوَ . לו .אשר

ه تعالي .ובה.ְׁלה   Ge 38,18 .אליה.ויבא.לה.ויתן قال الل ـ

 كرهَ الغآيبَه ففيه وجهان احدهما هَو الهآوَام ا ضميرُ الجماعه المذَ 

 Ge 45,21 . ןְׁויתقال اللـه تعالي .ובהם.להםوَالميم الشديدهَ نحوَ  10

Ge 45,21ְׁ.ועלימו.למו والثاني المَيم وَالوَاوَ نحوَ  :עג:יו .להם

ه تعآلي   De 33,2وَام ا ضميرالجماعهَ . למו:משע .וזרחقال الل ـ

ه تعالي. ובהן. להןالهآ وَالنوَن نحوَ  الَمُوَنثَه الغآيبَه فهوَ  ְׁقال الل.ـ

 

/ تعالى . ز. 1|| الشديده / الشديدة || المخاطبه / المخاطبة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة . ز. 2

 /الخفيفة || فهوا / فهو || الحاضره / الحاضرة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة . ز. 1|| تعالي 

. ز. 5|| الغايبه / الغايبة || المفرده / المفردة || المونثه / المونثة . ز. . ||تعالي / تعالى . ز. .|| الخفيفه 

الشديده / الشديدة .ز. 10|| الغايبه / الغايبة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة . ز. .|| تعالي / تعالى 

/ المونثة . ز. 11|| الجماعه / الجماعة || تعالي / تعالى . ز. 12|| الثاني / الثانى . ز. 11|| تعالي / تعالى || 

 ||الغايبه / الغايبة || المونثه 
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 Nu 27,7 فهذه عَـد هَ :נח.אחות.להן.תתן.נתן

 جميع الأسْما المضمرُهَ وَهي ستون مُضمراً عشرون منفصْله

له ام ا المنفصله فعشره منها تقعّ  ְׁمُبتَدا ويخبرَُ وَاربعوَن مُتص 

 عَنَها وَعشرهَ تقع مفعََوَلهَ وَام ا المتصَلهُ فعْشره منها تتصل بالأسْمَ 

 وَعَشره منها تتصل بالفعل وتكوَن فآعَلَهُ وَعشَره تتصْل بالفعل 1

 وَتكوَن مفعَولهُ وَعَشره تتصل بالحرف وَان أرادْ يريْدَ ان يقسْم

 وكذلك يقسْم ضمير الجماعَهِ ضم ير المتكلم قسْمَينَ مذكر وَمَوَنث 

 المتَكلم قسمين مذكَره وَموَنثه ونقول انَ كل  واحدٍ من هذين اعني

 المفردَ وألمتكلم وَالجمآعَهَ الْمتكل مه انما هوَ ضميرين وَالاسْم مشترك

 بهمُا فداك اليهَ وتصَيرُ عَدهُ الأسْمَآ المضمرْهَ عَليَ هذه القسْمَهُ  10

 ل قسمٍ منهاَ اثنا عَشر علي هذه الصُوَره التّيَ اثنان وتسْعين في ك

 ياتي ذكرهآَ وَهي المَتكلم المُذكَر وَالمتكلمهُ الموَنثَه والمتكلمينَ 

 المذكرين وَالمتكلمآت الموَنثات والمخاطب المذكر والمخاطبَهِ الموَنثه

 {وجماعَه التذكير}

 

متصله / متصلة . ز. 1|| منفصله / منفصلة ||  هي/ هى || المضمره / المضمرة . ز. 2|| عده / عدة . ز. 1

المتصله / المتصلة || مفعوله / مفعولة || عشره / عشرة . ز. 1|| فعشره / فعشرة || المنفصله / المنفصلة || 

|| مفعوله / مفعولة . ز. .|| عشره / عشرة || فاعله / فاعلة || عشره / عشرة . ز. 1|| فعشره / فعشرة || 

. .|| اعني / اعنى || المتكلم / المتكلمة . ز. 5|| الجماعه / الجماعة . ز. .|| من + اراد  ||عشره / عشرة 

|| عده / عدة || فداك / فذاك . ز. 10|| المتكلمه / المتكلمة || الجماعه / الجماعة || والمتكلم / المتكلم .ز

/ الصو رة || علي / على || في / فى || وتسعين / وسبعين . ز. 11|| القسمه / القسمة || المضمره / المضمرة 

. ز. 11|| المونثه / المونثه || المتكلمه / المتكلمة || هي / هي || ياتي / ياتى . ز. 12|| التي / التي|| الصوره 
 ||المونثه / المونثة || المخاطبه / المخاطبة 
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 وَجماعََهُ الَتَذكير المخاطبَهَ وَجمآعِهَ التانيث المخآطَبِهَ 

كَرُ الغايَبَ وَالموَنثه الغآيبَهِ وَجمَع التذكيرُ وَ    المُذ 

 وَينبغي انِ نعلم انّ .الغآيَب وَجَمَع التانيَث الغآيب 

 جمَيعَ الأَسْمآ التيَ ليست بظاهرُهَ اعني الاسْمآ المُضمَرْهَ  

 وَاسْما الأشارْهَ معارفَ وَذلك أنَهُ انما يشارُ الي شخصٍ  4

 شخص معَين وَكذلك فان  هذهَ الأسْمآ مُستغنيهَ مُعي ن وَيكن ي عن  

 عَن التعَريفَ بالهآ اوَ بالاضافَهِ وَسنبي ن في غي ر هَذا البابََ 

 مَا معَني الهآ الداخَله علي اسْمآ الأشآرهَ وَينبغي انَ تعلم ايَضاً 

 ان  هذه الأسْمآ لا تثني كما يثني الأسْمآ الظآهرْهَ بلَ صيغَه

 الَمجموع فيَهاَ وَاحَده وَذلك انه كما يشُآرُ الي الجماعَهَ المثني وَ  10

 كَذَلكَ يشارُ بهاَ ְׁ.אלהالمذَكر الحاضرْهَ بلفظَه 

 Ge 48,8 .אְׁ וירالي الاثنين الحاضرْينَ وَذلك لقوَلهِ تعَالَى 

 Ge 48,8ְׁ.לך.אלה.ְׁמי:ויא:יו.בני.את :ישר
ְׁ

/ المونثة . ز. 2|| المخاطبه / المخاطبة || جماعه / جماعة || المخاطبه / المخاطبة || جماعه / جماعة . ز. 1

|| اعني / اعنى || بظاهره / بظاهرة || التي / التى . ز. 1|| يبنغى / ينبغي . ز. 1|| الغايبه / الغايبة || المونثه 

/ مستغنية || ي يكن/ يكنى . ز. .|| الي / الى || بها + يشار|| الاشاره / الاشارة . ز. 1|| المضمره / المضمرة 

|| علي / على || الداخله / الداخلة || معني / معنى . ز. 5|| في / فى || بالاضافه / بالاضافة . ز. .|| مستغنيه 

/ صيغة || الظاهره / الظاهرة || يثنى / يثنى || تثني / تثنى . ز. .|| ينبغي / ينبغى || الاشاره / الاشارة 

/ المذكرة . ز. 11|| الجماعه / الجماعة || الي / الى || واحده / واحدة  ||المثني / المثنى . ز. 10|| صيغه 

 ||تعالي / تعالى || الي / الى . ز. 12|| بلفظه / بلفظة || الحاضره / الحاضرة || المذكره 
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 وَكما يشارُ بهاְׁ.ומנשה.ְׁאפריםوَالمشارُ اليهمآ همُآ 

 ره كذلكلموَنثه الحاضٱالي الجماعهَ .אלהأعنىَ لفظَه 

 يشارُ بهآ الي الاثنينِ الحاضرين الموَنثين وَكما يشارُ بهآ الي

 كذلك يشارُ بهآ الي الاثنين .ההםالغآيبه المُذكره بلفظه 

 عن الجمَع الموَنثَ .ההןالغايبين وكَما يكني بلفظه  1

ְׁوَهذا بعَينه .الغايبَ كذلك يكني بهآ عن الموثنين الغابيين

ְׁله فانه كما يكني عن الجماعَهَ المذكره حُكَم المُضمرات المنفص

ְׁكذَلك يكني بهآ عن الاثنين ְׁ.אנחנוالمتكلمه بلفظهَ 

 Ge 19,13 אנ.משחיתים.כיالمذكرين نحوَ قوَلهِ تعالي 

 Ge 19,13 وَكمآ .המלאכים.שניوَالمتكلم :ה:המ.ְׁאת 10

 لموَنثِهَ المتكلمه كذلكٱللَفظه بعَينَها عَن الجماعهِ ٱيكن ي بهذه 

 يكُنى بهآ عن الاثنتين المونثتين وَكما يَكن ى عن الجماعَهِ المذكره

 كذلك يكن ي بها عَنَ . אתםالمخاطَبه المبتدا بهمُ بلفظه 

 {الاثنين ايضًا}

ְׁ

. ز. 1||لحاضره / الحاضرة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || الي / الى || لفظه / لفظة || اعنى / اعنى . ز. 2

 /يكنيى . ز. 1|| اليي / اليى || بلفظه / بلفظة || المذكره / المذكرة || الغايبه / الغايبة . ز. 1|| بها الي / الى || الي / لى ا

|| المنفصيله / المنفصيلة . ز. .|| الميوثنين الغيابيين / المونثتين الغايبتين || يكني / يكنى . ز. .|| بلفظه / بلفظة || يكني 

. .|| يكني / يكنى || بلفظه / بلفظة || المتكلمه / المتكلمة . ز. 5|| المذكره / المذكرة || الجماعه / ماعة الج|| يكني / يكنى 

/ المتكلمية || المونثيه / المونثية || الجماعية / الجماعية || اللفظيه / اللفظية || يكنيي / يكنيى . ز. 1 1||تعيالي / تعيالى . ز

المخا / المخاطبة . ز. 11|| المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى || يكني / يكنى . ز. 12|| المتكلمه 

 ||يكني / يكنى || بلفظه / بلفظة || طبه 
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 Nu 17,6  . המתם.ְׁאתם الاثنين ايضاً كقوَلهِ تعَالي

 Nu 17,6 :ואה.ממהوَالمرْاد بالضمَير  :יהוהְׁ.עםְׁ.את

ְׁلموَن ثُ الغايب كَذَلكعن الجمَع اְׁההןְׁوَكما يكن ي بلفظََه

 يكن ي بها الموَنثين الغايبتين وَكما يكن ي عن الجماعَهَ 

 كذلك يكُن ي.ְׁאתיןلَمونثه المخاطبه للمبتدا بها بلفظه ٱَ 1

 Ge 31,6 .ְׁואתיןبهآ عَنَ المونثتين الحاضرتين كقولهِ تعالي 

Ge 31,6ְׁ الجمآعَهِ المُذكره الغآيبِهَ  وَكَما يكُن ي عن.ידעתין

ְׁكذلك يكُنيّ بها عن الاثنين الغايبين وَذلَك.הםبلفظة 

 Ex .27, ְׁ.פרעה.ְׁאל.המדברים.הםلقوَلهِ 

 وَكما يكُنيّ عَنَ . ואהרן.משהوالمُكنيَ عنه هوَ  10

 كذلك يكُنيّ بهآ عِنَ . הןلمَوَنثه الغايبه بلفظه ٱالجماعََه 

ְׁالمفعولهِ { وهو صح المونثه}الاثنتين الغايبتين وَكما يكَُن ي عن الجمآعَه

 كذلك يكُنى بها عن الاثنين المُتكل مينَ. אתנוبلفظة 

ְׁ

/  אתיןوكما يكنى عن الجماعة المونثة المخاطبة المبتدا بها بلفظة . ز. 1 || ממה/  משה. ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 1

. 1|| لغايبتين وكما يكني عن الجماعة يكني بها المونثين ا -. ز. 1|| عن الجمع المونث الغايب  ההןְׁوكما يكني بلفظه

|| تعالى / تعالى . ز. .|| يكنى / يكنى || بلفظة / بلفظة || للمبتدا / المبتدا || المخاطبة / المخاطبة || المونثة / المونثة . ز

|| يكني / يكنى || بلفظه  /بلفظة . ز. 5|| الغايبة / الغايبة || المذكرة / المذكرة || الجماعة / الجماعة || يكني / يكنى . ز. .

/ بلفظة || الغايبه / الغايبة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة . ز. 11|| يكنى / يكنى || المكني / المكنى . ز. 10

/ فعولة الم{ || المونثه}/ المونثة || المذكرة المتكلمة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 12|| يكني / يكنى|| بلفظه 

 ||بلفظه / بلفظة . ز. 11|| المفعوله 
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ְׁلموَنثهٱلجماعه ٱعن .אתנוاعنييكن ي بهذه اللفظه وَكما 

ְׁالمفعوَلَه كذلك يكني بها عن المونثتين وكما يكُن ي عَن المُتكلَمه 

ְׁوَكذلك .הנם  الجمآعَهَ المخآطَبه المذك ره المفعوَلهِ بلفظه

 .אתנוاعَنيللفَظَه ٱوَكما يكُنيّ بَهذهَ  يكُنيّ بها عن الاثنين ايضاً 

ְׁلمتكل مه المفعوَلهِ كذلك يكُني بِهآٱلموَنثه ٱلجماعَهَ ٱعَن  1

 لمونثتين وَكما يكُنيَ عن الجمآعَهَ المُخاطبَه المُذك رْه المفعولهِ ٱعَن 

ְׁكذلك يكُني بها عن الاثنين أيضاً وَكما يكُن ي  .הנכםبلفظه 

ְׁكذلك.ְׁאתכןره المونثه بلفظه عَن الجمآعَهَ الحآض

 يكُنيّ بها عن الاثنتين الحاضرتين وَلمَ بآن في الكتاب

ְׁالشريف له مثالُ كما لم بآن للجماعهَ فيَه مثال وَكما يكُن ي عن 10

ְׁكذلك يكُنى بهآ. אתםالجماعهَ المُذكره الغايبَه بلفظه 

 عـن الاثنين المذَكرْين الغايبين وذَلك قوَلهِ تعالي

  Ge 40,6وَالمراد بالضمير انماَ هوَ :זע .והנם.ְׁאתםְׁ.וירא

ְׁ{המשקים.שר}
ְׁ

ְְׁׁوكما يكني بهذه اللفظه اعني -. ز. 1 كذلك يكني بها عن ְׁالمتكلمه المفعوله -ְׁ.ز. 2ְׁ||ְׁعن الجماعه المونثهאתנו

 يكنى بها عن -. ز. 1 ||ְׁايضا وكذلكהנםְׁالمخاطبه المذكره المفعوله بلفظه عه الجما -ְׁ.زְׁ.1ְׁ||ְׁالمونثتين وكما يكني عن

المتكلمة  ||المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة . ز. 1|| اعني / اعنى || اللفظه / اللفظة || يكني / يكنى || الاثنين ايضا 

|| به المخاط /المخاطبة || الجماعه / الجماعة || يكني  /يكنى . ز..|| يكني / يكنى || المفعوله / المفعولة || المتكلمه / 

. 5|| يكني / يكنى || يكني / يكنى || ְׁהנכםبلفظه / אתכםְְׁׁبلفظة. ز. .|| المفعوله / المفعولة || المذكره / المذكرة 

|| يكني / يكنى || في / فى . ز. .|| بلفظه / بلفظة || المونثه / المونثة || الحاضـره / الحاضرة || الجماعه / الجماعة . ز

بلفظة || الغايبه / الغايبة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة . ز. 11|| يكني / يكنى ||  للجماعه/ للجماعة . ز. 10

 ||تعالي / تعالى . ز. 12|| بلفظه / 
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 وَكما يكُن ي عن الجمآعهَ  :הא.ושר.המשקים.שר

 كذلك يكُن ى بها عنְׁ.אתהן الموَنثَهِ الغآيبه بلفظه

 Ge 19,8  .נא.הוציאقولهِ  لموَنثتينَ الغايبتين نحوَ ٱ

 Ge 19,8  .י שתوَالمرادُ انما هَوَ .אליכם.אתהן

ְׁوَهذا بعَينهَ حُكمُ المُضمَرْات  .לוט.בנות 4

ְׁالمت صلهَ بالفَعل وَام ا المُت صله بالأسْمآءِ فكما يكُن ي عن الجمآعَهِ 

 الاثنينَ المُتكَل مه المُذكرْه بالنوَن وَالوَاو فكذلك يكُن ي بهاَ عَن 

Ge 24,6ְׁ  אתי.אחותנוالمتكلّمينَ نحوَ قوَلهِ تعالي

ְׁوَكمَا يكُن ي بهذي ن. רבקהوَالمُتكَلّمين همآ اخوَه 

 لَحرْفين اعن ي النوَن والوَاوَ عن الجمآعهَ الموَنثِه المُتَكل مهَ ٱ 10

 Ge 31,15  .ל  ויאכكَذلك يكُن ي بها عن الموَنثتين نحوَ قوله 

Ge 31,15ְׁ .רחלوَالمُتَكَلَم همآ .כספנו.את.גם אכל

 وَكما يكُن ي عن الجماعهَ الحاضرهَ المُذَكَره بالكافَ .ולאה

ְׁ

|| بلفظه / بلفظة || الغايبه / الغايبة || المونثه  /المونثة . ز. 2|| الجماعه / الجماعة || يكنى / يكنى . ز. 6

|| يكني / يكنى || بالاسماء / بالاسما || المتصله / متصلة ال|| المتصله بالفعل / المتصلة . ز. .|| يكني / يكنى 

|| تعالي / تعالى . ز. 5|| يكني / يكنى || المذكره / المذكرة || المتكلمه / المتكلمة . ز. .|| الجماعه / الجماعة 

|| المونثه /  المونثة|| الجماعه / الجماعة || اعني / اعنى . ز. 10|| يكنى يكني / يكنى || اخوه / اخوة . ز. .

/ الحاضرة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 11|| يكني / يكنى . ز. 11|| المتكلمه / المتكلمة 

 ||المذكره / المذكرة || الحاضره 
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 وَالميم كَذلكَ يكُن ي عن الاثنين الحآضَرين كقوَله تعَاليَ 

Ge 19,2ְׁ وَالمراد هوَ .עבדכם.בית.אל.נא.סורו

ְׁلموَنثَهٱوَكما يكُن ى عن الجمآعَهَ . המלאכים.שני

 لنوَن كذلك يكُن ي بها عن الاثنتين الحاضرتينٱلحآضرْهَ بالكاف وَ ٱ

 Ge 31,7 وَالمراد . בי. התל .ואביכןكقوَلهِ تعآلي  1

 لجَمآعهِ المُذكَره الغايبه ٱوَكمآ يكُن ي عن . ולאה .רחל

 الاثنين المُذَكّرينَ  بآلميم الشدَيَده كَذَلك يكُنيّ بها عن

 Ge 19,10 .שיםࢽהאנ.וישלחוالغآيبيَن كقولَهِ تعالي 

 Ge 19,10 .המלאכים.שני وَالمراد بالضمير ان ما هو .ידם.את 

ְׁلموَنثه الغايبَه بآلنوَن وَالهآ الشدَيدَهٱوَكما يكن ي عن الجمآعهَ  10

 Ge 19,36 .הותהרנ وَلها يكني بها ايضاً عن الاثنتين الغايبتين كقوَلهِ 

Ge 19,36ְׁ وَعَليَ هذا الحُكمُ .מאביהן:ל.בנות .שתי

 يكون حُكم المُتصلات بالفعل وهي فاعََلتهُ امّا مَا هو فاعل

 {الفعل فما}
ְׁ

. ز. 1|| المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 1|| تعالي / تعالى || يكني / يكنى . ز. 1

|| الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| يكني / يكنى || الحاضره / الحاضرة 

. 10| |تعالي / تعالى . ز. 5|| يكني / يكنى || الشديده / الشديدة . ز. .|| الغايبه / الغايبة || المذكره / المذكرة 

|| الشديده / الشديدة || والها  -|| الغايبه / غايبة ال|| المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز

 ||اومفعولته + فاعلته || وهي / وهى . ز. 11|| علي / على || يكني / يكنى || كذلك + الها . ز. 11
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ְׁالفعل فما يكُن ي عن الجَماعَه المونثهَ والمُذكره بالنوَن والوَاوَ كذلكְׁ

ְׁبهذا الضميرَ ايضًا عَن الجمآعهَ  يكُني بهاَ عن الاثنين وَكما يكن يְׁ

ְׁلمَوَنثه المُتكل مَه كَذلك يكُن ي بهاَ عَن المونثتينَ ٱְׁ

ְׁلمتصلهِ ٱوَكما يكنى عن الجمآعَه الحاضره المُذكره الفاعَلهِ ְׁ

 لشَديدَه كذلك يكن ى بهآ عن الاثنين الحاضرينٱبالفعل باليآء والَميم  1

 Ge 19,2  .והלכתם .והשכמתםلقَولهِ تعالي  

مير انما هو.לדרככם   Ge 19,2  המלאכים.שני وَالمراد بالض 

 وَكما يكُني عن الجماعَهَ الموَنثه الحاضره بالتا والنوَن الخفيفه 

ְׁكذلك يكُن ي بها عَن الاثنتين الحاضرتين لقولهِ تعالي 

 Ex  1,18 .ה   זה.הדבר.את.עשיתין.מדועְׁ.6

 ا يكُني عَنوَكم.ופואה.שפרהوَالمراد ان مآ هو  

 لمذكَره الغآيبَه بالوَاوَ كذلك يكن ي بها عن الاثنينٱالجمآعَهِ  

 Ex 11,10  עשְׁ.ואהרןְׁ.ומשהالغايبين لقوَلهِ تعالي  
ְׁ

|| يكني / يكنى . ز. 2|| الجماعه المونثه والمذكره / الجماعة المذكرةالمتكلمة || فما يكني / فكما يكنى  .ز. 1
. ز. 1|| يكني / يكنى || المتكلمه / المتكلمة || المونثه / المونثة . ز. 1|| الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى 

|| الفاعله / الفاعلة || المذكره / المذكرة || الحاضره / الحاضرة || الجماعه / الجما عة || يكني / يكنى 

/ تعالى . ز. .|| يكني / يكنى || يده الشد/ الشديدة || باليا والميم / بالتا والميم . ز. 1|| المتصله / المتصلة 

/ الخفيفة || الحاضره /الحاضرة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى. ز. 5 ||تعالي 

|| الجماعه / الجماعة . ز. 12|| يكني / يكنى . ز. 11|| تعالي / تعالى || يكني / يكنى . ز. .|| الخفيفه 

 ||تعالي / تعالى . ز. 11|| الغايبه / الغايبة  ||المذكره / المذكرة 
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Ex 11,10ְׁ لموَنثهٱوَكما يكن ي عن الجمآعَه  :הא:המ.כל.את.עשו

ְׁلغآيبَه بالوَاوَ ايضاً كذلكَ يكني بهآ عَن الاثنتين الغايبتين لقوَلهِ ٱ

ְׁ Ex 1,17.רה שפوَهوَ يعني :מ:מ:א:ד.כאשר.עשו.ולא

 ما يتصَل بالفعل وَهو مفعَوَله وَهذَا بعَينه حُكمُ .ְׁופואה

 فانهُ كما يكُني عنَ الجمآعه المُتكلمه المُذ كرْه بالنوَن والوَاوَ كذلكَ 5

 Ge 19,13 :להשיח:יהְׁ.וישלחנוيكُن ي بها عن الاثنين نحوَ قوَله 

 لضميرَْ عن الجماعَهٱوَكَمَا يكُن ي بهذا  .המלאכים.ְׁשני وَالمُتكلم هما

 Ge 31,15.מכרנו.כי مه كذلك يكُن ي بها عَن الاثنين نحوَ قوَلهِ لمتكل  ٱلموَنثه ٱ

 Ge 31,15ְׁلمُتكل م همآٱوَ  .ספנו.את כ.אכל.גם.ויאכל

 وَكما يكن ي عَن الجمآعَهَ المُذَكره الحاضره المُتصلَهِ  .ולאה.רחל .6

ְׁبالفعل وَهو مفعََولهُ بالكاف وَالميم الشديده كذلك يكُن ي بهآ عَنَ 

ְׁالحاضَرْين وكَمَا يكن ي عن الجمآعَه الموَنثَه الحآضَره بالكافََ الاثنين 

 وَالنوَن الخفَيفهَ كذلك يكُن ي بها عن المونثتين الحاضرتين وكَمَا

ְׁ{يكُن ي عن الجماعه}

 

. 1|| يكني / يكنى || الغايبه / الغايبة . ز. 2|| المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 1

. .|| المذكره / المذكرة || المتكلمه / المتكلمة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 1|| يعني / يعنى . ز

المتكلمه / المتكلمة || المونثه / المونثة .ز . 5|| الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. .|| يكني / يكنى . ز

|| الحاضره / الحاضرة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة ||  يكني/ يكنى . ز. 10|| يكني / يكنى || 

الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 12|| يكني / يكنى || الشديده / الشديدة . ز. 11|| المتصله / المتصلة 

 ||يكني / يكنى || الحفيفه / الخفيفة . ز. 11|| الحاضره / الحاضرة || المونثه / المونثة || 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  205 

 

[51] 

 يكُني عن الجماعََه المذكره الغايَبه بالميم الشدَيدَة كذلك يكني بها عَن

 Ex 6,13 .ה יהו.וידברالأثنين الغايَبين كقولهِ تعالي 

Ex 6,13ְׁ عنְׁكن يوكما يُ .ויצום.אהרן.ואל.משה.אל

 لموَنثه الغايَبه بالنوَن الشدَيدهَ والهآ كذلك يكُن ي بها عَنٱالجماعَهِ 

 فانها كمَاְׁالضمايرُ المتصله بالحرُوفְׁوكذلك.لغَآيبتينٱְׁنثتينلموَ ٱ4ְׁ

ְׁيكُن ي بهاְׁوالوَاوَ كذلكְׁلمذكَرَه المُتكلمه بالنوَنٱالجمآعهَ ְׁعنְׁيكُن ي

 Ex 16,7 .י כ.מה.ואנחנוتعَاليَ ְׁنحوَ قوَلهِ ְׁالأثنينְׁعن

Ex 16,7ְׁ تكل م هوَ موَسْي وَهرَُوَن وَكما يكُن ي بهذاوالمُ .עלינו.תלנו

ְׁلمُتكل مه كذلكَ ٱالجمآعَه الموَنثه ְׁوَالواوَ عنְׁالضميرُ وَهوَ النوَن

 Ge 19,31 : בא.אין.ואישنحوَ قوَلهِ ְׁالموَنثتينְׁبها عنְׁييكُن  ְׁ.6

 Ge 19,31 .לוט.בנות.שתיهما ְׁوَالمتكل م.עלינו.לבוא2

 لمَيمواְׁلمُذك رهُ بالكافٱالجمآعهَ الحآضرْه المخاطبهَ ְׁعنְׁيوَكَمَا يكُن  

 Ge 22,5 .פה.לכם.שבוنحوَ قولهِ ְׁالحاضرْينְׁالاثنينְׁبها عَنְׁكن ييُ ְׁكذلكَ

ְׁ

. ز. 2|| يكني / يكنى || الغايبه / الغايبة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 1

/ الشديدة || الغايبه / الغايبة || نثه المو/ المونثه || الجماعه / الجماعة . ز. 1|| يكني / يكنى || تعالي / تعالى 

/ المذكرة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. .|| المتصله / المتصلة . ز. 1|| يكني / يكنى || الشديدة 

. .|| يكني / يكنى || موسي / موسى || تعالي / تعالى . ز. .|| يكني / يكنى || المتكلمه / المتكلمة || المذكره 

/ يكنى . ز. 12|| يكني / يكنى . ز. 10|| المتكلمه / المتكلمة || المونثه / المونثة / الجماعه / عة الجما. ز

. ز. 11|| المذكره / المذكرة || المخاطبه / المخاطبة || الحاضره / الحاضرة || الجماعه / الجماعة || يكني 

 ||يكني / يكنى || الشديدة + الميم 
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 Ge 22,5 وكما .נעריו.שניالي  وَهوَ يشيرُ .החמור. עם

 كذلكְׁيكُن ي عن الجماعِهَ الموَنثه المُخاطبَهَ بالكاف والنون الخفيفهَ 

 يكُن ي بها عَن الموَنثتين وَكما يكُن ي عن الجمآعَه الموَنثهَ الغايبَه

 بالنون الشديده وَالهآ كذلك يكُن ي بها عَن المونثتين لقوَلهِ 

Ex 1,18ְׁ وَالاشاره الي .עשיתין: מד.להן.ויאמר 4

 وَالميمَ ְׁكن ي عن الجمآعَهَ المُذَكرْه الغآيبهَ بالهاالقابلتين وكَمَا يُ 

 الشديدهَ كذلك يكني بها عن الاثنين الغايبين لقولهِ تعَاليَ 

 Ex 5,4  משה:למ:מצ.מלך.אליהם .ויאמר

Ex 5,4ְׁ فقد بان ان  التثنيه والجمعُ بما ذَكرْنا في جميعَ  .ואהרן

ְׁهذه الاسمَآ حُكَمُها وَاحدٍ وَقد بان لنا ان  نقطعُ القوَل في ְׁ.6

ʘְְׁׁ.الاسمَآ الت ي ليسْت بظآهره ونتبعُ ذلك بذكر الاضافه

 الباب الخامسْ فى الأسْمآءِ المضافهِ 

مٌ ويصيرَانְׁَمٍ اسْ ְׁهي ان يقترن{ المضافه وهو صح}اعلم ان  الأسْمآء  آكلأهَمְׁباس 

ְׁ{بمنزله أسمٍ وَاحد}

ְׁ

|| المخاطبه / المخاطبة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى . ز. 2|| الي / الى . ز. 1

/ الغايبة || المونثه / المونثة || الجماعه / الجماعة || يكني / يكنى || يكني / يكنى . ز. 1|| الخفيفه / الخفيفة 

|| يكني / يكنى . ز. .|| الي  -|| الاشاره / الاشارة . ز. 1|| يكني / ى يكن|| الشديده / الشد يدة . ز. 1|| الغايبه 

تعالى || يكني / يكنى || الشديده / الشديدة . ز. .|| الغايبه / الغايبة || المذكره / المذكرة || الجماعه / الجماعة 

|| التي / التى . ز. 11|| في / فى  ||الاسمآءِ / الاسما . ز. 10|| في / فى || التثنيه / التثنية . ز. .|| تعالي / 

. 11|| المضافه / المضافة || الاسماء / الاسما || في / فى . ز. 12|| الاضافه / الاضافة || بظاهره / بظاهرة 

 ||هي / هى{ || المضافه}/ المضافة || الاسمآءِ / الاسما . ز
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مٍ وَاحد كقوَلك  ְׁ.ובית . אברהם.עבדبمنزلة اس 

 بمنزلة قولكְׁאברהם.עבדلكَ فان قوَ .יהוה

 كَقوَلك .יהוה.ביתوكذلكَ قوَلك .אליעזר

ְׁوَالأسْم المضاف يكوَن ام ا مجموعاً وَام ا .הרגריזים

ְׁمفرْدَاً فالَمفرد يكوَن ام ا مذكراً وامّا موَنثاً فالموَنث يكون ام ا بهآ 1

ְׁجمَع تذكير التانيث اوَبغيرها والاسْم ألمضآف المجموْعَ يكوَن ام ا مجموعاً 

ְׁبهآ وَميم وَام ا جمع تانيث بوَاوٍ وَتآ وَام ا الأسْمَ ألمضافَ اليه يكوَن

ְׁام ا ظاهراً وَام ا مُضمـراً مُتصل بالأسْمَ الذي هو مُضاف اليه وَليْسَ 

ְׁيضُافَ الأسَم الي مُضمر مُنفصل وَلأ الي آسْمٍ من اسْمآ الاشارْه فتصْيرُ 

ְׁاضرُبٍ علي هَذه الصَفة الت ي نذكَرُهآ وَهيضروَبُ المُضافَ عشره  10

ְׁمُفـَردَ مُذك رَ مَضَافَ الي ظاهرٍ وَمفرد مُذك رُ مُضافَُ الي مُضمرُ 

 وَمفرَدُ موَنث ليسَ فيهَ علأمة تانيث مُضافُ الي ظاهَرٍ وَمفرد مونث ليسَْ 

 فيه عَلأمة تانيث مضاف الي مُضمرُ ومفردَ موَنث فيَهَ عَلأمة تانيث

ְׁ

ְׁ

/ الاشارة || الي / الى . ز. .|| الذي / الذي . ز. 5|| بها و ميم / بيا و ميم . ز. .|| بمنزله / بمنزلة . ز. 2

. ز. 12|| الي / الى . ز. 11|| هي / هى || التى / التى || علي / على || عشره / عشرة . ز. 10|| الاشاره 

 ||الي / ز الى . 11|| الي / الى 
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 رٍهُ وَمفردُ مؤنث فيه عَلأمة تانيث مضاف الي مضمُرٍ مضآف الَي ظاهَ 

 لي ظآهرٍَ وَمجمَوَعَ جمعَ تذكير مَضاف الَيٱوَمجموَع جَمعَ تذكير مضآف 

 مُضمرُ وَمجَمَوعُ جَمَع تاَنيث مُضآف الي ظاهرٍ وَمجَمَوع جمع تانيث

 فهذه ضروب المضآفآت وَاحَكامها تختلف وذلك.مُضآفٍ الي مَضمر

 فرْد المُذكر المُضآف الي ظاهٍرُ ليسَ تتغيرُ صَيغته وَلأ تتغيران  الم 1

 .אברהם.עבדحرْكتَه وَلأتحذفُ حرْف نحوَ قوَلك 

 Ge 24,34 עבד.ויאמרقال اللـه تعالَيَ .יהוה.ובית

 Ge 24,34ְׁعند اضافتها الي ابرهم.ְׁעבדفلفظ אנני .אברהם

 وَامّا الأسْم المذكرُ لم تتغيرُ عن صيَغتهآ الت ي كانت معَ عَدم الأضآفه 

 لي اسَْم مُضمرُ ففيه وجهان احَدهمُا ان يبقى بحَاله نحوَ ٱلمُضآف ٱ 10

 Ge 40,19 .בשרך.א:הע:ואقال اللـه تعالي ְׁ.אמלךעו.ְׁבשרך

 Ge 40,19 .עבדךوَالثاني ان  تَسكن الحَرف الأوَسطَ مَنهَ نحو قولكَ :מעל

 Ge 44,27لموَنث  ٱلأسْم وَام ا ا:עבדךא:ויאقال اللـَه تعالى  ואכלך

 {الذي ليس فيه}

 

الى . ز. 1|| الي / الى || الي / الى . ز. 2|| الي / الى || علامه / علامة || ظاهره / ظاهر || الي / الى . ز. 1

الي / الى || ְׁאנני/ אנכיְׁ. ز. 5|| تعالي / تعالى . ز. .|| منه + حرف . ز. .|| الي / الى . ز. 1|| الي / 

ְׁ. ز. 11|| يبقي / يبقى || الي / الى . ز. 10|| الاضافه / الاضافة || التي / التى  .ز. .||  / ואמלך

ְׁ||تعالي / تعالى . ز. 11|| الثاني / الثانى . ز. 12|| تعالي / تعالى  || אמלךעו
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 حكمهְׁظآهرٍَ كانְׁاسْمְׁيمضافاً الְׁكانְׁانְׁفانهُ ְׁعلامة تانيثְׁفيهְׁليسْ ְׁالذي

 .מצרים.ארץ  صْيَغهَ نحوَ ְׁلأ تتغير لهُ ְׁيأعن  ְׁذلكְׁالمذك ر فيְׁحكم

هְׁقال.אדם.ונפש    Le 18,3وَتمامه. מצרים:אר:כמעتعاليְׁالل ـ

 الظاهرُ ألمذكر أيضاً ְׁحُكمُ ְׁحُكمهُ ְׁمُضمرُ كانְׁس ماְׁمضَافاً اليְׁكانְׁَان  ְׁوَكَذلك

  נפשכם لككقوְׁلاتتغير صَيغَتهِ ְׁبحالهְׁيبقىְׁاحدَهمَُا انְׁوَجهانְׁَفيهَ ְׁيكونְׁبان4ְׁ

  Le 26,5:בארצ.לבטח.וישבתםتعالي ְׁاللـهְׁقال.ארצכם

ְׁונפשךְׁ.ארצךقولـكَ  نحوَ ְׁمنهְׁالأوسطְׁالحرفְׁتسكنְׁانْ ְׁوَالثاني

Geְׁ 12,1ְׁهَ لموَنثَٱسمَا من الاְׁالثانيְׁوَامَا الضرب.מארצךְׁ.לך.לך تعاليְׁهـالل  ְׁقال

 لَيٱاهرُ وَ الظְׁاليְׁاضافتهِ ְׁوَاحَدَ فيְׁفحكمهְׁهآ التانيثְׁفيهְׁيوَهوَ الذ

ְׁואשה.ישועהاضفتְׁتا فانك اذاְׁفيهְׁهآ التانيثְׁتنقلبְׁالمُضمرُ وَهوَ انְׁ.6

 Ex 14,13. ו.התיצבו نحوَ قَوله.ישועתتقول ְׁفانكְׁظاهِرُ ְׁيال

 Ex 14,13 .ישועתךְׁقلتְׁمضمرُ ְׁاليְׁاذأ اضَفتهآְׁكذلكوَ  :יהְׁ.ישועת.את 

 Ge 48,14: יה:קוי .לישועתך تعاليְׁقولهְׁنحوَ  ואשתך

ְׁ

ְׁ

تعالي / تعالى . ز. 1|| صيغه / صيغة || اعني / اعنى || في / فى . ز. 2|| الي / الى || علامه / علامة . ز. 1

تعالي / تعالى . ز. 5|| الثاني / الثانى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| يبقي / يبقى . ز. 1|| الي / الى . ز. 1|| 

/ الى . ز. 11|| الي / الى || الي / الى || في / فى || الذي / الذى . ز ..|| المونثه / المونثة || الثاني / الثانى || 

 ||تعالي / تعالى . ز. 11|| الي / الى . ز. 12 || ישועת/  ישועהְׁ||الي 
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 يتصل بالأسم غيرُ اضافهِ خفيفه عندمآְׁتآ منְׁها التانيثְׁوَقد تنقلب

 تا.שמעהالها منְׁتنقلبكما ְׁالأ بالجَمَيعُ ְׁلايقوَم المعنيְׁكلأمُ ְׁلمَوَنثٱ

ְׁقوَلهِ به في  الاتصالְׁاليְׁاتمام المعنيְׁبها كلأمُ هيَ مفتَقرُه فيְׁعنَدمَا يتصَل

 Ge 27,5ְׁوَنظاير ذلكَ. יצחק.בדבר.ְׁשמעת.ורבקה

لְׁتا فيְׁكَثيَرةُ هذا علي انها تنقلب4ְׁ  لأ غير اضافةٍ وَ ְׁمنְׁالامرُ الأوِّ

Nu. 12,10ְׁ והנה:מר.אל:אה.ויפןنحوَ قولهِ ְׁاتَ صآل بكلامٍ اخرْ 

 Nu. 12,10عَ الاضافات المُفردَه وَامّاَ الأسْم المجموع جمְׁفهذا حُكَمُ .מצרעת

 هِ تذكَيرُ فحكمهُ ان يحُذَف منهِ ميم الجمعَ عن الاضآفهَ سويَ كانت اضاف

  Ge 26,18 .י   עבדالي ظآهرَ اوَ الي مضمُر ام ا الظاهر فلقوَلهِ تعاليَ

  Ge 26,18.ר אשل اللـه تعاليقا.יעקב.ובני.אברהם 10

  Ge 26,18 اضافتهِ ְׁفام ا .אביו .אברהם.עבדי.חפרו

De 11,2ְְׁׁ.יכם ד  עב الي مضَمُر فلقولهِ تعالي

  De 11,2.בניכם.לא את .כיوَذلكَ لقوله . ובניכם

 {واما المجموع جمع}

 

الي / الى || المعني / المعنى || في  /فى || هي / هى . ز. 1|| المعني / المعنى . ز. 2|| خفيفه  /حقيقية . ز. 1

/ الاضافة . ز. 5|| المفرده / المفردة . ز. .|| في / فى || علي / على || كثيره / كثيرة . ز. 1|| في / فى || 

|| تعالي / تعالى . ز. 10|| الي / الى || الي / الى . ز. .|| الاضافه / الاضافة || سوي / سوى || الاضافه 

ְׁ||تعالي / تعالى || ي ال/ الى . ز. 12
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ְׁلي ظاَهٍرُ لم يتغيرٱوامّا المجموع جمع تانيث فان ه ان كان مُضافاً 

ְׁ.בנותְׁلأضافه نحو قولكٱعن حالته الت ي كانت عندِ عدم 

ְׁكقوله تعالي עולם.ודורות .לבן

Ge 9,12ְׁ  רְׁאש.נפשהחיה כל .ובין

 Ge 9,12  نإِفأم ا ְׁם עול.לדורות.אתכם 4

ְׁيتصلّ ְׁأحدهمُا أنְׁوجهاَنְׁفيهְׁمُضمٍرُ كانְׁأسمְׁليٱفاً مُضاְׁكان

ְׁغيرُ زيادهٍ ولانقصٍ ְׁمنְׁليهٱمضًافٌ ְׁهوְׁيلذٱبالأسم 

ְׁلقا .ובנותם .שמלותםְׁمثل

ه تعالي   Ge 44,13ְְׁׁם ת ו שמל.ויקרעוالل ـ

 اليهְׁلمضُافٱوالأسمُ ְׁلجمعْ ٱتاء ְׁبينְׁيجعَلְׁانְׁوالثاني 10

 ְׁובנותיכםְׁדורותיכםيآمدٍ فتقال 

Le  23,43ְׁ  فَهذه: דרתיכם .ידעו.למעןي وله تعالكق

 بالأضافهِ لمرُاد ٱضرُوب الأضافَات وينبغى ان تعلم ان 

 

بالاسم . ز. .|| الي / الى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1| | الاضافه/ الاضافة . ز. 2|| الي / الى . ز. 1

|| تاء / تا || الثاني / الثانى . ز. 10|| تعالي / ى تعال. ز. .|| زياده / زيادة || بالاسم الذي / المضمر الذى 

ְׁ||بالاضافه / بالاضافة . ز ||ְׁדרתיכם/ דרותיכםְׁ .زְׁ| 13.|تعالي / تعالى . ز. 12
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ְׁلأְׁذلكְׁَلمعرْفه فلأجلٱְׁََىلٱباضَافَتهُ  لنكرهَ ٱتعريفُ 

ְׁ.יוסףلأ تقول ְׁكفانّ ְׁلتعْريفٱְׁعنְׁمعْرفه لأ ستغنايهְׁتضُاف

ְְׁׁ.אברהם. העבדلا و.יעקבְׁיוסף

 غيرُ ְׁمنְׁمعْرفتان והעבד .יוסףان ְׁلأجل

ְׁلأيتمְׁلأنهُ { نكره وهو صحְׁالي}نكرةٍ ְׁيضُافְׁانְׁأيضاً لايحسْنُ ְׁافه وكذلكاضَ 4ְׁ

ְׁلنكرهُ اليٱأضافه ְׁالنكره لأنّ ְׁتعريفְׁيأعنְׁلغرضٱְׁبه

ְׁ.איש.ְׁבןلأتقُال ְׁالنكرهُ لأ يفيدُ تعريفاً فكذلك

ְׁש י ְׁאجل انلأְׁאשה .יד.ולא

 نكرهٌ لأتفيدُ واحدهٍ منهَما تعْريفاً  הואש

 معرفهְׁلشريفٱְׁابتالكְׁوردَ فيְׁفأذاְׁليهُ ٱְׁفيمَا أضيفَ ְׁ.6

Ex 34,23ְׁ יהוהְׁ.הארון.פני.ְׁאתمُضاف نحو 

Le  25,22ְׁ .ישן .התבואתה.מן.ואכלתםونحو

 بعضְׁفانְׁالنكراتة قوّ ه رفلمعْ ٱְׁه هذهقوّ ְׁانְׁلن تعلمְׁفينبغى

 {قوتهְׁيكونְׁالمعارف}

 

/ اضافتة . ز. 1|| معرفه / معرفة . ز. 2|| لأ / فلا || المعرفه / المعرفة || الي / الى || النكره / نكرة ال. ز. 1

/ النكرة || اضافه / اضافة || النكره / النكرة || اعني / اعنى . ز. .{ || نكره}/ نكرة || الي / الى || اضافته 

|| فيى / فيي . ز. 10|| واحيده / واحيدة || نكيره / نكيرة . ز. .|| النكيره / النكيرة . ز. .|| الي / الى || النكره 

 ||المعرفه / المعرفة || قوه / قوة || لن / ان .ز. 11|| معرفه / معرفة 
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تهְׁيكونְׁلمعَارفٱ  Ex 22,5 .ל  ונאכكقوله ְׁقوه النكراتְׁقو 

Ex 22,5ְׁ  .ה אוהשד.הקאמה.או.גדיש

ְׁوالهآء.או שדה.קאמה.אוوالمعنى

 .קמהְׁيريدְׁليسْ ְׁهحدٍ منهما ملغاه لأنّ واְׁكُلّ ְׁفي

 ولهآء{ وهو صح بعينهاְׁשקהְׁولان} הקאמהلهآ من ٱبعينها فكما أن 4ְׁ

ְׁملغاه كذلكְׁلمواضعٱְׁهذهְׁفيְׁהשקהְׁمن

 .הארוןְׁقوُلهְׁفي הארוןن لهآ ملغاه مٱ

 ישן {وهو صحְׁהתבואתה قولهְׁفى}.התבואתה.ומן.יהוה

 هلنكرٱقوّة ְׁتهقوّ ְׁلمُضافٱلمعرفه ٱְׁبان انְׁفقدְׁغير ذلكְׁيال

ְׁ.الكتابְׁفىְׁداذِا ورُ ְׁأيضاً ְׁملغاه وكذلكְׁوالهاء فيهְׁ.6

 Le 25,47  .ג תשי.ְׁוכיنكرهٍ نحو ְׁاليְׁنكرهٌ مضاف

 Le 25,47  .ך מ.ע.תושב .#או .יד גר

Exְׁ 12,44  מקנת.איש.עבד.כל ونحو

ְׁכספו

ְׁ

. ز. 1 ||ملغاه / ملغاة || في / فى || لغاه م/ ملغاة || في / فى . ز. 1|| والهاء / والها . ز. 1|| قوه / قوة . ز. 1

{ || התבואתה قوله فى}/  התבואתהقوله في . ز. 5|| في / في || ملغاه / ملغاة . ز. .|| ولان / ولا 

|| في الكاب /  الكتابفى || ملغاه / ملغاة . ز. 10|| النكره / النكرة || المعرفه / المعرفة || الي / الى . ز. .

 ||نكره / نكرة || الي / الى || نكره / نكرة . ز. 11
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 هليهُ قوّتهُ قَوّ ٱلمضاف ٱفينبغى أن تعلمُ ان النكرهَ 

ְׁالمعْرفه وِذلك ان بعض النكرْات تكون بمنزلة المعرفه

ְׁلهآءِ محذوَفه منهُ أختصَاراً وذلك نحو قولهِ تعاليٱو

 Ge 32,ְׁ .ת א.ְׁאלהים.ויברך

 Ge.De 32,18 32,  .צורְׁونحو.השביעי.יום 4

De 32,18ְְְׁׁׁهاهنا . יום.فأنّ  תשא.ילדך

ְׁلأنـهُّ قد وصْف بَمعْرفه  היוםمعْرفّه بمنزله 

ְׁمعرفْه ليوصْف با لأنهُّ ولأَ .השביעיوهو 

ְׁ.צורلا  مَعْرفه على ما سْيبين فيما بعَد وكذلك ٱ

ְׁلي ٱلأنـهُّ أشارْه ְׁהצורمعرْفه أيضاً بمنزله  .6

ְׁגרيشار لهُ ذاتهُ فقد بان انّ { صحله ما وهو }الحالق تعالي وليسْ 

 Le 25,47  في قولهُ ְׁ.ואיש.גר.יד  فى قوُلهُ حر

 Ex 12,44 והע.הגרְׁمعارف بمنزله.איש.עבד

 {.בד}

ְׁ

محذوفه / محذوفة . ز. 6ְׁ||بمنزله / بمنزلة || المعرفه / المعرفة . ز. 2|| قوه / قوة || النكره / النكرة . ز. 1

||  لانهولا / ولا . ز. 5|| بمعرفه / بمعرفة || بمنزله / بمنزلة || معرفه / معرفة . ز. .|| تعالي / تعالى || 

/ اشارة || بمنزله / بمنزلة || معرفه / معرفة . ز. 10|| الامعرفه / الامعرفة . ز. .|| بالمعرفه / بالمعرفة 

فى حر/ في . ز. 12|| يشار له  /ما يشابهه فى || الحالق تعالي / الخالق تعالى . ز. 11|| الي / الى || اشاره 

 ||ְׁבד והע/  והאיש|| بمنزله / بمنزلة . ز. 11|| 
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 .וכיيقُول  هُ فكانّ   והאיש והע בד .בד

ְׁها هنُا.גרְׁفيكون גרְׁايّ  יד.תשיג

 وهو جنسٌ معينٌّ ְׁ.הגריםعبارةً عن جنْس 

 .אישְׁايّ  עבד.וכלوكذلك كانه ىقول 

ְׁلناسُ ٱ هناَ هنُا كنايه عن جَنسْ .אישفيكون 4

ְׁوالأطناب فى تحقيق هذا  الي غيرُ ذلك من نظايرهُ 

ְׁرلمعني ليس هذا الكتاب موُضع ذكرهُ وعسْى ان يحرّ ٱ

 هفي غيرْهُ وامّا في هذا الكتاب فهذا كافٍ في باب الاضاف

ְׁالباب

ְׁالسْادسُ في الاسْمآءِ المُشتقّة من الافعالְׁ.6

ְׁين أحدُهمالضرب من الأسْمآء تنقسْم قسْمٱأعلْم ان  هذاَ 

ְׁلمُنصْرف هو مَا لا عنى ٱمنصرْف والثاني عيرْ مُنصرفٍ و

ְׁلفعل عنهُ ووجوده لهُ ضروري وهو ثلاثه أقسْامٱ

ְׁ

. ز. .|| في / فى || الي / الى . ز. .|| كنايه / كناية || هنا / ها . ز. 1|| ىقول / يقول || كانه + كذلك . ز. 1

الاسما || في / فى . ز. 10|| بالاضافه / بالاضافة || في / فى || في /  فى|| في / فى . ز. 5|| المعني / المعنى 

عنى / غنى || الىاني عير / الثانى غير . ز. 12|| الاسماء / الاسما . ز. 11|| المشتقه / المشتقة || الاسماء / 

 ||ثلاثه / ثلاثة . ز. 11|| 
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ְׁرفَ لغير منصُ ٱلفعل وفاعَلهُ ومفعولهُ وام ا ٱوهي اسْم 

ְׁفليْس كذلك اعنى انه لأ ضرْوره بالفعل أليه وانما وجوده

ְׁקניתי منְׁ.קין  أشتقاَقهُ لغرْضٍ ما وذَلك نحو 

ְׁوأمثال ذلك وليْس لما.ראה من.וראובן

 ضرورّياً ְׁوجوُدهَ ְׁسليْ ְׁيظبط اذ كانְׁقانونְׁسْبيَلهُ ְׁهَذه 1

ְׁحُدت لهُ فى ذلكְׁلواقٍعְׁفعٍلְׁنسبه الىְׁلهُ ְׁجعلְׁلهُ ְׁلواضعٱوانمّا 

ְׁ.ר יששכ.לאה ةتسمي  ְׁاليְׁألاتريְׁلفعلٱ

ְׁ.אלהים.נתן قولهاְׁوهوְׁبماذكرتهُ ְׁبسب

 ببسبְׁّזבולןְׁتسْميتهاְׁوكذلك .שכרי

ְׁ.ישי בלניא יז قَولهاְׁوهوُ ְׁذكرتهُ ְׁماَ ְׁ.6

ְׁوأمّا فه لصْ ٱְׁهذهְׁعليְׁسبيلهُ ְׁهذاְׁوجميع

ְׁفأنّهُ ְׁلمُنصْرفٱְׁوهوְׁلمُشتقّةٱְׁالأسْمآءְׁالأخر منְׁلقسْمٱ

 فعلٍ ְׁفانّ كُلّ ְׁلأفعالְׁمنهְׁلأبدّ ְׁكانְׁاذְׁىوينحصְׁقد يتعدُد

ְׁ{لابد له}

ְׁ

|| اشتقاقه / اشتقاقة . ز. 1|| بالفعل / للفعل || ضروره / ضرورة || اعني / اعنى . ز. 2|| هي / هى . ز. 6

الي / الى || الاتري / الاترى . ز. .|| حدت / حدث || الي / الى || نسبه / نسبة  .ز. .|| بظبط / يظبط . ز. 1

/ الاسما . ز. 12|| الصفه / الصفة || علي / على . ز. 11||  זבולן/ זבולוןְׁ .ز 9. ||تسميه / تسمية | |

 ||الافعال / للافعال . ز. 11|| المشتقه / المشتقة || الاسماء 
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ְׁاوْ ְׁمصْدرُ ְׁولأ فرْقُ بين قوَلي في هَذاְׁبد  لهُ من مصدْرٍ لأ 

ְׁذلكَ وكذلكְׁمُوضع تحرْيرْ لموضع ليسْ ٱְׁاس م فعلٍ اذ كان هذا

ְׁلأبدُّ لهُ من فاعلٍ أومَا قاَم مقاَمُه واعني بقولي ماقام مقامهُ 

 لذّي لمْ يسْمّ فاعِلهُ وكذلك ايضاً فانّ بعض الأفعالٱالمفعول 

 هلمبعدَبهِ على ماياتي بياَنُ ٱلأ بدُّ له من مفعولٍ وهى الأفعال  1

ְׁلفاعلِ ٱְׁواسمְׁالمصْدرُ لمنصرْفه ثلأثه وهي ٱְׁفقد بان ان  الأسْما

ְׁمن هذه الثلاثه يتفنن بحسْبְׁواسمُ المفعول واعلم ان كُل  واحَد

ְׁتفنن الافعالَ ولمّا كانَت الأفعال على ماياتى بيَانهُ ارْبعه أصنافٍ 

ְׁهذه بحَسْب سْلامتهُ وأعتلألهُ صْارتְׁويختلف كُلّ صْنف منها

ְׁم أحوالأحكاְׁاكردְׁمُختلفه بحسْب ذلك واناְׁهذه الأسْما 10

ְׁالأقسْامְׁهكل واحَدٍ من أصناف الافعال وابَدا من هذه الثلأث

ְׁءفى كل واحد من أصناف الأفعال وابدا من ذلك با سْمآְׁمن الأسْمآء

ְׁالفاعل ومَ ٱلفاعل وأسْم ٱلفرْق بين ٱְׁن اذكرْ مُاإِلفاعلين بعد ٱ

ְׁ

المتعدية . ز. 1|| الذي / الذى . ز. 1|| لي بقو/ بقولى || اعني / اعنى . ز. 1|| في / فى || قولي / قولى . ز. 1

/ الثلاثة . ز. .|| هي / هى || ثلاثه / ثلاثة || المنصرفه / المنصرفة . ز. .|| ماياتي / ماياتى || المبعدبة / 

|| داكر / ذاكر || مختلفه / مختلفة . ز. 10|| هذه + م || منهما / ز منها . .|| اربعه / اربعة . ز. 5|| الثلاثه 

 ||ما الفرق / الفرق . ز. 11|| الاسماء / الاسما || الاسماء / الاسما . ز. 12|| الثلاثه / الثلاثة . ز. 11
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ְׁاليهְׁهلحاجَ ٱְׁلمَفعَوُل ادٱَول واسْم لمفعُ ٱَلفرق بين ٱومَا 

ְׁى يسْتندُ اليه الفعلذلأسْم الٱهوَ ְׁلفاعِل انّماٱفأقول ان 

Ge 37,29ְׁ  .ראובן. וישב .תרח.אמרنحو

 ר מ א  ليهُ ٱأستند .אסם.תרחفان

ְׁوهذاְׁ.ב ש יְׁليهُ ٱأسْتند ְׁمسْ أ.וראובן 4

ְׁوذلكְׁاً مشتقְׁّيكونְׁانְׁويحتملְׁجَامداً ְׁأسْماً ְׁيكؤنְׁانְׁمليحتَ 

ְׁץ קفيستندُ  .שכבכה .קץ  كما يقُالְׁانّهُ 

ְׁ.אהרן.מת يقال ְׁكذلكְׁهوَ مُشتقְׁلذّيٱ השוכב الي

ְׁتعاليְׁاللـّهְׁقال .אהרן.ְׁאלי.ְׁמתفيسْتند

 De 32,5 دأسْتناְׁبل .אחיך.אהרן.מת.כאשרְׁ.6

ְׁكىيرُ أستحَقاقاً الأسْميهְׁاذا كانְׁلَجامدِ اوليٱالأسْم ְׁليٱְׁلفعلٱ

ְׁمفانـهُّ الأسْ ְׁلفاعلٱفامّا اسْم ְׁالأسْتناد للافعالְׁاليها يصحُ ְׁالتىّ

ְׁنحو قولناְׁوذلكְׁصيغه فاعِلهُ ְׁصيغتهُ ְׁالذىְׁالفعلְׁمنְׁشتقلمُ ٱ

ְׁ{.ומתנפלְׁ.שכב}

 שכבכה/  השכב. ز. .|| دلك / ذلك . ز. .|| الدى / الذي . ز. 2|| الحاجه / الحاجة || د ا/ اذ . ز. 6

كثير || اذا / اذ || اولي / اولى || الي / الى . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. .|| الذي / الذى || الي / الى . ز. 5|| 

ְׁ||يغه ص/ صيغة || ودلك / وذلك . ز. 11|| الاسميه / الاسمية || كىير / 
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ְׁوصْيغَته صْيغة فاعَلهُ فان שכב { اسم اشتق من وهو صح כב!שفان }

ְׁ.ְׁכב@שسْوي شخصٍ  שכב ليسْ يفهم من مسْموُع 

ְׁوصيغته.השפךاسْم أشتق من .שפךְׁوكذلك

ְׁلفاعلِ فانّهُ ليْس يفهمُ منهُ سْوي شْخصٍ ٱمنه صيغه 

ְְׁׁلفاعِلين فهذاٱلصْفه جميع أسْمآءِ ٱوعلي هذه . השפך4ְׁ

ְׁلفاعِل واسْم الفاعِل وكذلك أيضاً يفُرق بين المفعولٱهو الفرق بين 

ְׁلذّى وقع عليهُ عل ما تقدّم ٱواسْم المفعول وذلك ان المفعول هو 

ְׁ.שמעון.ראובן.הכהذكرُه نحو قولك 

ְׁفهوُ . הכה ليهٱسْتند أاسم  ראובןفأنّ 

De 7,12ְְְׁׁׁ .שמר#וكذلك مفعوله فأَن  أللـّه تعالي قال ְׁ.6

 De 7,12 ְְׁׁ.הברְׁ.את.ְׁלך.אלהיך.ְׁוהיה

 .והבריתلفاعلِ ٱࢷ ויהفعل .שמרفانّ 

 عل فى أنّهُ يكونءِ لفاٱلمفعُول وهذا حكم المفعول مثل حكم ٱ

 

/ الصفة || علي / على . ز. 1|| سوي / سوى || صيعه / صيغة . ز. 1|| سوي سخص / سوى شخص . ز. 2

/ لذلك . ز. 10||  הכהְׁاسم وقع عليهשמעוןְׁفاما +  הכהְׁ.ز. 3||ְׁعل / فعل . ز. .|| اسماء / اسما || الصفه 

 ||الفاءِعل / الفاعل . ز. 66ְׁ|| ויה/  ויהוהְׁ.ز. 12|| تعالي / تعالى || كذلك 
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[..]ְׁ

ְׁהכהلصْامت ٱصْامتا ويكون مُشت قاً يقُال في 

ְׁהקיץوفى المستق . שמעון.ְׁראובן

ְׁلمفعوَل هو الأسم ٱوامّا اسْم .ְׁהשכב.ְׁראובן

 لذّي صَيغته تقضى انّهُ مفعوَله نحوٱلفعل ٱمِن ְׁقلمُشتّ ٱ

 اسِْم مفعول.נתוקفاَنّ  .וכרות .נתוק4ְׁ

 يم مَفعُول قال أللـّه تعالسْ أِ .וכרות  .נתק

 De 28,60 התורה.בספר.כתוב.לא .אשר

 لقولٱتوفينا واذِا قد اسْ  الفاءِعلين فهذه حال أسْمآء

 بحسْب أقْسام الأفعاللفاءِعلين ٱفي ذلك فينبغي أقْسام اسما 

 وهي اربعه الخفيفُ والثقيل والانفعال والأفتَعال ونبيّنְׁ.6

ְׁلي اقْسامٍ وانا ذَاكرْ اقسْامٱان كلّ واحد مَنهما ينقْسم 

ְׁلخفيفٱلفعل ٱأسْمآء الفاعلين في كلّ واحد من اقْسام 

ְׁفاقول ان أسم فاعَل الفعل الخفيف

ְׁ

|| تعالي / تعالى || כרתְְׁׁ+مفعول . ز. .|| الذي / الذى . ز. 1|| ق المست/ المشتق . ز. 2|| في / فى . ز. 1

. ز. 10|| ذكر + فينبغى . ز|| فينبغي / فينبغى || في / فى . ز. .|| اسْمآءِ الفاءِعلين / المفعولين  اسما. ز. 5

 ||في / فى . ز. 12|| الي / الى || منهما / منها . ز. 11|| اربعه / اربعة || هي / هى 



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  221 

 

[100] 

ְׁلَخلقٱلذ ي ليسْ عينّهُ أحَدَ حرْفي ٱلسْالَم ٱلخفيف ٱ

ְׁلعين لهُ سْتّه صْيغ أحدها أن يصغرْ فتحهٱاعنى الحا و

ְׁ ينحو قَولهِ تعال. וכרת.שמרلفعل فيقُال ٱعينُ 

ְׁ De 7,9  99סד ְׁוהח.ְׁהבריתְׁ.שמר

 De 7,9ְְׁׁلثاني ان يصْغرُ فتحه فآء الفعل ٱو .לאהביו 4

9ְׁית וכר .שמירيقال ويكُسْرُ عينَهُ ف

ְׁ Ex 12,42  9ליה. הוא .ְׁשמיריםְׁكقولهِ تَعالي

ְׁبين فايهُ وعينهُ وآو وتكسْرُ عينهَُ  والثالث يزادَ 

ְׁكقولهِ تعالي. וכרותְׁשמורְׁفيقال

ְׁ Ge 4,9  ְׁعُ والرْاب אנכי.ְׁאחי.השומיר .6

ְׁוכורת .שומרְׁان يزُاد واو وتحُْرّك عَينهُ فيقُال

Nu  31,47ְׁ //.ן1ְׁמשכ.משמרת .שומריكقولهِ 

 Nu 31,47 لمذكوُرْه ٱلصْفه ٱسْ انَ يزُاد الوآو عَلى لخامِ ٱو.יהוה
ְׁ

/ تعالى . ز. 1|| فتحه / فتحة || سته / ستة . ز.  2||لخَلق ٱ/ الحلق || حرفي / حرفى || الذي / الذى . ز. 6

 שמור /וכוריתְׁ שומיר. ز. .|| لي تعا/ تعالى . ز. .|| فاء / فا || فتحه / فتحة || الثاني / الثانى  ||تعالى 

/ المذكورة || الصفه / الصفة . ز. 11||  واو بـين فايه وعين +يزاد . ز. 11|| تعالي / تعالى  ||ְׁוכרות

ְׁ||المذكوره 
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 שומרоְׁ˃ְׁفيَقال وتشبعُ فتحه عَينهُ 

 Ex 2,14 ולשופט.ְׁלאיששר.ְׁשמך.מי هِ كقول

Ex 2,14ְְְׁׁׁوآوو  هَ هي ان يزُادلسْادسْ ٱلصْفه ٱو.עלינו

ְׁلمُقدّمٱبين عينهُ ولأمهُ لأبين فآيه وعينهُ كالصْيغ 

ְׁ. וחנון.רחוםְׁلذكرْها فنقا4ְׁُ

Ex 24,6ְׁ   רחום.אל.יהוה يكقوله تعال

Ex 24,6ְׁ  ةلسْادسْه هي صْيغٱيغةُ لصْ ٱوهذه  וחנון

ְׁلفَاءعَلٱلمنقولأت عَلي ما ياَتي بيَانهُ وانما يجي صيغة ٱ

ְׁلقولٱوليْس هذا موُضع اسْتقصآء لمُبالغه ٱمتى اريد 

ְׁفي هذا ومَا يجرْي مجرْاه من الأموُرْ فهذه ְׁ.6

ְׁلذّيٱلخفيف السْالمْ ٱلفعل ٱاقْسام إسْم فاعل 

ְׁليسْ عَينَهُ حرفاً حَلقياً فامَّا مَا عينه حرفٌ حلقيٌ فحُكمُه

  حكم مَا عينَه أحدَ الحرْفين الباقيين من حروف

 {الحلق}

ְׁ

/ تعالى . ز. .|| هي / هى || واوو / واو || السادسه / السادسة || الصفه / الصفة . ز. 1||  فتحه/ فتحة . ز. 1

/ ماياتى || علي / على || المنقولات / المفعولات . ز. 5|| هي / هى || السادسه / السادسة . ز. .|| تعالي 

/ مايجرى || في / فى . ز. 10|| استقصاء / استقصا || المبالغة / المبالغة . ز. .|| يجي / يجى || ماياتي 

 ||حلقي / حلقى . ز. 12|| الذي / الذى . ز. 11|| مايجري 
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ְׁلصْيغٱلهآ وسْنبين بعيده وهذه ٱالحلق أعنى الألف و

ְׁلذ ى فآوه احد حرُوْفٱبعينها صيغ أسْم فاعل الفعل 

ְׁآءلف وما فاوهُ هآء وما فآوهُ يٱلعله اعنى ما فاوهُ ٱ

ְׁضيغُ ما فاوهُ أحد حرفي الأدغام اعني وكذلك أيضاً هي

ְׁلميمُ فتحه ٱللّأم فيقول فيما فاوهُ الف امرْ بفَتح ٱلنوَن وٱ 1

ְׁلميمَ ٱوكَسْر { بفتح الالف فتحة صغري وهو صح ואמר}صْغرْي 

ְׁ.ואומרبفتح الميمُ فتحه صْغري  ואומר

ְׁلواو ٱبتاخيرُ  מורוואبأشباع فتحه الميمُ 

Ex 5,16ְׁ .ולבניםري بعضها نحو لصْيغ قٱلميمُ وهذه ٱعنَ 

Ex 5,16ְׁ وبعضها لمْ يقرْا وانما القياس עשו. לנו. אמרים  .6

ְׁيقتضْيه علي ما ياتى بيَانهُ فى غيرُ هذا المِكان وهذهِ 

ְׁلذّي فاوهُ يا يقول ٱلفعل ٱبعينها هى أقْسام أسْما فاعل 

ְׁلياٱبفتح . וישבلرْاء فتحه صْغرْي ٱبفتح ְׁירד

ְׁ

|| حرفي / حرفى || ضيغ / صيغ || هي / هى . ز. 1|| يآء / حا || هاء / ها || العله / العلة . ز. 1||  ضيع/ صيغ . ز. 2

صغرى || فتحه / فتحة  ||صغري / صغرى . ز. .||  מורווא/  ואמור|| فتحه / فتحة . ز. 1|| اعني / اعنى 

|| علي / على . ز. 11|| قري / قرى . ز. .| |فتحه / فتحة . ز. 5|| صغري / صغرى || فتحة / فتحة . ز. . ||صغري / 

 ||صغري / صغرى || فتحه / فتحة . ز. 11|| يا / با || الذي / الذى . ز. 12|| في  /فى 
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ְׁ بكسر الرَا ויורדلشين ٱفتحه صْغرْي وكسرُ 

ְׁויורד لشين فتحه كبريٱبفتح . ויושב

ְׁلواوَ عن الزا وقد قوي بعض هذه الوجَوه ٱبتاخيرْ 

Ge 28,12ְְׁׁ .ו  בְׁ.ְׁויורדים.עליםنحو 

ְׁ De 11,30 ְׁ.מול הגלגל.בערבה.ְׁוהישב 4

ְׁ De 9,21   .מן.היורד.הנחלְׁ.ואל

 De 9,21  Ex 15,15 .יושביְׁ.כל .ונמגו.ההר

 Ex 15,15   .Ge 50,11 .ארץ.יושב  .וירא.כנען

Ge 50,11ְׁ   ومَا لمْ يقرْا من ذلك فالقياسْ . הכנעני

ְׁى فاوُهفاَعَليّ الفعل الذّ  يقتضيهُ وهذا حكم صْيغְׁ.6

оְׁ˃ بفتح التاء فتحة صُغرْي . נתןنوُن تقول

ְׁوكسْر التآء  يبفتح النون فتحه صُغرْ . ונתן

 بفتح التآَء.ונותן.بكسر. ונותן التاءِ 

 {يفتحة صغر}

ְׁ

/ ى قر|| الزا / الرا . ز. 1|| كبري / كبرى || فتحه / فتحة . ز. 2|| صغري / صغرى || فتحه / فتحة . ز. 1

/ صغرى || فتحه / فتحة . ز. 12|| صغري / صغرى || التاء / التا . ز. 11|| فاعلي / فاعل . ز. 10|| قوي 

 ||التاء / التا || صغري 
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ְׁلتِآء ٱبأشباعَ فتحه . ְׁונותן يفتحة صغر

 لتآء وقدٱبتاخيرْ الواو عن . ונתוןالنون 

ְׁ Ge 9,21 ְׁ.ןְׁת נ.אני.אשרقرْي بعض هذه نحو 

Ge 9,21  .Ex 5,10ְׁ .י ואיננ. ובינכם.ְׁביני

Ex 5,10.Ge 49,21ְׁ .ן והנות.תבן.לכם.נתן 4

Ge 49,21ְְְׁׁׁلقياسٱفيها يقتضيه ְׁاومَ  שופר.אמרי

ְׁىالفاعَلين من الفعل الحفيف الذّ  آءسْماوهذا حُكم 

ְׁلبآَءٱبتصْغيرْ فتحه  לבשفاوُه لأم يقول 

ְׁلتآَءٱبتصْغيرْ فتحه اللام وكسْر .ולבש

ְׁوحُكمهُ ان منه ما يقُرَا{ وهو صحְׁباشباع فتحه البا ולובש بتصغيْر فتحه البا}ולובש .6

ְׁلقياسْ كذلك الحكمُ بعَينه فهذهٱومنو ما يقتضيه 

ְׁاقْسام اسْماء فاعلي الفعل الخفيفُ الدّى فاوُه حرفُ علةٍ 

 وحرف ادغام فام ا الفعل الخفيف المعتل العين فأنـهُّ 

 

لوجوه + هذه . ز. 1|| النون  -. ز. 2|| التاء / التا || فتحه / فتحة || صغري /  صغرى|| فتحه / فتحة . ز. 1

. ز. .|| فتحه / فتحة . ز. 5|| الذي / الذى || الحفيف / الخفيف || اسماء / اسما . ز. .|| لم + ما . ز. .|| 

. ز. 12||ومنو / ومن . ز. 11 ||في  -ز|| فتحه / فتحة || فتحة / فتحة . ز. 10|| التاء / البا || فتحه / فتحة 

 ||عله / علة || الذي الدى || فاعلي / فاعلى || اسماء / اسما 
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ְׁمنهְׁلفَاعلٱَأسْمُ ְׁتاءً اوَْ واوَاً كانְׁعَينهُ ְׁان كَان

ְׁ.ְׁمثل קםلماضي وذلك انّ اسْم فاعِلٱبصْيغة 

ְׁوِهَما من ذوَات: מתمثل מת  فاعِل واسْم.קם

ه تعاليٱ De 17,6ְׁ    . על.אוلوآو قال الل ـ

De 17,6ְׁ   יומת .עדים .שלשה.פי 4

De 17,6ְׁ فاعِلְׁمواسْ . שםمثل שם فاعلِ ְׁأسمُ ְׁوكذلك. המת

ְׁآءجقد ְׁليآء غيرُ انـهُّ ٱְׁذواتُ ְׁمنְׁوهَماְׁ.שתمثل. שת

ְׁعينَهُ ְׁواواً تظهرُ فيهְׁعينهُ ְׁلذّىٱְׁلفعلٱְׁفاعلְׁماسْ 

Le 15,19ְׁ   .תהיה.כי.ואשהְׁشاذاً نحوَ قوله

 Le 15,19   شاذا أيضاً امّا يآء أوْ ְׁعينَهُ ְׁد ينقلبوق. זבה .6

 Nu 17,13  .ד  ויעמ اليا فكقولهְׁفيهְׁلفاً امّا ما أظهزتٱ

 Nu 17,13  9החי .ים ובין המית.בין

 De 16,9ְׁ .ש חרמ .فكقولهِ ְׁالألفְׁفيهְׁما أظهرُت اوامّ 

ְׁ

. ز. 10|| جاء / جا || الياء / اليا . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| الماضي / الماضى . ز. 2|| تا / يا . ز. 1

 || חרמש/  הרמש. 11|| ماظهزت / ما اظهرت . ز. 11|| ياء / يا || ְׁזבה/ זובהְׁ
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 De 16,9  לספר. תחל.בקאמה. הרמש

 لذّي عَينهُ واواً ٱلفعل ٱونظايرْهاُ فهذه صْيغ فاعِل 

 لذّي عينهُ احَد حرفيٱلمعُتل العين ٱوامّا .ويآء

 لياقَيين وهَما الحروْف الحلقيه أعنى الألفٱ لعلّهٱ

ְׁلفاعِل منه بصْيغهَ ماضيهٱوالهاء فانّ صيغة اسْم  1

ְׁكقولهِ. אהבمثل   אהבفانّ أسْم فاعِل 

 De 11,1ְׁ .יהוה.את .אהבים.הישכם

 De 11,1 ְׁمثل גאלوكذلك أسْم فاعِل . אלהיכם

Ge 48,16ְׁ   הגאל.המלך.كقوله تعالي גאל

Ge 48,16ְׁ  وقد يجوَز ان يثبتُ . רע. מכל.ְׁאתי .6

9ְׁאוהבواوَ بين فايهُ وعَينه فيقُال 

ְׁوكذلك يجوز ان يسْتعمل بصْيغة. גואל

 ويراد. אהובְׁ.גאולلمفعَول فيقُال ٱ

 

. ز. 1|| حرفي / حرفى || الذي / الذى || ياء / يا . ز. 1|| واواً / واو || الذي / الذى || اسم + صيغ  .ز. 2

/  גואל. 11|| تعالي / تعالى . ز. .|| اعني / اعنى || الحلقيه / الحلقية || لعله الياقين ا/ العلة الباقين 

 || אהוב/  אוהב||  גאול
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ְׁلَمبالغه عليَ صورْه مَا تقَد م ذكرْهاُ هذاٱبذلك 

ְׁلمُعتلين ٱلحلق ٱحال اسْم فاعَل ما فاوهُ احد حرْفي 

ְׁم انّ حَال ما عينَهُ لها وقَدْ قلُنا فيما تقدّ ٱوهمُا الالفُ و

 لحلق السْالمين اعنى الحاء والعين ٱاحد حرفى 

ְׁكحال ما عينهُ حرف حلقي مُعتلّ وكَذلك فانّ ماعَينهُ  1

ְׁ. נחבحا اسْم الفاعَل منهِ بصْيغه فانّ اسِم فاعل 

ְׁعلي حكم ما.נוחבويجوز فيه  נחבمثل 

ְׁويجوَز .מעךمتلهُ  מעךتقدّم وكذُلك اسَْم فاعِل 

 وقدَ بقي. لصْفه بعَينهاٱى تلك عل.מעוך

ְׁمن أقْسام الفعل الخفيف ما هو مُعتل اللّّأم واعلمْ  10

ְׁلف لهُ ارْبع صيغ أحدها ان يكُونٱانَ أسْم مالأمه 

ְׁوالثاني. טמאلماضى كما يقُال اسْم فاعِل ٱبصْيغة 

ְׁ.יוצאان يزُاد واو بين فايهُ وعَينهُ كما يقاُل  لثاَنيٱو

ְׁ{أسم فاعل}

ְׁ

|| حرفي / حرفى . ز. 1|| حرفي / حرفى . ز. 2|| صوره / صورة || علي / على || المبالغه / لمبالغة ا. ز. 1

. 5|| علي / على . ز. .|| الماضى + بصيغه || بصيغه / بصيغة . ز. .|| حلقي / حلقى . ز. 1|| الحاء / الحا 

 ||والثاني  -. ز. 11|| الثاني / نى الثا.ز. 12|| بقي / بقى || الصفه / الصفة . ز. .|| متله / مثله  .ز



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  229 

 

[105] 

ְׁلثالث أن ينقلبُ لأمهُ يآء فيٱوְׁ.יצא أسم فاعل 

ְׁلرْابعُ ٱو. מלאاسْم فاعِل . מליالنطق كما يقُال 

ְׁان يدخُل وآو بين عَينهُ ولأمهُ فيقُال

 وبعض هذهِ الوجوهُ .ישאاسْم فاعِل .ישוא

Le 13,45ְׁ  .קרא!י.טמא .ְׁטמאلقرْاهَ كقوله ٱجآء فى  1

 Ex 10,5.De 34,9 .ויהושע.יעקב.ירך.יוצאי

De 34,9ְְׁׁ .חכמה.רוח .מלא ְׁבננון

ְׁلمبالَغهٱلقياسْ يقتضيه ٱورْابعَها لمْ يقُرْا و

 علي حال ما تقَدّم وكذلك ما لأمهُ هآء يجي أسْم فاعلهُ بصْيغة

ְׁويجي בנהاسْم فاعِل .ְׁבנהمَاضيه كمأ يقُال  10

ְׁעשהم فاعِل أسْ  עשהمنقلب اللام كما يقاُل 

ְׁويجي مزُيد الواو بين فايه وعينهُ يقُال

 لواو بين فايهُ ٱويجى مزُيدُ .בנהمن . בונה

 

. 5|| ְׁבננון/  בונון. ز. .|| القراه / القراة || في / فى || جاء / جا . ز. 1|| في / فى || ياء / يا . ز. 1

اللام . ز. 11|| يجي / يجى . ز. 10|| يجي /  يجى|| هاء / ها || علي / على . ز. .|| المبالغة / للمبالغة . ز

 ||فايه / عينه . ز. 11|| يجي / يجى . ز. 12|| يا + 
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[10.] 

 .ה נְׁבࢽمن . בונהلمبالَغه فيقال ٱولأمهُ 

 Ge 4,1.  .בנה. ויהיوبعض هذه قرْى في الكاب نحو 

Ex 18,14ְׁ   لباقيٱو עשה.אתה.אשר .עיר

 ين لضروْبِ لفاعلٱمقيسْاً عليهُ فهذهِ أسْمآء 

ְׁلفاعلِ ٱلثقَيل فانَّ أسْم ٱالأفعال الخفيفه وامّا الفعَل  1

ְׁلميم سْوي ما كان منهٱمن جميع ضروْبهُ مزُيد 

ְׁلفاعِلٱلميم من اسْم ٱلعين فانـهُّ يجوز فيه حذف ٱشدّيد 

ְׁلأفعال فيما بعَدْ ٱعلى ما سْيبينّ وسْوف يذُكُر في 

 يد العينان ضرْوب الفعل الثقيل ارْبعهٌ وهي الشدّ 

 لرْباعي والمزيَد الها ويقَول انٱلعين وٱوالخفيف  10

ְׁ.קלל .דבר اقْسام الشديّد العين هي

ְׁ.הרס  .אבד .למד. נשק

ְׁ.צין .צוה .מהר. נאץ

 .כסה .טמא

ְׁ{ناوكذلك ف}

|| قي البا/ الباقى . ز. 1|| الكاب / الكتاب || في / فى . ز. 2|| ְׁבונה/ בנוהְׁ|| المبالغه / للمبالغة . ز. 6

/ اربعة . ز. .|| في / فى . ز. 5|| سوي / سوى . ز. .|| الخفيفة / الخفيفة . ز. 1|| اسماء / اسما . ز. 1

 ||هي / هى . ز. 11|| الرباعي / الرباعى . ز. 10|| هي / هى || اربعه 
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[110]ְׁ

ְׁࢷמדברְׁلفاعَِل منه ٱنّ أسْم أوكَذلك ف

ְׁמהרס.מאבד.מנשק.מלמד.מקלל

ְׁ.מצין. מצוה .ממהר.מנאץ

Ex 6,27ְׁ ְׁ.הם نحو قوله تعاليְׁ.מכסה .מטמא

 Ex 6,27.Le 24,14. הוציא ʘ פרעה.אל.המדברים 4

 Le 24,14/De 4,1.De 8,20 ְׁי.אנכ.אשר ʘְׁהמקלל.את 

 De 4,1 .אשר.ְׁכגוים  ʘ.ְׁאתכם.מלמד

 De 8,20.De 8,5 אלהיך9יה  ʘְׁמאבד.יהוה

 De 8,5.Nu 14,23.ְׁלא.ְׁמנאצי .וכל ʘ.מיסרך

 Nu 14,23.,3211 Ge.האלהים .וממהר ʘ.יראוה .6

 Ge.De 4,2.11. 32,הࢽוࢽצࢽמ.ࢽיࢽאנכ.אשר ʘ לעשותו

De 4,2 .Ex 29,13,22.Le 3,39ְׁ.הקרבְׁ.את.ְׁהמכסה.היום.אתכם

 لميمُ من اسْم فاعِلٱونظاير ذلك وقَدْ يجوزُ كما ذكرنا أنّ تحذف 

ְׁ

 

 ||تعالي / تعالى . ز. 1



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  232 

 

[111] 

 لماضي كما يقُاَل اسْم فاعَلٱة وتصيرُ بصْيغَ оְׁفعال لأهذه ا

 ר דב فاعلְׁمواسْ  .שלח مثلهُ .שלח 

De 5,1ְׁ  .אנכי.אשר نحوَ قولهِ تعالي דבר مثلهُ 

De 5,1ְׁ  فهذه . היום.יכם!באזנ. דבר

ְׁاسْمِ ְׁكونيُ ְׁفكيْسְׁالعينְׁلمحذوُفٱالشدّيد فامّا ְׁ{وهو صح لفعلٱ}ְׁفاعلي4ְׁ

9ְׁעז כفاعِلְׁاسْمְׁفانّ ְׁالأمزيد الميمُ ְׁمنهَ ְׁلالفاعِ 

ְׁفاعلְׁواسْم.מנפש.נפשفاعِل ְׁمواسْ  ʘְׁמכעז

ְׁאסף|מ .فاعَلְׁواسم .מסבב.סבב 

 Nu 10,25  .לכל.סף מאليتعاְׁاللـّهְׁقال סף מא

Nu 10,25ְְׁׁوكذلك. אותם.לצב.ְׁהמחנות .6

ְׁالثقيلهְׁالأفعالְׁمنְׁلثلثاَ ٱְׁلضرْبٱفامّا ְׁضروَبهُ ְׁجميعُ 

ְׁآءلهّٱְׁيحُذفְׁمنهְׁاسْم الفاعلְׁلهآء فانّ ٱلمزيدُ ٱوهوُ 

 دايماً ְׁويَكونְׁلفاعِلٱباسْم ְׁتختْصّ ְׁالتىְׁّلميمُ ٱويزاد ְׁلزأيدهُ ٱ

 

/ فاعلى . ز. 1|| اسما + فهذه . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1|| الماضي / الماضى || تصير / يصير . ز. 1

|| لزايده ا/ الزايدة . ز. 11|| الثقيله / الثقيلة . ز. 11||  אסף|מ/  אסף. ز. 5|| فكيس / فليس || فاعلي 

 ||منه + الزايده 
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[112] 

ְׁ. ב הקריفانّ أسْم فاعَل  ʘلميم ٱدايماً مزُيدُ 

ְׁ.מלביש.הלבישواسْم فاعل . מקריב

ְׁ.הנצירواسم فاعل  מגישְׁ.הגישواسم فاعَِل 

ְׁواسْم فاعل מרנין.הרניןواسْم فاعِل  מנציר

ְׁ.הוליךواسم فاعل .מאכיל. האכיל 4

ְׁفاعل واسْم. מוריד.הורידواسْم فاَعِل 

ְׁواسم فاعِل.   מיניק.היניק

ְׁواسم فاعل .משאיל.השאילوأسْم فاعَل 

 سمِ فاعِلأو .זהר מְׁ.הזהר 

ְׁ.משיב.השיבְׁواسم فاعلְׁמקהילְׁ{صح وهو הקהיל} .6

 واسْم فاعِل .  מנתן.ְׁהנתןواسْم فاعِل 

 Le 7,33 .ְׁהמקריב واسَْم فاعَِلְׁ.משקה.השקה\

 Le 7,33 .המאכילךʘ . השלמים.ְׁדם.את

ְׁ

ְׁ.ز. 62||ְׁ {הקהיל}/ְׁהקהילְׁ 10|| واسم فاعل  -. ز. 3||ְׁמוליךְׁ+ הוליךְְׁׁ.ز. .|| دايما  -. ز .1

 ||كقوله تعالى  +המקריבְׁ
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[111]ְׁ

 De 8,15.De 8,16. .במדב ר.המוליכך.ְׁבמדבר.מן

 De 8,15  Ge 40,5 ..אשר.והאפה.המשקהʘְׁ.הגדול

Ge 40,5ְְׁׁ وكذلك باقي ضَروبهُ وقدְׁמצרים.מלך#ל

 لرباعيٱلثَقيل صوب واحد وهو ٱلضرب ٱقْسام بقي من أ

ְׁلفاعِل منه يزيدُ ٱوحُكمهُ حُكم ما تقدمهُ أعنى ان اسْم  1

 כלכלعليه بميمُ الفاعِل فان اسم فاعل

ְׁوكذلك ما هو من بابه {وهو صح מכונן.כונן}واسْم فاعِل оְְׁׁמכלכל

ְׁلفاعَلِين للفعل الثقيل قالٱفهذه اسْما 

 نف هَذا مَا وَجدته فيمالمصْ ٱالشيخ ابو صَالح اخو 

ه تعالي في باب الأسْمَا المُشتقه 10 ְׁذكَره اخيَ رحَمْهَ الل ـ

 من الأفعالَ وَدَنته الوَفاه ولم يتمْ القوَل فيه هـــ

ְׁ

 

 

ְׁ.כונן. ز. .|| الرباعي / الرباعى || بقي / بقى . ز. 1|| باقى / باقي . ز. 1 / מכונן

 -. ز. 10|| ابوصالح اخو المصنف هذا ما وجدته فيما قال الشيخ  -. ز. .{ || מכונן.כונן}

ه تعالي في باب الاسماء المشتقه   ||من الافعال ودنته الوفاه ولم يتم القول فيه  -ز. 11|| ذكره اخي رحمه الل ـ
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 الباب

 الَسْابع في أقْسام الفعلِ 

ְׁلَمُصْنّفَ رَحمهُ أللـّه تعاليٱقاَل الشيخُ الحكيم 

 لقسْمه أحدهمُاٱعل ينقْسم الي نحوين من اعلم ان الف

ְׁأنقْسامهُ بحَسْب ازمنتهُ والثاني بحسب آبنيَته واوزانهُ  1

 لفعِل كمَا قلَنُا فبَيل هو لفظ يدلّ عَليٱوذلك ان 

ְׁفلَهُ ابنيه واوزان{ فعلٍ وهو صح}معنى مخصْوصْ بزَمان فمن حيثُ انهُ 

ְׁمان فهوُ ينقسْمِ بحسْبها ومن حيث أنهُ يقترن معناه بز

 لزمان وينقْسم بحسْبها وأقْسامٱيتعدد بتعدُد أقْسام 

ְׁلماضي والثاني الحاضر وهوُ ٱلزمَان ثلثه أحدها ٱ 10

ְׁلفِعل بحَسْبٱلمسْتقبلُ فاقْسام ٱوالثالث  ʘالأن 

ְׁذلك ثلثه أحدها الماضى والثاني الحاضر ويسْمّي فعل

 والماضى هو ما سْبق ʘلمُسْتقبل ٱالحال والثالث 

ְׁ

. .|| الثاني / الثانى . ز. 1|| القسمه / القسمة || الي / الى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1|| في / فى . ز. 2

. ز. 12|| الثاني / الثاني || الماضي / الماضى || ثلثه / ثلثة . ز. 10|| ابنيه / ابنية . ز. .|| علي / على .ز

 ||يسمي / يسمى || الثاني / الثانى || ثلثه / ثلثة 
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[111] 

ְׁל.תמוلمُحبرْ عَنه ويحسْن تقديرْ ٱكلام 

ְׁفانّهُ . ואמר.שמרعليهُ نحو قولك  ואמש

ְׁ.ואמש.שמר.תמולيحسْن انَ يقُال 

 Ge 31,29 אמש.אביך.ואלהיكقوله تعالي . אמר

Ge 31,29ְְׁׁ وفعل الحال هوَ مايحَسْن تقديرْ . אלי.אמר  4

ְׁعليهُ ְׁلمُخبر عَنهَ ٱويقازن كلام  הפעם.עתה

ְׁان فانّهُ يحُسْنْ  .ואודיה.האעש نحو

ְׁ.והפעם  ʘאעשה.עתה ان يقُال

 Ge 29,35  ࢷהפעם עתהتعاليְׁكقوله.אודיה

Ge 29,35ְְְׁׁׁهو مَاְׁلمُسْتقبلُ ٱو יהוה.את.אודיה .6

ְׁعليهُ  מחרتقديرْ ְׁويحُسْنْ ְׁعنه لمخبرْ ٱְׁكلأمְׁسْبقه

ְׁيقُالְׁانְׁيحسْنُ ְׁفأنّهُ .וישמרְׁיעשה

ְׁهِ كقولَ  ישמר.מחר.יעשהו.מחר

ְׁ

 -|| يقازن / يقارن . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| ְׁואמר / אמר. ز. 2|| المحبر / لمخبر ا. ز. 1

 ||كقولك + عليه . ز. 12|| تعالي / تعالى . ز. .|| ان  -. ز. 5|| عليه 
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[11.] 

 Ex 9,5 דבר ה. את.יה.יעשה.ְׁמחרكقولهِ تعالي

Ex 9,5ְׁ  لضرب من الأفعَالٱفهذا  .ארץ ב.ְׁהזה

ְׁعَليهُ زايداً عن صيغه ماضي ه احد ارْبعَه هو مَا دخل

 .אשמר.واليا كقولكְׁلتآء والنونٱوְׁالالفְׁوهيְׁأحَرْف

ְׁلمُتكلّمباְׁتختّصְׁوالألف. ישמר.נשמר.ְׁתשמר 4

ְׁ.ואנכי. אעשה.ְׁאניنحوُ قولكְׁوحدهُ 

ְׁامِّاʘ ְׁسْوىְׁفيهְׁلموّنثٱذّكَرْ ولمُ ٱو.אשמר

 Ge 47,30  .י אנכ.ְׁויאמרي تَعالְׁلمُذّكرْ فكقولهٱ

Ge 47,30ְְְׁׁׁتعاليְׁلمونثّه فكقولهٱوامّا .בריך!כד.אעשה

ְׁهلمُفرْدٱالعايبه ه للّمونثְׁّلتآ تصلحٱو.אלך.ותאמר .6

ְׁ.האשהلمُفرْده فكقولك ٱلغايبةُ ٱلَمجموَعَه امّا ٱو

هְׁقال.תשב.והנערה.תקום ְׁتعاليְׁالل ـ

 Ge 24,55  .ם  ימי. אתנו. הנערה.ְׁתשב

ְׁ

سوى . ز. .|| التاء / التا || هي / هى . ز. 1|| اربعه / اربعة || صيغه / صيغة . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 6

للمونثه / للمونثة الغايبة . ز. 10|| تعالي / تعالى || المونثه / المونثة . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 5|| سوي / 

. ز. 12|| المفرده / المفردة || مجموعه ال/ المجموعة . ز. 11|| المفرده / المفردة || الغايبه / لغايبة || العايبة 

 ||تعالي / تعالى 
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 Ge 24,55 .תקומנהلمجمُوعَهِ فكقولهِ ٱوام ا  חדש.או

ه تعالي הנערות.תלכנה.הנשים  Ge 24,61 قال الل ـ

Ge 24,61ְׁ : :ונערותיה.רבקה.ותקם

 ʘ  . הגמלים.על.ותרכבנה

ְׁعه مُذّكراً كانويصُْلح أيضاً للمخاطَب واحَدًا كان اوْجَما 1

ְׁ. אתהְׁلمُفرَْد فكقولكٱكان اوْمونّث امّا المذّكـرُ 

ه تعالي. תשמר.ואתה.תעשה ְׁقاَل الل ـ

ְׁكقولك  وامّاالمونثة} לאלהים.לו.תהיה.ואתה

 Ex 4,16ְׁ لمونثّهٱ {صح وهو ואתם תהיו לי לעם

 מי תקו.אתיلمُفرْده المُخاطبهُ فكقولك ٱ

 Ge 24,58  .כי התל قال تعالي תלכי.ואתי .6

 Ge 24,58  لموَنثّهٱلجَماعه ٱواما. הזה.האיש.עם

 قالَ  תקומנה.אתיןְׁالمخاطبه فكقولك

 Ex 1,18   ...עשיתין. מדועاللـّه تعالي 

ְׁ

/ تعالى . ز. .|| كان  -. ز. .|| .تعالي/ تعالى . ز. 2|| فكقوله / فكقولك || المجموعه / المجموعة . ز. 1

|| قال اللـه تعالـى אתםְׁתקומוְְׁׁ+فكقولك || واما الجماعـة المذكرة المخاطبة /  واما المونثة. ز. 5|| تعالي 

|| الجماعه / الجماعة . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 10|| تعالى  ||ְׁالمفرده/ المفردة . ز. .|| المونثه / المونثة 

 ||تعالي / تعالى . ز. 11|| المخاطبه / المخاطبة .ز. 12|| المونثه / المونثة 
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Ex 1,18ְׁ  .הࢽינࢽࢽחתࢽו. הזה.הדבר.את

Ex 1,18ְׁ ليآء فتختصّ بالمُذّكرُ الغايبِ ٱوامّا . הילדים.את 

ְׁ.יהיה.הואمفردُه ومجموَعهُ امّا مفردهُ فكقولك 

 Ex 4,16 .יהיה.הוא قال اللـّه تعالي .ישמר.הוא 

Ex 4,16ְׁ . יעשו.הם وامّا مجموعِهُ فكقولك.לפה.לך 1

 ,Ex 5.ְְְׁׁׁࢷם הل تعالى قا.ישמרו .והם

ְׁ,Ex 5.  ן תב.להם.ויקששו.ילכו

ְׁلَمُتكلمين تقولٱلنون فتختصّ بالجماعه ٱوام ا 

 :נשמר .ואנחנו.נעשה.אנחנו

De 1,41ְׁ  .ה. נחל.אנחנוوذلك نحو قولهِ تعالَي  10

De 1,41ְׁ  لمفرْدُ اذا كانٱلحَُ المتكلّم وقد تصْ . ונלחמנו

ְׁ.ר ונשמ.ְׁנעשהعطم لمُتٱلمُتكلّم ٱمُتعطماً يقوَل 

 وهو يشيرْ الى نفسْهُ فقط وذلك كقولهِ تعالي

ְׁ

. ز. 10|| بالجماعه / بالجماعة . ز. 5|| تعالي / تعالى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| الياء / اليا . ز. 2

/ الى . ز. 11|| المتعطم / المتعظم || متعطماً  /متعظما . ز. 12|| المتكلم / للمتكلم . ز. 11|| تعالي / تعالى 

 ||تعالي / تعالى || الي 
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Ge 1,26ְׁ  וכדמ.בצלמנו. אדם.נעשה

ְׁلمسْتقبلُ ٱلفعل ٱلفعل الحَال هي صيغة ٱوأعلم ان صْيغه 

ְׁ.ראובן.יעשה.מהبعينها فانّ سْايل لَوْ سأل 

 ن يجُاب بهِ هو ان يقُالإلذّي يحُسْن ٱلكان . עתה

ְׁ.ראובן.עשה מהיكما لوْ سأل .יכתב 4

ְׁوانّما يفُرق بينهمِا  יכתבلكان يحسْن ان يقُال  ר.חמ

ʘְְׁׁللّمُستقبل ומחרللحّاضر  עתהبالقرْينه وهي 

ְׁلمواجه نحوُ ٱومِن الأفعال ضربٍ آخر وهَو فعَل الأمرْ 

 لزمانٱوأوّلاً لأزمنه به و  ואכל.עשה

ְׁلمسْتقبل وذلك ان الأمرْ انّما يصْح وقوعهُ بعَد انٱ 10

Ge 6,14ְׁ  .ך ל.עשהتبارْك وتعالي يومرْبهِ فأن قولهُ 

ְׁانّما يصْح فعِل ما آمرْهَ بهَ بعَد الأمرْ . תבת עצי

 وأعلَم ان     ʘְׁʘ9ְׁلفعل فعل الَأمرْ ٱويسْمّي هذا 

ʘְׁʘ 

ְׁ

بالقرينة . ز. .|| الذى / الذي . ز. 1|| هي / هى || صيغه / صيغة . ز. 2||  וכדמְׁ/וכדמותנוְְׁׁ.ز. 1

/ يسمى . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 11|| واؤلا لازمنه / واولى الازمنة . ز. . ||وهي / وهى || بالقرينه / 

 ||يسمي 
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ְׁلدايم وَهوُ فعل ٱلفعل ٱوأعلم انّ لناَ ضربٍ آخر من ويسُْمّى 

ְׁلثلثهٱلمسْتقبلُ أيضاً غيرُ انـهُّ يصْحّ علي ٱبصيغه الفعِلَ 

ְׁل انلمُسْتقبل كما تقوٱلماضى والحاضرْ وٱالأزمنهَ 

 وأنت تعُنى بذلك ان سْيمته. יכתב.ְׁראובן

ְׁلمُسْتقبل نحو قولهِ تبَأركٱلأن وفى ٱلَكتاَبه فيما مضى وٱ 1

Ex 33,7ְׁ  .ל הא ה.את .יקח.ומשהوتعالي 

ְׁفانّهُ لم تختصّ بذلك زمان يعينهُ بل عُنىَ انّ هَذهَ عَادة

ְׁلسْلام ان يفعل دَايماً في كل زَمانَ وزمَانٱلرْسْولُ عليه ٱ

 لنحوٱوكذلك ما اشبههَُ فقدْ بان انّ أقْسام الفعل علي هَذا 

ְׁلماضى والحاضر وهو الحالٱلقسْمَه خمسْه وهي ٱمـن  10

ְׁلدايَم والامر عير ان المسْتقبل والأمر زمَانهماٱوالمسْتقبل و

ְׁلمُسْقبل والدايم صْيغتها واحَده فهذهٱواحَداً والحاضر و

 والأفعال  ʘلقْسمَه ٱ لنحو منٱأقْسام الأفعال علي هذا 

ְׁ

. ز. 1|| الثلثه / الثلثة || علي / على || بصيغه / بصيغـة . ز. 2|| ويسمي / ويسمى || الافعال + من . ز. 1

|| تختص / تخصص . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| في / فى || الكتابه / الكتابة . ز. 1|| الازمنه / الازمنة 

/ وهى || خمسه / خمسة || القسمه / القسمة . ز. 10|| علي / على . ز. .|| ي ف/ فى . ز. 5|| يعينه / بعينه 

 ||القسمه / القسمة || علي / على . ز. 11|| واحده / واحده . ز. 12|| عير / غير . ز.  11|| وهي 
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 لواوآت وكذلك يكُونٱقـدْ يدَخلُ عليَهاَ وعيرْهاَُ مِنْ 

 رةً معَرْي منها وام ا الماضى فأنّهلوآو وتاَ ٱلفَعَل تارةً مُقترنه ٱ

 لوآو كَان في الأكثر معناَهُ مُحصْل  ٱكان عارْيًا من 

 .ר אמ ראובןلزَمان مَاضي تقَول 

 لمعنى في ذلك فيَماٱو דבר ושמעון 4

 Ex 19,3 .עלה.ומשהلزمان كقولهِ تعالي ٱمضى من 

 وقد يكُون معناَهُ في الأقلّ  האלהים.ְׁאל

 ومعناهُ . אמר:ראובן الأسْتقبَال فيقولُ 

 Ge 32,27 .א ל ויאמרكقولهِ تعالى .יאמר

 Ge 32,27 لمعنىٱو ב רכתני. אם.כי.אשלחךְׁ.6

 فهذا حُكم مَالمْ يدخل عليهُ وآو من. תברכני

 لماضي قَدْ دخلتُ ٱلفعلَ ٱفأمّا ماكان من  ʘلَماضى ٱلفَعل ٱ

 عليه واوآ فانّهُ على الامرْ الأتى يكُون معناه

 {الأسْتقبالُ }

 

. 1|| في / فى . ز. 1|| تاره معري / تارة معرى || تاره مقترنه / تارة مقترنة . ز. 2|| عيرها / غيرها . ز. 1

. ز. 12|| تعالي / تعالى . ز. .|| في / فى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| في / فى . ز. 1|| مافي / مافى . ز

ְׁ||على . ز. 11|| الماضي / الماضى 
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ְׁلماضي ٱتقبال فتكون الواو ناقلهِ معناهُ من الأسْ 

ְׁ.ן  ראוב. ר!אמالي الأسْتقَبال يقول 

 De 29,21  .ואמרكقوله تعالي . שמעון.ודבר

 De 29,21 ְׁوهو معنى فيما. האחרון.הדבר

ְׁلزمان وقد يبقى ما هذا سْبيَلهُ من الَأفعالٱياتي  1

ְׁ.ן   ראוב.אמרعلى مضيَهُ فيقول 

ְׁى فيما مضى من الزمانوالمعن.שמעון.ודבר

ʘ  ְׁُولذلك أيضاً الفعِل المسْتقبل حكمه

 لحكمُ وذلك انـهُّ متىَ لمْ يكوَن مَعهُ واوٱهذا 

ְׁيقوَل فأنّ معناه في الأكثر الأسْتقبال 10

ְׁ.ון שמע.יאכל.ן!ראוב

 لمُسْتانف كقولهِ تعالى ٱلمعنىَ فى ٱو. ישבע

 Ex 4,16  .ואתה.לפה.לך.יהיה.הוא

ְׁ

ياتى || ياتي / ياتى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 6||ְְׁׁר!מא/ְׁואמרְְׁׁ||الي / الى . ز. 2|| ناقله  /ناقلة . ز. 1

. 12|| في / فى . ز. 10|| ولذلك / وكذلك . ز. 5|| مضي / مضى . ز. .|| ְׁאמר/ְׁוְׁאמרְׁ. ز. .|| من + 

 ||تعالي / تعالى || في / فى . ز
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Ex 4,16ְׁ  وقدَ يكون . לאלהיםְׁ.לו.תהיה

ְׁ.יאכל.ראובןلمضي ٱمعناه في الَأقلّ 

ְׁ,4Ex 15 יכסימו.ְׁתהומותكقولهِ تعَالي.אכלلمعنيٱو

 لذّيَ ٱلمُسْتقبل ٱوامّا الفعِل .כסמוوالمعنى 

ְׁدخلَت عليه الواو فأنّ الواو تنقل معناه من الاسْتقبال 1

ְׁ.קם  וי لأَمرْ يقولٱالي المضي فى اكثر 

ְׁلمُرْادٱو.שמעון.וילךְׁ.ראובן

 ,Ex 12.2   .ְׁקדו ויلك فيما مضي كقولهِ تعالى بذ

 ,Ex 12, .82Ex 12.2   .ו לכ וי.ווְׁשתח!וי.ְׁהעם

ְׁ,25Ex 12ְׁ وقد ישראל.בני .ויעשו .6

ְׁ.וילךيبقي علي أسْتقبالهُ لأينقلب ماضياً فيقوُل 

ְׁلمُسْتقبل كقولهِ تعاليٱلمُرادُ في ٱو. ובן!רא

 Ge 12,2 הࢽכࢽרࢽב. והוי.ך!שמ.ילה.ואגד

 {د كناوق}

ְׁ

. ز. 1|| تعالي / تعالى || المعني / المعنى . ز. 1|| كقولك + المضى || المضي / المضى || في / فى . ز. 2

/ على || يبقي / يبقى . ز. 11|| مضي / مضى . ز. 5|| المضي / المضى || الي / الى . ز. .|| الذي / الذى 

 ||تعالي / تعالى . ز. 12|| في / فى . ز. 12|| علي 
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ְׁلمُسْتقبلٱلَدايمُ هي صْيغة ٱلفعِل ٱوَقد كناّ قلُنا ان  صْيغة 

ְׁلماضَي اذِا دَخلت عليهُ الوآو وصْيرّتهُ ٱوقلنا لأنّ 

ְׁلماضى اذِا ٱمُسْتقَبلاً فكذلك ينبغي ان نعلم أن  

 لدّايم فيقُالٱدخَلت عليهَ الواوُ صْلح ان يعُبرُّ به عن 

ְׁهُ والمعنى انّ عادت ראובן.ְׁוכתב4ְׁ

ְׁ.ראובן.יכתבلكَتابهَ كما يقُال ٱ

ְׁالاّ يري الي قولهُ تعالي حين قَالَ حَكايه عن

Ex 33,7ְׁ  .האהל. את.יקח.ְׁומשהلرْسْول ٱ

 وكذلك לו. ונטהكيف قال في الحكَايه 

ְׁولفظَةَ . נטהفاَتي بلفظة  לו. וקראقال  10

ְׁوصْيغة كلّ واحد منهما صْيغة الماضي קרא

ְׁمُسْتدام وانّماَ صْلحُت لذَلك لعباَرْه بَها عن معنىٱو

 وقدْ كناّ قلنُا  ʘلأجَل اقِترَان الوآو بهاَ 

 {أيضًا}

ְׁ

|| الكتابه / الكتابة . ز. .|| ينبغي / ينبغى . ز. 1|| الماضي / الماضى || لان / ان . ز. 2|| هي / هى . ز. 1

|| الحكايه / الحكاية || في / فى . ز. .||  حكايه/ حكاية || تعالي / تعالى || الي / الى || لايري / الاترى . ز. .

 ||العباره / العبارة . ز. 12|| الماضي / الماضى . ز. 11|| فاتي / فاتى . ز. 10
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ְׁلَمُستقبل فلا ٱلَحال صيغتهُ صيغة ٱقيلَ انّ فعل 

ְׁما ذكرْنا اذا هو رْاي قوله {خلاف وهو صح}يظن طان انّ الأمر علي

Nu 22,38ְׁ  .תהע.אליך.באתי.הנהتعالي 

 وهوُ  באתי بلفظة עתהقدْ قرْن فيه 

ְׁلفظَ الماضَي الي ما أشبهَ ذلك فأنـهُّ مما ينبَغى ان نعَلم 1

ְׁلانَ تقُال تارْه حقيقه ٱلتيّ هي معني ٱ עתהان لفظه 

ְׁلزمانٱلحاضِر وتاَره مُجاز علي زمان قرْيب من ٱعلي ألوقت 

ְׁ.העתالحاضرْ امّا قبيل امّا بعَيد كمَا يقُال 

 لمرْاد عنَ قرْب أكلنا وَكمَا ٱو אכלנו

ְׁوالمعنى عن قرْبُ سْناكل נאכל.עתהְׁيقُال 10

ְׁلذّي يرْيده فيٱهو  עתהلثاني من لفظه ٱلقسْم ٱوهذا 

ְׁࢷְׁה עתلسْتّ تعلم ان ٱاشباه هذه المواضع 

 انما كان قبلَ وقت قوله  באתיلذّي عُبرّ عَنه بلفظه ٱ

 {.עתה}

ְׁ

الماضى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1|| راي / راى || علي / على || طان / ظان . ز. 2|| قيل / قبيل . ز. 1

حقيقة || تاره / تارة || معني / معنى || هي / هى || التي / التى || لفظه / لفظة . ز. .|| الي / الى || الماضي / 

/ الذى || لفظه / لفظة || الثاني /  الثانى. ز. 11|| علي / على || تاره / تارة || علي / على. ز. .|| حقيقه / 

 ||قيل / قبيل || بلفظه / بلفظة || الذي / الذى . ز. 11|| في / فى || الذي 
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ְׁلأمرْ كذلكٱوانَ كَان . באתי ה!עת

ʘְׁعنْ قرب .באתי עתהفأنّما عنا بلفظه 

ְׁلوقْت الحاضرْ ٱوهو  עתהلثاني من معنىٱلقسْم ٱوامّا 

 لمُسْتقبَل لأغيرٱيغ الأفعال صيغةُ فانّما يقَارْنهُ من صْ 

ְׁزمنتهُ ٱلفعل بحسْب ٱوهذا القول كافِ في اقْْسام  1

ְׁوامّا أقْسا الفعل بحسْب أوزانهُ وأبنيتهُ فانها أرْبعَه

ְׁلثالث ٱو ʘلثقيل ٱلثانى ٱو ʘأحدها الخفيف 

ְׁوكّلُ واحَد  ʘوالرابع الأفتعال  ʘالأنفعال 

 هَ ولهُ مع واحَد من هذه الأربعه لهُ وزن وبني

ְׁذلك انوَاع ينقسْم اليها وانا ذاكرْ كّلُ واحد 10

ְׁمن هذه الَأرْبعه وانواعهُ فىَ بابُ أفرْدَهُ لهُ خاص

ְׁالباب الثامن فى الفعل الخفيفُ 

 لذى لم يدخُلٱلخفيف هوالفعل الثلاثى ٱلفعلَ ٱأعلم ان  

 

. ز. .|| اربعه / اربعة || اقسا / اقسام . ز. .|| في / فى . ز. 1|| الثاني / الثانى . ز. 1|| بلفظه / بلفظة . ز. 2

 ||في / فى . ز. 12|| الاربعه / الاربعة . ز. 11|| بنيه / بنية || الاربعه / الاربعة || واحد / وواحد 
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[12.] 

ְׁר!.שמلثلثه مثل ٱلتشَدّيدُ علي وَاحد من حرْوفهُ ٱ

ְׁفلذلك يسْما . פעלوهو يون بلفظه . כרת

ְׁلفعل والأوسْط عين الفعلٱمَنه فاء لأوّل ٱالحرْف 

ְׁلنوع من الأفعالٱلفعل وَهذا ٱوالحرْف الأخيرْ لام 

ְׁلباقَيهُ وذلك انّ منهِ ٱهو كَا لأصْل لجميع الأنواع  1

ְׁيبتدي بصْوَغها وعليهُ يبُني وهوُ معَ ذلك أقلّ 

ְׁالأفعال حُروْفاً فأنـهُّ لايمُكن أن يكون فعل

ְׁفِعل من حرْفين مثل أقلّ من ثلاثه احرْف وَمتي وجد

 فأنّهُ قد انحذف مَنه حرفَ علي ما  שם.קםࢽ

ְׁلفعل الخفيف ينقْسم قسْمينٱسْنبيَنّ بعيد و 10

ְׁلسْالم هو مَا سْلمتُ ٱلمُعتلّ وٱلثانى ٱلسْالم وٱأحدهمُا 

ְׁلمُعتلّ هو مَاٱلثلأثه ولَمْ يعتلّ واحد منها وٱاحُرْفهُ 

 ʘְְׁׁفأعتلّ حرف من حرْوفهُ اوْ أكثر مِنَ حَرْ 

 {وَاعتلال}

ְׁ

|| الانواع  -. ز. .|| فاء / فا . ز. 1|| يون / يوزن || بلفظه / بلفظة . ز. 2|| الثله / الثلثة || علي / على . ز. 1

/ على . ز. .|| ومتي / ومتى || ثلثه / ثلاثه . ز. 5|| يبني / يبنى || يبتدي / يبتدى . ز. .|| الباقيه / الباقية 

 ||علي 
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[125] 

ְׁلحرْف يكُون ام ا ان ينحذف وام ا ان ٱل وأعتلا

ְׁيتبدِلَ بغيرْهُ وامّا بان يلين وامّا بانَ يدُعم امّا الحذف

ְׁفى الأسْتقبال ירדليآ من ٱفمثل حذفُ 

 لبدل فمثل أبدال الياء منٱوامّا  ירדفي قولك 

ְׁلأسْتقبال ايضاً في قولك ٱفي .  יכל4ְׁ

ְׁلليّن فمثل لين الألف من ٱوامّا .יוכל

ְׁ.יאמרفي الأسْتقبال في قولك . מרא

ְׁلأدَغامٱلرْابع من الأعتلَال وهَو ٱلوَجهُ ٱوامّا 

 فهوَ أن يحذف الحرْف ويتعوّض بتشدّيد الحرْف 

ְׁلذّي قبَلهُ امّا مَا يحُذف ويشُدّدٱلذّي بعَدهُ وامّا الحرْفَ ٱ 10

ְׁلنوَن ٱلذّي بعَدهُ فمثل مَا تحذف ٱعوَضهُ الحرْفُ 

ְׁلشينٱتقبال ويشدَ عوضها لأسْ ٱفى ְׁנשאمن 

 واما ما يحذف ويشُدّ عوضهُ .ישאفي قولك 

ְׁ

|| لبن / لين . ز. .|| في / فى . ز. 1|| الياء / اليا || في / فى . ز. 1|| في / فى . ز. 1|| يدعم / يدغم . ز. 2

/ فى . ز. 11||  في/ فى . ز. 12|| الذى / الذي . ز. 11|| الذي / الذي . ز. 10|| في / فى || في / فى . ز. .

 ||في 
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[12.] 

ְׁ.זְׁז בلزاي من ٱلَذّي قبَلهُ فَمثل ما يحُذَف ٱلحرْف ٱ

ְׁ.ورُبمّا فرُْقّ بين تشَدّيد יבזفى المُسْتقبل في قولك 

ְׁلذّي بعدهُ ٱلمحذُوف وتشدّيد الحرف ٱلذّي قبلُ ٱالحرْف 

 لوجوهُ ٱلثلَأثه ٱويسْمي الأوّل تعويضاً والثاني أدغاماً و

ְׁن الأعتلأل تختِصّ ارْبعَه أحرْفُ وهيالأوّله م 1

ְׁوهذهِ  ʘليآء ٱو ʘلواو ٱو ʘلهآء ٱو ʘالالف 

ְׁلوَجوهُ من الأعتلالٱلثلاثه ٱالأرْبعه أحرْف تقَبل هذه 

ְׁفي ايّ موضع ان كانت من الفعل وكذلك سْمُيتّ أحُرْف

 لعَلّه وسْمّى كُلّ فعل خفيف كأنَ فيه واحَد منهاَٱ

ְׁلتعويضٱام أعنى حذفَ حرْف ولمُعتلّ وامّا الأدغٱ 10

ְׁعنهُ بالتشدّيد فانّما تحدَثت للحرْف في مواضع

ְׁمخصْوصْه من الفعل فكذلك لأ يسْمُىّ للحُرْوَف التي

 لفعل الذّي تحدَثتٱلعلّهِ ولأ يسْمى ٱهذا شانها حرْوُف 

ְׁ{الدى ىحدىىـ}

/ ويسمى . ز. 1|| الذى / الذي . ز. 1|| في / فى || في / فى . ز. 2|| الزاي / الزاى || الذى / الذي . ز. 1

. ز. .|| وهي / وهى || اربعه / اربعة || الاوله / الاولة . ز. 1|| الثلاثه / الثلاثة || الثاني / الثانى || ويسمى 

. ز. 11|| العله / العلة . ز. .|| في / فى . ز. 5|| الثلاثه / الثلاثة || الاربعه / الاربعة . ز. .|| والياء / واليا 

|| العله / العلة . ز. 11|| للحروف التي / الحروف التى || مخصوصه / مخصوصة . ز. 12|| في / فى 

ְׁ||الذى / الذي || يسمي / يسمى 
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[110] 

 لأعتلأل مُعتلّاً لكنّهُ يسُْميٱلذّي ىحَدىىَـ فيه هذه ٱ

 اسْمٍ آخرْ وسْوُف أبينّ حُكم هذه الأفعال

 الآن فأتى ذاكَرُ فاَمّا  ʘليها ٱلقول ٱعند أنتها 

 لسْالم فاقول ان الفعلِ الخفيف السالمْ ٱلخفيف ٱلفَعل ٱ

ְׁلوجوهُ مثلٱهوَ ما لأ يعُتلّ فيه حرْف بوجه من  1

ְׁلضرْب لأ يعتلّ فيهٱفانّ هذا  .כרת.שמר

ְׁحرْف لْأْ فى مضى ولأ فى اسْتقبُال ولأ فى أمرْ 

 لمثال كقوله ِ ٱوصْيغة ماضيه هى ما ذكَرْنا في 

 De 4,23  .יהוה.ת!ברי .את.תשכחו.פן

Deְׁ 4,23  .עמכם .כרת ְׁ.אשרְׁ.ְׁאלהיכםְׁ.6

ְׁوامّا مُسْتقَبلَهُ ففيه وَجهان احدهمُا انَ يبقى حرْكة

ְׁفايهُ عندَ دخول حرْفَ الأسْتقِبال عليه 

 Ge 30,22  אלהים .ויזכרكقوله .יזכרمثل 

Geְׁ 30,22      אתרחל

ְׁ

 ||في / فى . ز. 5|| في / فى . ز. .|| فاتى / فانى . ز. 1|| يسمي / يسمى || ىحدىىـ / تحدثت . ز. 1
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[111] 

 لثانى أنَ يسْكنُ فآوهُ بدخُول حرْفْ الأسْتقَبالَ ٱو

 De .2,  רתְׁת כ.לאكقوله . תכרתعليهُ مثل

Deְׁ .2,   ما خلأ ما كَان منهِ عينهُ .ברית .להם

 حرْفْ حلقي فأنـهُّ لأ يمُكن انَ يسْكن فاوهُ في 

ְׁبال أصْلاً بلْ يبقى علي حوَكته يقوَُلالأسْتقَ 1

 قال أللـّه تعالي יצעק.צעקفى مسْتقُبلَ 

Nu 11,2ְׁ  وكذلك.ְְׁׁמשה.אל.ְׁהעם.ויצעק

 كقولهِ . ץ#ימח  .מחץيقوُل في مسْتقُبلَ 

 Nu 24,8ְׁ  وامّا الأمرُ من هَذا.ימחץ.ְׁוחציו

ְׁلفعل فصْيغتهُ مُتغيرُّ عن صيغه ماضَيه بانّ فآوُهٱ 10

ְׁلصْغُري يقوُلٱلفتحة ٱالفتحه الكَبري الي  ينُقل من

 ע. שמومن. שמר.שמרفي الأمرْ من 

 Ge 27,8  י .בנ.ועתהكقولهُ تعالي  שמע

 Ge 27,8     . בקולי. ְׁשמע

 {سوى}

 

على . ز. 1|| في / فى || في / فى || حلقي / حلقى . ز. 1|| ְׁלהם/ לחםְׁ. ز. 1|| الثاني / الثانى . ز. 1

/ الفتحة . ز. 11|| صيغه / صيغة . ز. 10|| في / فى . ز. 5|| تعالي / تعالى . ز. .|| ته حوَك علي/ حركته 

 ||تعالي / تعالى . ز. 11|| في / فى . ز. 12|| الصغري / الصغرى || الي / الى || الكبري / الكبرى || الفتحه 
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[112] 

ְׁس وي مَا كان منه عينهُ حرفْ حَلقى أيضاً فأنّ الأمرْ 

 33,11ְׁDe  מחץايضاً كقَوله تعالي מחץ מחץمن 

33,11ְׁDeְׁ  צע קوكذلك الامر من  קמיו. מתני

 Ex 22,22  . ק.  צע .אם.כיأيضاً كقولهِ  קࢽצע

 Ex 22,22  وامِّا ʘلسْالم ٱلخفيف ٱلفعل ٱفهذه صْيغ  יצעק 4

 لمُعتلّ فانّهُ ينقسمُ قسمين احدهمُا ما فيه حرفُ ٱالفعل 

 تلُّ فيه الأدغام وقدْ قلُناعله والثاني ما فيه حرفُ يع

 لعَامّ ٱلقسْمين تختصّ بالأسْم ٱلقسْم الأوّلَ من هذين ٱ

 لمُعتلّ وَهذا ينقْسم ثلثه أقْسامٍ احدهمُاٱلخفيفُ ٱلها فيسْمّى 

 والثاني  ʘلعله منه فاوهُ ٱلذى حرف ٱلمُعتلّ الفآء وهو ٱ 10

  ʘلعلّه منهُ عينهُ ٱلذّى حرْف ٱلمُعتلّ العين وهوُ ٱ

 الثالث المُعتلّ اللّأم وهو الذّى حرفُ العله منه لأمهُ و

 لثانيٱلفَ وٱوالمعتل الفآء ثلثه أقْسامٍ أحدها ما فاوُه 

 

/ للادغام || الثاني / الثانى || عله / علة . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 2|| فان / فانما || سوي / سو . ز. 1

|| ان + قلنا . ز. 5|| الادغام / للادغام || الثاني / الثانى || الادغام / فيه للادغام || عله / علة . ز. .|| الادغام 

|| العله / العلة || الفاء / الفا . ز. 10|| احدهما / احدها || ثلثه / ثلثة || فيسمي / فيسمى || لها / لهما . ز. .

ثلثه / ثلثة || الفاء / الفا . ز. 11|| لعله ا/ العلة || الذي / الذى . ز. 12|| العله / العلة . ز. 11|| الثاني / الثانى 

 ||الثاني / الثانى || 
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[111] 

 ما فاوهُ هآَء والثالث مافاوهُ يآء وكَيسْ يكُوُن فعَل

 .ר  אמخفيفَ فاوهُ واو امّا ما فاوهُ الف فمثل

 Nu 10,29   אמר.אשרوذلك كَقَوله  מאד

 Nu 10,29   فأمّا.לכם .אתןְׁאתו9יה

  وَجهان احَدهما ان يلينّ مُسْتقبلهُ ففيه 1

 الألفُ وىىضمّ مع حرْفَ الأسْتقَبال نحو

 Ge 1,3  .ר.ויאמكقوله  .יאכל.יאמר

 Ge 1,3   ויהי .אור.יהי .אלהים

 Ge 1,3    والثاني ان تسْكنُ ولأ تلينّ. אור

 Le 8,7  .ְׁויאפדكقَوله  יאבד.יאפדنحوَ  10

 Le 8,7  لسْالمْ ٱالأمرْ منه فحار محرْي  وامّا. בו.לו

 لفتحهٱلي ٱلعُظمُى ٱفي فعل حرْكة فايَهُ من الفتحة 

 .ר  מ אمن . אמרلصغري نحو قولك ٱ

 {.ואכל}

 

فجار .ز. 11|| الثاني / الثانى . ز. .|| ىىضم / ينضم . ز. .|| وكيس / وليس || ياء / يا || هاء / ها . ز. 6

/ الصغرى . ز. 11|| الي الفتحه / الفتحة الى || فعل / نقل || في / فى . ز. 12|| فحار محري / مجرى 

 ||الصغري 
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[111]ְׁ

 Nu 25,4  .אמרلقوله تعالي. אכל.מן.ואכל

 Nu 25,4  |:הנצ .האנשים.את  .ויהרגו

 Nu 25,4ְְׁׁلثاني من المعتلٱְׁلقسْمٱوامّا  .פעור.לבעל

ְׁ:הפך .הלךلذّي فاوهُ هآَء فمثل ٱلعاء وهوُ ٱ

ه تغالي 1  De 29,22  .יהוה.ְׁהפך.אשר قال الل ـ

 De 29,22   ومسْتقُبَلهُ فيهَ  ובחמתו.באפו

 وجهان أحدُهما انَ يسْكنُ فاوهُ ولأ يليُنّ كقولك

 قال اللـّه تعالي. יהרג. יהפך

 Ex 10,19   .ים.רוח.יהוה.ויהפך

 Ex 10,19   والثاني ان تسْكنُ فاوهُ . מאד .חזק .6

 كقولهَ  יחל.ילךوتلُينّ فتنحذف نحو

 Ex 10,24  وكذلك. מכםע .ילך .טפכם .גם

 أيضاً الأمرْ به فيه وجهان احدهمُا انِ ينحذف

 

. 1|| هاء / ها || الذى / الذي || العاء / الفا . ز. 1|| الثاني / الثانى . ز. 1|| لقوله تعالي / كقوله تعالى . ز. 1

 ||الثاني / الثانى . ز. 10|| تعالي / تعالى . ز. 5|| تغالي / تعالى . ز
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[111] 

 Ex 4,27    .הלךوهُ كمَا تقَول اذا أمرْت من فا

 Ex 4,27  משה.לקראת  .לךكقولِه تعالي  לך

 والثاني ان تحُْرّك فاوَهُ حرْكة . רה!המדב

ְׁلسْالَمْ فى الأمرْ كَما تقوُل في الأمرْ مِن ٱ

 كقولهِ . הפך.הפךومن  הרג.הרג  4

 Nu 25,5   . אל.משה.ויאמרتعالي 

 Nu 25,5  איש.הרגו.ישראל.ְׁשופטי

 Nu 25,5  لثالث من المُعتلّ ٱوامّا القسْم . אנשיו.את 

 .ירד.ישב لذّى فاوهُ يآء فمثل ٱلفآء وهو ٱ

 Ex 19,18   9יה.ירד.אשר.ְׁמפניكقوله ְׁ.6

 Ex 19,18   وامّا مسْتقُبَلهُ ففيهُ . באש .עליו

 أرْبعه أوجهَ أحدها ان تلُيَنّ وتْسُكنُ فيحذفُ 

ְׁ.ילדفي مسْتقُبلو ירד كقولك فى مُسْتقبل

 {قال اللـَه}

 

ياء / يا || الفاء / الفا . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| في / فى . ز. 1|| الثاني / الثانى || تعالي / تعالى . ز. 2

 ||وفي / وفى . ز. 11|| اربعه / اربعة . ز. 12|| 
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[11.] 

 Ex 29,11    ביום .כיقال أللـّه تعالي

 Ex 29,11   .יהוה.ְׁירדְׁ.השלישי

 Ex 29,11  .הר .אלְׁ.העם .כל.ְׁלעיני

Ex 29,11ְׁ    ولاتلُيّنְׁتسْكُنְׁانְׁوالثاني.סיני

 يوف.יירש.ירשمُسْتقبل ְׁفيְׁكما تقولُ  1

 تعاليְׁكقولهِ יישן.ישןمسْتقُبلُ 

 Ge 22,17   שער.את.זרעך.ויירש

Ge 22,17ְְְְׁׁׁׁواواً كقولكְׁينبدِلَ ְׁانְׁوالثالث.איביו

 .יופד.יפדمسْتقبل ְׁىوف יוכל.יכלمسْتقُبل ְׁفى

هְׁقالְׁ.6  22,3ְׁDe  להתעלם .תוכל.לאتعالي ְׁالل ـ

 فيְׁكقوَلְׁلفعلٱְׁعينְׁيفְׁيدعمְׁانְׁوالرابع

 سْتقُبلمُ ְׁهىو יצא.יצא مسْتقبل 

Nu 31,13ְׁ  .א צ י וتعالى ְׁكقوله.ישב.ְׁישב

 

. ز. .|| تعالي / تعالى . ز ..|| وفي / وفى || في / فى . ز. 1|| الثاني / الثانى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 6

وفى . ز. 12|| كقول / كقولك || في / فى || يدعم في / يدغم فى . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 10|| في / فى 

 ||تعالي / تعالى . ز. 11|| وهي / وهى || وهي / 
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[11.] 

 Nu 31,13  وذلك.הכהן.ואלעזר  .משה

 هيمع كونها حرف علة عَلي ما ذَكرْنا  ءليآٱان 

 حرْف ادغام علي مَا نبينّ في ذكرْنا أحرْف الأدغام

 لفِعل فأنـهُّ يحُذف منه البآءٱفامّا الامرْ من هذا 

 Ex 19,21 העד.רד كقوله שב .רדلفِعل نحو ٱِفاء ְׁلتىّ هيٱ4ְׁ

 Ex 19,21ְְְׁׁׁلسْالمْ في انّ ٱي شأذاً مجرْي وقد يجرْ .בעם

 البآء لأتحذفُ لكَنها تحُرْك حرْكة فآء 

 وليسْ في الكاب ירש.יראلسْالم نحو ٱل في لفعٱ

 لشريف لهُ مثال فهذه أقْسام الفعلٱلكتاَب ٱ

 لعينُ ٱوامّا الخفيف المعتلّ  ءلفآٱְׁلمُعتلّ ٱ 10

 لفِ ٱفأنـهُّ ينقسْم أرْبعه أقْسامٍ أحدَها مَا عَينهُ 

 لرابعٱلثاني مَاعينهُ هآء والىالث ما عَينهُ وآو وٱو

ְׁ.שאלعينه الف فمثل ما عَينهُ يآء امّا مَا 

 {שא ל}

 

/ فا . ز. 1|| الباء / اليا . ز. 1|| في / فى || علي / على . ز. 1|| هي / هى || علي / على || الياء / اليا . ز. 6

|| فاء / فا || حركه / حركة || الباء / اليا . ز. .|| في / فى || مجري / مجرى || يجري / يجرى . ز. .|| فاء 

|| اربعه / اربعة . ز. 11|| الفاء / الفا . ز. 10|| لكتاَب ٱ -. ز. .|| في الكأب / فى الكتاب || في / فى . ز. 5

 ||ياء / يا . ز. 11|| هاء / ها || الىالث / الثالث || الثاني / الثانى . ز. 12
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[115]ְׁ

 Ge 43,7  . ל א ש.ויאמרוكقولِه : אלש

 Ge 43,7 .מלדתנו ול. לנו.האיש.שאל

 لخفيفُ ٱلقسْم يكُون مثل مُسْتقبلَ ٱومُسْتقبل هذا 

 لذّي عينهُ حرْف حَلقي وهو ان تبقي فاوهُ عليٱلسْالَم ٱ

 ימאןحوَكته في الأسْتقَباَل لأ تسْكنُ كقولك  1

ه تعالي . ישאל  Ge 37,35   .וימאןقال الل ـ

 Ge 37,35  مَاضيهְׁمثلِ ְׁلفعلٱهذَا ְׁوالأمرْ مِنْ . להתנחם

 מאןومن שאל שאלالأمرْ منְׁيفְׁيقوُل

 De 32,7 ויגידך.אביך.שאלكقوله  .מאן

 قاَل اللـّه تعالي.טהרְׁوامّا مَاعَينهُ هآء فمثل 10

 Le 22,6-7  .במים.בשרו.רחץ.אם.כי

 Le 22,6-7   سْتقبلُهُ مُ ְׁוטהר.השמש.ובא 

 .نحوَ ְׁلفَِ ٱְׁمُتحْرّكًا مثلِ مَاعينهُ ְׁفاوهُ ְׁيبقي

 

 || ישאלְׁ/ ישראל. ز. .||حوكته / حركته . ز. 1|| لي ع/ على || تبقي / تبقى || حلقي / حلقى . ز. 1

 ||يبقي / يبقى || وفى +  וטהרְׁ.ز. 12|| تعالي / تعالى || هاء / ها . ز. 10|| في / فى . ز. 5|| تعالي / تعالى 
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[11.]ְׁ

 Nu 19,12  :יח.לאְׁואםكقوله تعالي . יטהר

 Nu 19,12  ה. וביום .שלישי.ביום ה

 Nu 19,12   الأمرْ منه مثلوكذلك أيضاً ְׁיטהר.לא 

 لفِ ٱلماضي كمَا انِ يكُون الأمرْ مم ا عَينهُ ٱ

 مَثلِ مَاضيهَ نحو قولك  1

 لماضَي وتتُبت في المسْتقُبلٱوام ا ماعينهُ واو فتحذفَ عينهُ في 

ه تعالي מת.קםوفي الأمرْ مثال ماضيه   قال الل ـ

 De 22,25  .עמה.ְׁשכב .אשר .האיש.ומת

 De 22,25  .ימות.יקוםسْتقُبلَهُ ومثل م.ְׁלבדו

 De 19,15   . עד.יקום .ְׁלאقال اللـّه تعالي  10

 De 19,15  .קוםومِثال الأمرْ منه . באיש .אחד

 0De 32,5 .אשר.בהר .ומותقال اللـّه تعالي .מות

 0De 32,5 {אתהְׁאשר}

 

|| في / فى || وتتُبت / وتثبت . ز. .|| الماضي / الماضى . ز. 1||  ה/  השב. ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 1

تعالى . ز. 10|| ومثل / ومثال . ز. .|| تعالي / تعالى || وفي / وفى . ز. .|| في / فى || الماضي / الماضى 

 ||تعالي / 
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[110] 

 0De 32,5  وحكم مَا عينهُ يآء. שמה.עלה.אתה

 لماضىٱهذا الحُكمْ بعينهُ أعني ان عينهُ ينحذفُ في 

 لماضى منهِ ٱسْتقبُلَ والأمرْ وَمثالَ وتتبتُ في المُ 

 Ge 4,25  לי.שת.כיقال اللـّه تعالي . שת. שם

 Ge 4,25  .תחת.אחר.זרע.הים אל 4

Ge 4,25ְׁ  .ישית.ישיםومَثال مسْتقُبلهُ ְׁהבל

 Ge 46,4   ידו.ישית.ויוסףكقَولهِ 

 Ge 46,4 .שית.שיםومثال الأمرْ منهِ .עיניך.על

 ,2Ge 24,.2.Ge 47 .תחת.!דךי.נא.שיםقال اللـّه تعالي 

 ,2Ge 24,.2.Ge 47  لفعل الخفيف الذّي ٱفقدْ بان ان حُكم  !ירכי .6

 لفعل الخفيف الذّى عينهُ وآوٱعينهُ هآء وحُكم 

 لخفيف الذّى عَينهُ ياء فهذه اقْسام ٱلفعل ٱمثل حكم 

 لمُعتلّ ٱلخفيف ٱلفعلُ ٱلعين وامّا ٱلمُعتل ٱلفعل الخفيف ٱ

 

 

|| تعالي / تعالى . ز. 1|| في / فى || وتتبتُ / وتثبت . ز. 1|| في / فى || اعني / اعنى . ز. 2|| اء ي/ يا . ز. 1

|| مثل حكم الفعل الخفيف الذي عينه الف + ها || هاء / ها || الذي / الذى . ز. 10|| تعالي / تعالى . ز. .

 ||ياء / يا . ز. 12|| الذي / الذى .ز. 11
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[111] 

 لفٱهُ ينَقِسْم قسْمين أحدهمَا ما لأمهُ ال لام فأنـّ 

 لخفيفٱلفعل ٱوالثاني ما لأمهُ هآء وليسْ يكُون لأم 

 יקרא.קרא لفٱوآو ولأ يآء مثال مَا لأمهُ 

ه تعالى   Ge 1,1   . המים.ולמקוהقال الل ـ

 Ge 1,1   وامّا مسْتقُبلَهُ فان فاوهُ فآء ימים.קרא 4

 قي في أكثرْ الأَمرلمُسْتقَبلُ ولأمهُ تبٱلسْالم في ٱ

 لحرْكهٱلسْكون ويجوز فيه ٱلأينقلب وهو أنـهُّ يجوز فيه 

 قال اللـه تعالى יקרא.יבראامّا سْكونهُ فنحو

 Ge 1,27  .האדם.את .אלהים.ויברא 

 ʘقال اللـّه تعالى ְׁיברא.יקראوامّا حركتهُ نحو 10

 0Ge 1,1  .ליבשה. אלהים:ויקרא

 0Ge 1,1  يآء كمَا تقول لنطُقٱأنقلبتُ في وْرُبّما ְׁ.ארץ

 وذلك יחטא . !חטאلمُسْتقتل ٱفى 

 {كقوله}

 

. ز. .|| فاء / فا . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1|| ولاياء / ولايا . ز. 1|| هاء / ها || والثاني / والثانى . ز. 2

|| في / فى . ز. 12|| ي تعال/ تعالى . ز. 10|| تعالي / تعالى . ز. 5|| الحركه / الحركة . ز. .|| تبقي / تبقى 

 ||في المستقتل / فى المستقبل . ز. 11|| ياء / يا 
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[112] 

 Le 5,1   .תחטא.  כי.ונפשكقوُله 

 Le 5,1  وامّا الأمرْ منه אלה.ְׁקול.ְׁושמעה

 لخفيفُ في الأمرْ ٱلفعل ٱفحرْكَة فأيهُ حرْكَة فآَءِ 

 لصغرْي ولأنـهّ فيه وَجهان أحدهمِاَ ٱلفتحَة ٱأعنى 

 قالَ  נשא.רפאيبقي بحَالهُ لأَ ينقلبُ نحوَ ان  1

 Nu 12,13  .לה.נא .ְׁרפא.ְׁנאְׁ.אלأللـّه تعالي

 لنطُق يآء كمَا ينقلبُ فيٱوالثاني ان ينقلب في 

تقبل كقولك في الأمرْمن ٱ  .קראلمسُّ

 De 31,14  ࢷיהוְׁ.את .קראقال تعالي . קרא

 De 31,14  .מועד.באלה.ְׁוהתיצבו .6

De 31,14ְְְְׁׁׁׁهآء فمثلְׁلأمهُ مَا ְׁاوامّ . ואצונו

De 31,20ְׁ 9ופנהقال اللـّه تعالي . ופנה.זנה ماضَيه 

 De 31,20  لمُسْتقبلُ ٱو.ְׁאחרים.אלהים .אל

 

. ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| ولانه / ولامه || الصغري / الصغرى || السالم + الخفيف || فاء / فا . ز. 1

|| هاء / ها . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. .|| في / فى || في / فى || ياء / يا || في / فى || والثاني / والثانى 

 ||تعالي / تعالى . ز. 12
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 لسْالمْ تارةً تسْكنُ فاوهُ ىكونٱمنهَ فاوهُ مثل فا 

 .ירבה יפרהعلى حركه وامّا سْكونهُ نحو 

 De 17,17  .נשים.ְׁלו.ירבה.ְׁולאكقوله 

 De 17,17   وامّا ماَ .לבבוְׁ.יסור.ולא

 Ex 34,20  .ופטרكقولهِ . תבכה .תפדהحرْكتهُ  1

 Ex 34,20   وامّا لأمهُ . תפדהבשה.חמור 

 .ירבהلنطقُ با في أكثر الأمر نحوٱفتنقلبُ في 

 Le 19,31  .אל.תפנו.אלقال تعالي.יפנה

Le 19,31ְׁ  הידעונים.ְׁואל.ְׁהאובות

 יקנה.יענהوقد تبقى بحالها لأ تنقلب كما تقول  10

 Ex 21,2  עברי.עבד.תקנה.כיليقال تعا

 Ex 21,2  وامّا الأمرْ منهُ  יעבדך.שנים.שש

 لسْالم فى الأمرْ وهيٱفحرْكة فايهُ كحرْكة فآ 

 {الفتحه}

 

/ واما . ز. 1||  ירבהְׁ/ ו וְׁירבה|| حركه / حركة . ز. 2|| تارة + فاوه || ىكون / تكون || فاء / فا . ز. 1

وهى . ز. 11|| تعالي / تعالي . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 5|| با / يا . ز. .|| نحو + حركته . ز. 1|| وماما 

 ||وهي / 
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 لنطقُ ياء عَلي الأمرٱلصُغرْي ولأمهُ تنقلبُ في ٱلفتحةُ ٱ

ه تعالي  רבהࢽ.פרהالاكثرْ نحَْو   Ge 35,11  .פרהفال الل ـ

 Ge 35,11  .גוים.ְׁורהל.ְׁגויְׁ.ורבה

 Ge 35,11  الها لا تنقلب نحوَ وقد تبقي بحَ  ממך.יהיה

 .12,10Ex 9,22  .ידך.את .נטהقال اللـّه تعالي . נטה 4

 .12,10Ex 9,22   لخفيفُ ٱلفعل ٱفهذه أقْسام   מים  הְׁעל

 لفعل الخفيفُ ٱلذّي يعُرْف بالمُعتل وَقدْ بقي من أنواع ٱ

 لذّى فيهٱلأعتلأل نوع وهوُ الفعل ٱلذّي يدخُلها ٱ

 ن  يحذفُ ويتعّوض عنهحرْف من شانهُ فيه ا

 لنوع ينقسْم قسْمين احَدهمُا مَاٱبتشدّيد وهذا  10

 فاوهُ حرفُ أدغام ويسْمّى ذوَات الأدغَام

 لثاني ما اشتبهُ عينهُ ولَأمهُ ويسُْمّى ذوَاتٱو

 لنونٱلمثلَين وحرْوفُ الأدَغام ثلثهَ أحدُهم ٱ

 

. ز. 1|| تعالي / تعالى || فال /قال . ز. 2|| علي / على || ياء / يا || في / فى || الصغري / الصغرى . ز. 1

. ز. 5|| بقي / بقى || الذي / الذى . ز. .|| ְׁהמים/ השמיםְׁ. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| تبقي / تبقى 

 ||ثلثه / ثلاثة . ز. 11|| والىاني / والثانى . ز. 12|| الذي / الذى 
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 تكُونُ ذَواتليآء وكذلك ٱلثَالث ٱللّأم وٱلثاني ٱو

 لنون والثانى ٱالأدغام ثلثه أقْسام احدهما ذوات 

 لياء امّا ذوات ٱلثالث ذَواتُ ٱذوات اللّأم و

 .ונגשقال اللـه  נצב.נגשلنون فمثل ٱ

 Ex 24,2   ومُسْتقبلَهُ 9ְׁליה.לבדו.משה 4

ְׁ.יגשلفعل وتدُغم في عينهُ نحوٱينحذف فيهُ فا 

 Ex 24,2  .יגשו.לא .!והם. قال تعالي.יצב

 Ex 24,2   وقد. עמו.יעלה.לא .והעם

 يبقي في مُسْتقبلَهُ فا الفعل شَاد ا نحو 

 قال اللـه تعالي. נצרمُسْتقبل.ינצר .6

 De 33,9   والأمرْ .ינצרוְׁ.ובריתך

 لقسْم يكُوُن يحذف فآ الفعلٱمن هذا 

 وكذلك שא.נשא ְׁيقول في الامر من

 {גש} 

 

. ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| احدهما / احدها || ثلثه / ثلثة . ز. 2|| الياء / اليا || والثاني / والثانى . ز. 1

/ فى || يقول / تقول . ز. 11|| يحذف / بحذف . ز. 12|| تعالي / تعالى . ز. 10|| شاد ا / شاذا || يبقي / يبقى 

 ||في 
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 .לרח  ا ذواتُ ال لأموام  .נגשمن  גש

ه تعالي   Le 14,15  .מלג.ְׁהכהן.לקח וليسْ قال الل ـ

 وفى مُسْتقبلَهُ وجهان أحدهمُا ان يحذف فيه

 Le 8,29  ויקחقال تعالي לקחالفآ وتدُغم في عَينهِ نحوَ 

 Le 8,29  والثانى ان تبقي. החזה. את.משה 4

 لسلمُ ٱفا تجري محري وَ 

 

 

 

 

 

 

 

 

/ تبقى . ز. 1|| تعالي / تعالى | | לקח/  יקח|| في / فى . ز. 1|| تعالي / تعالى || غير + ليس . ز. 2

 ||السلم / السالم || محري  /مجرى || فا تجري / فاوه وتجرى . ز. .|| تبقي 
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 الباب

 ʘ> لثقيلٱلفعل ٱالتاسع في 

 لذّى يزيدُ علي ثلثة أحُرْفُ ٱلفَعل ٱلثقيل هوَ ٱلفعل ٱأعلم انّ 

 ا وتقول لثلأثي يَسْما خَفيفً ٱلفعل ٱلأنا قَدْ قلُنا قبيَل ان 

 لدّي تزَيدُ حُرْوفهُ علي الثلأ يسُْماَ ثقيلاً ٱهاَهنُاَ ان الفعل  1

 وَهذا الفعلُ ينقسْم قسْمين احدهمُا مَا كَان من 

 ثلَأثة أحُرْف غيرْ انَّ فيه تعَويض عن حرْف رْابَع 

 لثاَنى ما كَانت حُرْوفهُ أكثرْ من ثلاثه وامّاٱو

 قسْمين ְׁيلٱفأنّهُ ينقسْم منَ هذين القسْمين ְׁلأوّلُ ٱلقسمُ ٱ

 أحدهمُا ما كَان بين فايهُ وعينهُ سْاكنٍ لينُّ وهو  10

 ان تكُونُ فاوهُ مفتَوحًا فتحه كُبرْي وعينهُ 

 ويسُْمّيְׁכפר.אסףمفتوحاً فتحةً صْغـرْي مثل 

 لعين والىاني ما كان عينهُ مُشدّداً ٱلمحذوُف ٱ

 {نحو}

 

/ الذى || من + وتقول . ز. 1|| الثلاثي / الثلاثى . ز. 1|| علي / على | |الذي / الذى . ز. 1|| في / فى . ز. 2

. ز. 11|| الي / الى . ز. .|| ثلاثه / ثلاثة . ز. 5|| عير / غير . ز. .|| الثلا / الثلاثة || علي / على || الدي 

 ||والىاني / والثانى . ز. 11|| ويسمي / ويسمى || صغري / صغرى . ز. 12|| فتحه كبري / فتحة كبرى 
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[115] 

 لعين ٱلشدّيدُ ٱمّي ويسُْ ְׁגרש.דברنحو 

 لثقيلُ وهوُ ٱلفعل ٱلثاني من أقْسام ٱوكذلك الَقسْمَ 

 قسْمينְׁاليְׁلثلاثه ينقسْم ايضاً ٱالدّي تزيد حرْوفهُ عن 

 .כלכל .כונןمثلְׁأحدهمُا ما كانُ من أربعة أحرْف

 لخفيف ٱ لفعلٱزايدًا عن ְׁماكانְׁويسْمّى الرْباعي والثانى 1

 بها يقتَرن بقايَهُ ماكان زايدًا بين عَينهُ ولأمُه 

 يدَ لمزُ ٱويسُْمّا  .הכרית. הקריבمثل 

 لثقيل ارَْبعه احدَها ٱلفعل ٱالهاء فيكون عده جميعَ أقْسام 

ְׁلعين والثالثٱلشدّيدُ ٱلعين والثانى ٱلمحذوُف ٱ

 انـّهُ لعين فَ ٱلهآء وامّا الشدّيد ٱلمزيد ٱلرْباعي والرابع ٱ 10

 لفرْق بينهُ وبينٱلخفيف وذلك انّ ٱيتعدّدُ بتعدُد 

 لخفيف انّما هو اشتدادُ عينهُِ وَكُلّ فعل خفيف ٱ

ְׁلضربٱفانّه يمكن ان اشِتدّ عينهُ فتصيرُ من هذا 

 

| |الرباعي / الرباعي . ز. 1|| الي / الى || الثلاثه / الثلاثة || الدي / الذى . ز. 1|| ويسمي / ويسمى . ز. 1

 ||اربعه / اربعة || عده / عدة . ز. 5|| بقايه / بيايه . ز. .
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 لسْالمْ ٱهي ְׁبلضرْ ٱلثقيل فكذلك فأنّ أقْسام هذا ٱمن 

 لنون وذَواث اللّأمَ ٱلمُثليّن وذَوات ٱوذَواتَ 

 لفاء وَهو ثلثه أقْسامَ مَا فاوهُ الف ومَا فاوهُ ٱلمُعتلّ ٱو

ְׁين وهو ارْبَعة أقْسام لعَ ٱلمُعتلّ ٱهآء ومَا فاوهُ ياء و

 لف ومَا عينهُ هاء ومَا عَينهُ واوَ وماعَينهُ ٱمَا عَينهُ  1

 مَا لامهُ الف وما لأمهُ ְׁلمُعتلّ اللّأم هوَُ قسْمانَٱياء و

 لتيّ كُناّ قَسْمنا بَهاٱهآء وهذه القسْمهَ بعَينها هي 

 لَماضي وهذه الأقْسام تشبه الماضيٱو. لَخفيفٱلفعل ٱ

ְׁجميع احَوالهُ  فى لحفيف كلُ واحَد لنطَيرهُ ٱلفعل ٱ من اقْسام

 غيرْ انَ عينهُ كمَا ذكرنا شدّيدهُ خَلأ ما كَان عينهُ  10

 حرْف حلقي سْالَماً كان او مُعتلّاً او مَا كان عينهُ أحد

 لباقَيين وهما الواو والباء وذلك ان ٱحرْفي العله 

 ـهُّ لأعَينهُ حرف حلقي سْالماً كَان اوْ مُعتلّاً فان

 {تشدلا}

 

. 1|| ياء / يا || هاء / ها . ز. 1|| ثلثه / ثلثة || الفاء / الفا . ز. 1|| وذواث / وذوات . ز. 2|| هي / هى . ز. 1

. ز. 5|| التي / التى || هي / هى || القسمه / القسمة || هاء / ها . ز. .|| ياء / يا . ز. .|| هاء / ها . ز

/ شديدة .ز . 10|| لنطيره / لنظيره || الحفيف / الخفيف . .|| الماضي /  الماضى|| والماضي / والماضى 

|| عينه / ماعينه || الباء / اليا || العله / العلة || حرفي / حرفى . ز. 12|| حلقى / حلقى . ز. 11|| شديده 

 ||حلقي / حلقى 
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 لحَلقٱلشدّيد في حرْوف ٱتشُدّ عينهُ لأجل ىعدر لأ 

 لخفيف في شىٱـهُّ لأفرْقَ بينهُ وبين فلأجل ذلك فان

 لخفيف باسْم فاعَِلهُ فى انـهُّ يكون مُزيد ٱوأنّما يعرفُ من 

ְׁخلألميم ٱلثقيل يكُوَن مزيدُ ٱلميمَ وذلك انِ فاعِل الفعل ٱ

 لخفيف على مَا بي نا ذلكِ في ذكرْناٱلفاعل من ٱخلافا لأسْم 4ְׁ

 ان عينهُ الأسْمآء المُشتقّه من الأفعال وامّا ما كَ 

 يآء اوْ واو فانـهُّ مع مُخالفتهُ للخفيفُ فى ذكرْ عينهُ 

 لماضي واما عينهُ منهِ ٱىحَالفَِه أيضاً في ثبوت عينهُ في 

ְׁحرْف حلقىّ فهو قسْمان احدهمُا ما عَينهُ حاء والىانى 

 .וחףما عَينهُ عين امّا ما عينهُ حا مثل ְׁ.6

 Ge 30,27   ְׁי נחשתكقَوله تعالي ְׁנחש

 Ge 30,27   .ְׁבגללך9יה.ברכניוי

 ضي وهيَلماَ ٱفي ְׁבעתا ما عينهُ عين فمثل وامّ 

 

/ الاسما المشتقة . ز. .|| في / فى . ز. 1|| خلا  -. ز. 1|| في / فى . ز. 2|| في / فى || ىعدر / تعذر . ز. 1

/ واماما  || في الماضي/ اضى فى الم|| في / فى || ىحالفه / يخالفه  .ز. 5|| ياء / يا . ز. .|| الاسماء المشتقه 

تعالي / تعالى . ز. 11||  וחף/  רחף. ز. 10|| الىانى / الثانى || حاء / حا || حلقي / حلقى . ز. .|| واما 

 ||وهي / وهى || الماضي / الماضى || في / فى ||  בעת/  תעב. ز. 11 || יה/  יהו. ز. 12|| 
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 فمثال  نا قبللخفيف تَكُون مَحذوفَه علي ما بي  ٱفي 

 لذي ليسْ عينهُ حرْف حلقيٱلسْالمْ منه ٱالماضي من 

 De 1,1  .ְׁה ל אكقوله تعالي ְׁגרש דברمثل 

 De 1,1  .משה. דבר .אשר.יםְׁב רְׁהד

 De 1,1   ومثال ذوَات . ישראל.כל.ְׁאל 4

 De 11,1.  .ולמדתםكقوله تعالي ְׁלקט.למדاللّأم 

 De 11,1.  ومثال .בם .לדברְׁ.בניכם .את

 Ex 15,10  .נשבתكقوله ְׁ.נשק.נשב لنوَن ٱذوات 

Exְׁ 15,10ְְְׁׁׁومثال ְׁ.ים.כסמו.ברוחך

 قال اللـّه تعالي ְׁבשש.קללلـمُثلين آذوات ְׁ.6

32,1ְׁExְׁ  משה.בשש.כי.העם.וירא

 32,1ְׁEx  ومثال مافاوَه الفְׁ.ההר.מן.לרדת

20,7ְׁDeְׁ   י מ. قال اللـّه تعاليְׁארש.אבד

 20,7ְׁDe  {האיש}
 

/ حلقى || الذي / الذى || الماضي / الماضى . ز. 2|| علي / على || محذوفه / محذوفة || في / ى ف. ز. 1

ומיְְׁׁ||تعالي / تعالى . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 10|| تعالي / تعالى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| حلقي 

 || מי/ְׁ



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  273 

 

[112]ְׁ

 20,7ְׁDe  .ולא.אשה.ארש.אשר.איש

 20,7ְׁDe  .התל.הרשְׁاوهُ هآَءما فְׁومثال.קחה#ל

 Ge 31,7   י  ב  .הת ל .וא ביכןكقوله 

ְׁكقوله ְׁ.ילד .ישבا فاوهُ ياء ومثال مَ 

 ,26Ge 10  נאץلفٱعينهُ ما ومثال.ילד.שם !ול 4

ְׁومثال مَا عينهُ هاَء

 Ex 1311,  .בעזך .נהלתكقوله  .נהלְׁמהר

Exְׁ 1311,  عينهُ واوְׁماְׁومثال. קדשך.נוה.ְׁאל

 Le 27,34 .ְׁהמצות.ְׁאלהكقوله تعاليְׁקוה.ְׁצוה

 Le 27,34  .משה.את .ְׁיהוה. צוה.אשר 10

 يكقولهِ تعالְׁצין .איבومثال ما عينهُ ياء

 Ex 23,22  9וצ.א יביך.את .ואיבתי

 Ex 23,22  טמא لفٱمهُ لأما ְׁومثال.ְׁצרריך.את

 קנא

 
تعالى || ياء / يا . ز. 11|| تعالي / ى تعال. ز. .|| هاء / ها . ز. .|| ياء / يا . ز. 1||  איש/  האישְׁ.ز. 6

 || ואיבתי/  ואיבתו. ز. 12|| تعالي / 
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ه تعالي   Nu 25,13  ְׁא   קנ.אשר.ְׁתחתقال الل ـ

Nu 25,13ְׁ  ה כלمهُ هاء لأال ما ىوم :לאלהיו

1Nu 9,1ְׁ  .ְׁהענןאת.כסהقال اللـّه تعالي ְׁ.כסה 

 هذه.ְׁהעדות. לאהל.ְׁהמשכן 

 تقبلَهُ سْ لعين فامّا مُ ٱلشدّيد ٱضروب الماضى من 4ְׁ

 لماضى وذلك انـهُّ ٱفجميعُ ضُرْوبهُ علي حالهاء كانت فى 

 لا يحذف منه حرفُ ولأيبُدل منه حرف سْوي مَا 

 لأمهُ منهُ ها فانـهُّ يجوز فيه بقاه بحَالهُ وَيجوز 

 لسْالم منِهَ ٱفيه ان يبُدل الهاء في النطق ياء فمثال 

 .יגרש.ידברف حلقي لذّى ليسْ عينهُ حرٱְׁ.6

 Ex 11,1  .יגרשאתכם.גרשه تعالي ـقال اللّ 

Ex 11,1ְׁ ירחף.ינחשه حا مَنِ  ومثال ما عينهُ ְׁמזה

De 32,11ְׁ ירחף.גוזליו. ועל ʘقال اللـّه تعالي 

 {ماְׁومثال}

 

علي / على حالها . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| هاء / ها || مىال / مثال . ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 1

|| تعالي / تعالى . ز. 11|| حلقي / حلقى . ز. 10|| ياء / يا || هاء / ها . ز. .|| سوي / سو . ز. .|| حالهاء 

 ||تعالي / تعالى . ز. 11
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 ه تعاليـقال الل  ְׁיתעבְׁما عينهُ منه عَينְׁومثال

 De 23,8   9כי .אדומיְׁ.ְׁב!תתע .לא

De 23,8ְְְְׁׁׁׁلنوُنٱات ومثال ذوَ . הוא.אחיך

ه تعالي ְׁינשק.ינשב   Ge 32,1  .וינשקقال الل ـ

 Ge 32,1  .ויברך .ולבנתיו.ְׁלבניו 4

Ge 32,1ְׁ  .ילקט.ְׁילמדְׁمَ لأومثال ذوات الّ אתם

De 20,18ְׁ   ࢷְׁלא.שרְׁא.למען ʘ تعالىְׁقال

 De 20,18  .ככלְׁ.לעשות.אתכם.ילמדו

 ʘ   De 20,18ְׁثلينلمَ ٱومثال ذوات ְׁתועבותם

 Le 19,14  .ְׁלאاللـّه تعالي  قال. ימשש.ְׁיקלל .6

 Le 19,14  יאבדفاوهُ الف ماְׁومتال. חרש.ְׁתקלל

ه تعالي. יארש  De 12,2  תאבדון.אבדقال الل ـ

 De 12,2ְְׁׁال مَا فاوُه هاَتومְׁ.המקומות.ְׁכל.את

 

 

ومثال . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 10|| تعالي / تعالى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1

 ||ومتال / ومثال . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 12|| ومتال / 
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 Ex 19,21  .פן ه تعاليـقال الل  . יהלל.ְׁיהרס

 Ex 19,21ְְׁׁومثال .לראות.ליהוה.יהרסו

ه تعالي  יישן.ייסר ما فاوهُ هاَ ְׁقال الل ـ

 De 8,5  .ְׁאת.איש.ייסר.כאשר.כי

 De 8,5  .מיסרך.אלהיך9יה.בנו 1

ه تعالى .ינאץ  ومثال ما عينهُ الف  Nu 14,11  עדقال الل ـ

 Nu 14,11  .הזה.העם צני !ינא.הנה

 قال . ינהלְׁימהר ا مثلومثال ما عينهُ هَ 

ه تعالي  Ge 18,6 .האהלה.אברהם.וימהר الل ـ

 Ge 18,6  .יצוה واوَ  ينهُ ومثال ما عَ  שרה.אל 10

 De 31,25  .ְׁמשה.ויצו ه تَعاليـقال اللّ .יקוה

 De 31,25  .ארון.נשאי.וים.הל.את

 De 31,25  .יצין ءآومثال ما عينه ي 9:יה.ְׁברית

 {יאים}  

 

. 11|| تعالي / تعالى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| تعالي / تعالى || ها / يا . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 1

 ||ياء / يا . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز
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 لَشريف لهُ مثاَلٱلَكَتاب ٱفي  وليسْ .  יאים

 ه تعالي ـقال اللّ ְׁיטמא.יקנאومثال مَا لأمهُ الف

 Nu 5,3 .אשר.מחניהם.את.יטמאו.ולא

 Nu 5,3  وامّا ما لأمهُ ها فقد. בתוכם.ְׁשכן.אני

 كُنـاّ قلُناَ انّ فيه وَجهان فمثال ما لأينقلبُ لأمهُ في 4ְׁ

 Ex 40,34  .ס  ויכְׁيتَعالְׁهـالل   قالَ  יכסהلنطُقُ ياء ٱ

 Ex 40,34  ومثالְׁ.מועד.אהל.את.הענן

ه تعاليְׁיכלה ينقلب لامهُ  {لا وهو صح}مَا  963ְׁLeְׁ,  9לאְׁقال الل ـ

963ְׁLeְׁ, ְְׁׁفهذه. לקצר.שדך .פאת.תכלה

 لأمرْ مَنهِ ٱوامّا فعل لفعل ٱضرْوب المسْتقُبلُ منَ هذا ְׁ.6

 لماضى لأ خَلاف بيَنهمُا سْوى ماَ ٱعلي بنيّه  פכלה

 لأمهُ مَنه هاَ فانّ لأمهُ تنقلبُ في الأمرْ عَندِ 

 يلذّ ٱلسْالمْ ٱلنطق يا وذلك انه كما ان ماضى ٱ

 

/ تعالى || ياء / يا . ز. .|| في / فى || مالاينقلب / ماينقلب . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 2|| في / فى . ز. 1

 ||الذي / الذى . ز. 11|| في / فى . ز. 12|| علي / على . ز. 11|| ينقلب { لا}ما / مالاينقلب . ز. 5|| تعالي 
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 كذلك الأمرْ ְׁגרש.דברليسْ عينهُ حرْف حل قى 

 Ge 21,10  .האמה.גרשאתمنِه أيضاً قالَ اللـّه تعالي 

 Ge 21,10  وكما ان مَاضى مَاعينهُ .בנה.ואת .הזאת 

 كذلك الأمر منه أيضاً  נחש .רחףلسْالم حا ٱمن 

 لشريف للّأمر منه مثال وكما ان ماضى ٱكتاَب لٱوليسْ في  1

 للّأمرُ منه أيضاً . كذلك. תעבمَا عينهُ منه عَينُ 

 لشريف لهُ مثال ايضًا وكما ان ماضىٱلكاب ٱوليْس فى 

 كذلك للّأمرْ . בשש. קללذوات المىلين منه 

 لشرّيف لهُ مثال أيضاً وكما انّ ٱمنهِ ايضاً وليسْ فى الكتابُ 

 كذلك الأمرْ منه. נשב .נשקلنون ماضى ذوات ا 10

 مثال أيضاً وكما ان ماضى ذوَات  فىأيضاً وليسْ لهُ 

 كذلك الأمرْ منهِ ايضاً قالְׁלקט.למדاللام 

 31,19ְׁDe  9ישר.בני.את.ולמדהاللـّه تعالي 

 31,19ְׁDe {בפים}   31,19ְׁDe  שימה

 

/ المثلين . ز. 5|| الكأب / الكتاب . ز. .||  للامر/ الامر . ز. .|| في / فى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 2

 ||تعالي / تعالى . ز. 11|| في  –. ز. 11|| للامر / الامر / المىلين 
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 31,19ְׁDe  .אבדلفِ ٱوكَما ان  ماضى ما فاوهُ ְׁבפים

 وكذلك الأمرْ منه أيضاً وليسْ لهُ في الكتابُ . הרש

 ְׁהלך.הרשلشرْيفُ مثال وكما ان مَاضي ما فاوهُ ها ٱ

 Nu 17,11  .מהר .והלךوكذلك الأمرْ منهِ أيضاً كقؤلهُ 

 Nu 17,11 ישרوكما انَ مَاضي ما فاوهُ ياءَ . העדה. אל 4

 وكما ʘلأمرْ منِه وليْس لهُ مثال أيضاً ٱكذلك ְׁילד

 נאץان ماضي ما عينهُ الف 

 وكما انّ ماضي

ְׁلأمرْ منهَِ ٱكذلك ְׁ.ְׁנהל.ְׁמהרما عينهُ ها 

 Ge 45,9  .אל.ו ועל. מהרוلِه تعالي أيضاً كقو 10

 Ge 45,9  .צוהوكما انّ ماضى ما عينهُ واو .אבי.אל

 ʘكذلك الأمرْ منه أيضاً قال اللـّه تعالي ְׁ.קוה

 ,Le 24,2 Nu 5,2.28,2.34,2وكمَا ְׁ.ישראל.בני.את.צוה

 

. ز. .|| ياء  /يا || ماضي / ماضى . ز. 1|| ماضي / ماضى . ز. 1|| في / فى ||  הרש/ְׁארשְְׁׁ.ز. 2

|| ماضي / ماضى . ز. 3||ְׁكذلك الامر منه وليس له فى الكتاب الشريف مثال  +נאץְְׁׁ||ماضي / ماضى 

 ||تعالي / تعالى . ز. 12||  אלְׁ-. ز. 66|| تعالي / تعالى . ز. 10
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[11.] 

 .كذلك الأَمرْ منه أيضاً ְׁציןان ماضي ما عَينهُ يا 

 كذلك الأمرْ ְׁנאק.טמאلف ٱوكما انَ ماضى ما لأمهُ 

  ʘلأمهُ هاَ فمِثال الأمرْ منهِ  { ما وهو صح}منه أيضاً امّا 

 فهذه ضُرْوب الأمرْ من هَذِا ְׁ.ְׁכלה .כסה

 ʘلقسمُ ٱلقَول في هذا ٱلضرْب من الثقيل وقَدْ انتهيِ ٱ 1

 لثقلُ فيهٱلقَسْمُ ينقسْم قَسْمين أحدُهما مَا ٱوهذا 

 اصْلهُ حقيقاً والثاني ما كان ְׁ.קדש.גרשاصْلى نحو 

 لقسمُ ٱوامّا ְׁישב.למדلي الثقل نحوٱونقُل  ونقل

  .{وهو صح ישב ְׁישבواصل ְׁלמד.למדفان اصل }

 لعين فالَذّى ٱوف لمحذُ ٱلفعل الثقيل وهو ٱلثاني من ٱ

 لسْالم وذوات المىلين وذوات ٱجا منه فى الكتاب هوُ ְׁ.6

 כבד.כפרلف امّا السْالم فنحو ٱلنون ومَا فاوهُ ٱ

 Le 16,5.11  ובעדְׁ.בעדו .וכפרه تعالي ـللّ قال ا

 Le 16,5.11  . סבבا ذوات المىلين فنحو وامّ ְׁ.ביתו

 {جا مسْتقبلهِ}     
 .ز. 5|| حقيقا / خفيفا || والثاني / والثانى . ز. .|| في / فى || انتهي / انتهى . ز. 1||ماضي / ماضى . ز. 6

. 11|| تعالي / تعالى . ز. 12|| المىلين / المثلين  .ز. 10|| الثاني / الثانى . ز. .|| الي / الى || ونقل + حقيقاً 

 ||المىلين / المثلين . ز
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[1.0] 

 De 32,10  .ו יסבבנה تقبلهُ في قوله سْ حا مُ 

De 32,10ְׁ  ولمْ يجي منهְׁ.ויצרנהו.ויבננהו

 جاء مُسْتقبلهְׁנפשلنَون فنحو ٱمنه ماضيِ وامّا ذوات 

  66Ex  17,  .וינפש.ְׁשבת.השבעי.וביוםفى قوُلِهُ 

 .ף  אסلف فنحو ٱولمْ يجي منهِ مَاضي وامّا مَا فاوهُ 4ְׁ

 Nu 19,9  ְׁ. טהור.איש .ואסףقال اللـّه تعالي 

 Nu 19,9ְְׁׁلفِعلٱرْبُ وامّا باقى اضُ .הפרה.אפר.את

 لقسْمٱلَكتاَبُ الشرْيفَ لَهُ مِثال في هذا ٱفلَم يجيُ في 

ְׁيهُ يمُكن انّ يجي فلذّي أقولهُ هو انـّ ٱلىقيل وٱمن 

 جمْيع تلك الأضرْبُ داخِله في هذا القسْم  اللّغُهְׁ.6

 من الىقيل سْوي ما كان عَينهُ اوْ لأمهُ حرْف حلقي

 لكَتاب ٱلَعله في ذلك في عيرْ هذا ٱوسْا أبينّ 

ְׁ ʘ وامّا باقي ضُرْوبهُ وهى ما فاوهُ هاء وما فاوَهُ ياء

 

/ ماضى || يجي / يجى . ز. 1|| ماضي / ماضى || منه  -.ز. 1||  يجي/ يجى . ز. 2|| في / فى . ز. 1

/ والذى || الىقيل / الثقيل . ز. .|| في / فى || في / فى || يجي / يجى . ز. 5|| تعالي / تعالى . ز. .|| ماضي 

سوي / سوى | |الىقيل / الثقيل . ز. 11|| في / فى || اللغه / اللغة . ز. 10|| في / فى || يجي / يجى || والذي 

|| هاء / ها || باقي / باقى . ز. 11|| في / فى || في عير / فى غير|| العله / العلة . ز. 12|| حلقي / حلقى || 

 ||ياء / يا 
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[1.1]ְׁ

 ومَا عَينهُ واو وما عينهُ ياء فان ها يمُكن انَ يدخل عليها 

  ʘلضرْب من الىقيل وَذلك ان ٱكلّها حرْكة هذا 

 لثقيل فيقُالٱـّ حركه کن ان يحُرْ مثلَاً يمُكְׁלמד

 ְׁשיםوكذلك يمُكن ان يقال فيما عينهُ يا ְׁלמד

 فهذه ضرْوبְׁקוםوكذلك يقال فيما عَينهُ واو  مثلاً 4ְׁ

 وام ا المُستقبل منهְׁلىقيلٱلقسْم ٱلماضي من هذا ٱ

 امّا السالمְׁأمرْ ְׁيغيرَ لأ ينحذف منه ولأְׁفجميع ذلك

 ال اللـه تعاليقְׁיכבד.יכפרفيقول في مُسْتقبلِهُ 

 Nu 22,17ְְׁׁواما ذواتְׁמאד.אכבדך.בד!כ.כי

 وقد ذكرْناְׁ.בב’יסلمثلين فمسْتقُبلَهُ ٱְׁ.6

 لنونُ ٱا ذوات وامّ ְׁבבנהו’יסمثالهُ فى 

نا لَهُ مثالاً ايضاً ְׁינפשفمُسْتقبلهُ   وقد ذكر 

 كقوله.ְׁיאסףلف فمثال مُستقبلهُ ٱوامّا مَا فاوهُ 

 Nu 11,32 {ויאספו}

 

ְְׁׁمثلا+ְׁקוםְְׁׁ.ز. 1|| حركه / حركة . ز. 1|| الىقيل / الثقيل . ز. 2|| ياء / يا . ز. 1 / الماضى . ز. 1||

 ||تعالي / تعالى || في / فى . ز. 5|| الىقيل / الثقيل || الماضي 
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 Nu 11,32ְְׁׁا باقَىوام  ְׁהשלוי. את .ויאספו

 لذّى لمْ يجي منها مِثال فيقالُ في مسْتقُبلَهاٱلضرْوُب ٱ

 .ְׁיקום.יירד .ְׁיהלךְׁ.ילמד 

ְׁوامّا فعل الأمرْ لمسْتقُبلُ منهَ ٱكم هذا حُ .ישים

 ,Nu 11.1  .אספה  قال اللـّه تعاليְׁאסף.ְׁאסף 4

 ,Nu 11.1  .מזקיני.איש.ְׁשבעיםְׁ.ְׁלי

 ,Nu 11.1   لثاني انَ يكُوَن مِثل الأمرْ منَ ٱو. ישראל

 ينقللصْغري الى فايهُ وٱلخفيف وَهو انَ ينقلُ الِفتحه ٱ

 لى عينهُ كما تقَوُل فى الامرْ من ٱلـكُُبرْي ٱلفتحه ٱ

 قال اللـه تعالي.כבד.כבדومن  כפר.כפר .6

 21,8ְׁDeְְׁׁوكذلك يحوي . ישראל.לעמך.כפר 

 وامّا القَسْم لفعلٱمرْ في باقي ضرْوُب هذا الأ

ְׁلهاء فانَهُ يدخُلٱلمزيدُ ٱالثالث من الفَعل الثقيلَ وَهَوُ 

 

|| الفتحه / الفتحة . ز. 5|| الثاني / الثانى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| في / فى ||  يجي/ يجى . ز. 2

يجرى . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 10|| الكبري / الكبرى || الفتحه / الفتحة . ز. .|| الصغري / الصغرى 

 ||الهاء / الها || باقي / باقى || في / فى . ز. 12|| يحوي / 
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 وَلهُ احكام  ʘلخفيفَ سْالمهُ ومُعتلَهَُ ٱيعُ ضْرْوُبَ جَم

 لخفيف عيرْ ٱلسْالِمْ من ٱتختلف ودلك ان دخولهُ في 

 موثو قيهُ امرْ سْوي زياده الهاء وياَ المد فانكّ تقَوُل 

 .ְׁכרתومن. הקריב.קרבلثَقيل من ٱفي 

ه عزّ وجلّ ְׁ.הכרית 4   ʘ قال الل ـ

 Le 3,5  אהרן.בני.אתו.והקריבו

 Le 3,5   وكذلك دخولهُ على ذوَات .ְׁהמזבחה

 لتاثيرْ ىحوٱلسْالمُ في عدمهُ ٱاللّأم أيضاً يجرْي 

 منְׁהלמיד.ְׁ!לבשمن ְׁהלביש

ه تعالي ְׁלמד .6  ʘ ʘقال الل ـ

 Nu 20,26   .ְׁאלעזר.את.הלבשתם !ו

 Nu 20,26   لنون فحُكمهُ ٱوامّا دَخولهُ علي ذوات ְׁבנו

 لفعل وتدُغمٱفآء  لنون التّى هيٱان تنحذف منه 
 

زياده / زيادة || سوي / سوى || موثو قيه / موثر فيه . ز. 1|| عير / غير || ودلك / وذلك || في / فى . ز. 2

. 10|| ىحو / نحو || في / فى || مجرى + يجرى || يجري / يجرى . ز. 5|| في / فى . ز. 1|| الهاء / الها || 

 ||فاء / فا || هي / هى ||  علي/ على . ز. 12|| تعالي / تعالى . ز
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 .הגיש.נגשلَثقيل من ٱلفعل تقَول فى ٱعينُ 

ه تَعالي. הציב .נצבومن   قال الل ـ

 Ge 21,29  .ת ו הכבש.שבע.הנה.מה

 Ge 21,29   .לבדנה.הצבת .אשר.האלה

  ʘلفَعل لأ ىحذفُ ٱلتّى فاء ٱلنون ٱوقدْ يجوز ان تبقي 4ְׁ

 ن أحدهمُا لمتلين ففيه وجهاٱوامّا ذوات 

 لسْالَم فى انـهُّ لأ يتأثر لأبحذفُ ٱان يجرْي مجرْي 

 .שמם  من  השמיםو لأ بأبتدال نحو 

 <ʘ <:9> ʘְׁרנןمن ְׁהרנין

 لفَعل وهو احَد ٱوالىاني ان تحذفُ عين  10

 لفعل كقولك فى ثقيلٱلمثلَين ويشد عوضهُ فاء ٱ

 .סבב ثقيل . وفى  ימְׁהשם.ְׁשמם

 Le 26,11  אתוהשמתיقال تعالي .ְׁהסב ב

 {מקדשכם}

 

|| فاء / فا || هي + التى || ىحذف / تحدف || تبقي / تبقى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 2|| فى + وتدغم . ز. 6

فا . ز. 11|| والىاني / والثانى . ز. 10|| مجري / مجرى || يجري / يجرى . ز. .|| المتلين / المثلين . ز. .

 ||تعالي / تعالى || ְׁב הסב/ הסבְׁ. ز. 11||  ימְׁהשם/ השםְׁ. ز. 12|| فاء / 
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 منْ .ְׁהאכלلسْالم نحو ٱلف فحُكمهُ حُكم ٱوامّا مَا فاَوهُ 

 .ְׁם  אשمنְׁ.והאםים .אשם

 Ex 16,32  .את ְׁ.יראו.ְׁלמעןقال اللـّه تعالي 

 Ex 16,32   יְׁ ת ְׁהאכל .אשר:הלחם

 Ex 16,32  وامّا ما فاوهُ هاء فأنّ . במדבר. אתכם 4

 .ְׁהוליךلثقيل واو نحو ٱلتّى هي فاوُه تنقلَب في ٱلها ا

 De 29,4 .ְׁאתכם.ְׁוהוליךكقولِه تعالي . הלךمن 

 De 29,4  وكذلك . במדברְׁ.שנה.ארבעים

 ليآء ٱمَا فاوهُ ياء حكمهُ هذا الحكمُ بعينهُ اعنى انّ 

 ירדمن הורידى هي فاوهُ تنقلبُ واو نحو لتّ ٱְׁ.6

 قالَ تعاليְׁישב من שיב!הו!ו

 Ge 44,29  י ת שיב. את.והורידתם

 Ge 44,29   الهآءتبقي فيه  وقدْ  .שאולה.ברעה

 

تعالي / تعالى . ز. 1||  והאםים .אשם/  והאשים.ְׁאכל. ز. 2|| ְׁהאכל/ האכילְׁ. ز. 6

. 10|| الياء / اليا || ياء / يا . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| في / فى || هي / هى . ز. .|| هاء / ها . ز. 1|| 

 ||الهاء / اليا . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 11|| هي / هى || التي / الى . ز
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  ק  היניلَشاد نحو ٱها لأ تنقلبُ فى الهآء بحالَ 

 5,25ְׁDe  אשר.כל:הטיבוكقوله تعاليְׁהטיב

 5,25ְׁDe   لتّىٱلف فان الألفَِ ٱا ما عينهُ وامّ ְׁדברו

 حرْكة الياء ىحو تلُينّ وتتحّرْك  لفعلُ ٱهي عين 

ְׁהיאנס.שאלمن .  השאיל 4

 Ex 11,3  .את.ונתתיكقوله تعالي  יאסمن 

9ְְׁׁEx 11,3ְׁמצ ..בעיני.הזה.העם.חן

 Ex 11,3ְְׁׁا ما عينهُ هاء فانـهُّ لاوامّ . והשאילום

ְׁلتىّ هى عينٱلها ٱلىقيل وٱيَدخُلهُ ياء المد في 

 الفعل لها حكمان احدهمُا ان تبقى بحَالها ְׁ.6

 Le 15,31 והזהרתם كقوله تعالى. הקהל הרהזְׁنحو

 Le 15,31ְְְׁׁׁמטמאתם.ישראל.בני.את 

ְׁ.ְׁהקהלطقُ يا ىحو والىاني ان تنقلبُ فى النُ 

 

. .|| ىحو / نحو || الياء / اليا || هي / هى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 2|| الشاد / الشاذ || الهاء / اليا . ز. 1

|| تعالي / تعالى . ز. 11|| الىقيل / الثقيل || في / فى || ياء / يا . ز. .|| هاء / ها . ز. 5|| تعالي / تعالى . ز

 ||ىحو / نحو || والىانى / والثانى . ز. 11
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[1..]ְׁ

 لفعلُ تكون محذَوفهٱتىّ هي عينُ لَ ٱا ما عينهُ وآو فانّ وام  

 .קםمن ְׁהקיםمنهِ ويا المد فيه ثابته نحو 

ه تعالְׁשב من ְׁוהשיב  Ge 48,21 .ְׁוהשיבي قال الل ـ

Ge 48,21ְׁ  ְׁ.ְׁאבותיכם.ארץ  .אל.אתכם

 لفعل ٱا عينهُ ياء يثبت يا واحَدهَ امّا عينُ وكذلك مَ 4ְׁ

 . !יןمن ְׁהייןلمد نحو ٱاوْ يا 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

تعالى ||  והשיב/  השיב. ز. 1|| فيه  -. ز. 2|| محذوفه / محذوفة || هي / هى || الواو + فان . ز. 1

 ||واحده / واحدة || ياء / يا . ز .1|| تعالي / 
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[1.5] 

 الباب

ְׁالعاشرْ في الأنفعال

 الانفعال على مَا تقدّمُ بيَانهُ هوُ دخوُل نون زايَده علَي

 معَها فاوهُ والىلاثي على ما ذكرنا د الفعل الىلاثى يسْتد

 لشدّيد العينٱلىانى ٱلخفيف وٱقسْمان احدهمُا  1

 لصْفه امّا ٱهذه  بدَخولهُ علي الخفيَف يكوُن على

 دَخولهُ علي سْالمهُ فلَيْس يحُدث فيه الا  ما يقتضيه

 وامّاְׁכרתمن ְׁנכרתالأنفعال وذلك نحو قولنا 

 لمثلىن ففيه وجهان احدهمُا انَ ٱذوات  ىدخولهُ عل

 لفعل ىحو ٱلمىلىن ويشُدّ عوَضهُ فا ٱينحذف احَد ְׁ.6

 لىاني ان يبقى فيه المىلين بحالهاٱو. שמםمن ְׁתשם

  ʘوامّا ذواتَ اللّأم ְׁם!שמمن ְׁתשמםىحو قولكَ 

 .ְׁלבשمن  נלבשلسْالم فعينه مثلِ ٱفحكمها حكم 

 

|| الىلاثى / الثلاثى || يستد / يشتد . ز. 1|| علي / على || زايده / زايدة || علي / على . ز. 1|| في / فى . ز. 2

/ على . ز. .|| الصفه / الصفة || بدخوله علي / لى دخوله ع. ز. .|| والىانى / والثانى || والىلاثي / والثلاثي 

المثلين || والىاني / والثانى . ز. 11|| ىحو / نحو || المىلىن / المثلين . ز. 10|| المثلىن / المثلين . ز. .|| علي 

 ||فعينه / بعينه . ز. 11|| ىحو / نحو . ز. 12|| المىلين / 
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 لنوُن التّى هي فآءٱال وامّا ذوات النون فتحُذف في الأنفع

 هكذا  ישא منِ ְׁנשאلفعل وتدُغم في عينهُ مثل ٱ

 لَسْالم وام ا دخولهُ ٱلخفيف ٱحُكم الأنفعال في اقْسام 

 لفِ أو ها فانّ فاءٱعلى المُعتلّ الفا فانـهُّ ان كان فاوهُ 

 ְׁאסףمن יאסףلفعل تلُينّ وتشبعُ حرْكتها ىحو ٱ 1

 وهُ يا فاَنّهاوامّا ان كان فاְׁהפךمن .ְׁונהפך

 لمُعتل ٱفهذه أحوال  ידעمن  נודעتنقلبُ واو نحو

 لفا وامّا المُعتلَ العين فانـهُّ ان كان عينه الف اوْ ٱ

 لسْالمْ في انـهُّ لأ يتغيرُ منه سْوي ٱهاَ فانّ حلمهُ حُكم 

 منְׁנשאלمَا يقتضيه الانفعال نحو قولك  10

 وامّا مَا عينهُ واو ְׁמהרمن.ונמהרְׁ.שאל

 ياء فانّهُ قامَ مقاَم الأنفعال منِه ان دخِل عليهُ او 

 هاَ وواو مُتقدّمين علي فايه والواو منهما مُشدّده

 

 

. ز. 1|| فاء / فا . ز. 1|| في / فى . ز. 1||  ישא/  נשא|| في / فى . ز. 2|| فاء / فا || هي / هى . ز. 1

/ على . ز. 11|| ياء / يا . ز. 12|| سوي / سوى || حكمه / حلمه . ز. .||  יאסףىحو / נאסףְׁنحو 

 ||مشدده / مشددة || علي 
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[1.0] 

 ְׁ.שםمن.הושם.קםمن.ְׁהוקםمُشَدّده ىحو

 لبنيه الأولي ان يكُون من قىىل ما لمْ يسُْمّ ٱوهذه 

 оְׁ˃فاعِلهُ على انه قد جا منِه انفِعال شاد في قولنا  

ְׁلعينٱهذه حال المعتل ְׁ.כןمن ְׁנכון

 المُعتل اللَّأم فهَو مثلِ السْالم فى الأنفعال في الأنفعال وامّا 1

 .שבהمن.ונשבהְׁ.קראمن .ְׁנקראىحو قولك 

 .لخفيفٱلفِعل ٱفهذه بالجمله دخُولَ الأنفعالُ في 

 لعين فحُكم جميع أقْسامهُ في الأنفعالٱلشَدّيد ٱوامّا 

 لمُعتل الفاء وذلك ان سْالمهُ وباقىٱحُكم واحَد ما خلأ 

 يحذف منها حَرْف ولأيبُدل في الأنفعالضرْوب مُعتله لا 10

 لفِ اوْهاء فان فاه تلُيّنٱلمُعتلّ الفاء فما فاوهُ ٱوامّا 

 وتشبع حرْكتهُ ومَا فاوُه يا تنبدَل فاوهُ واو تقول

 لفِ ٱوفيما فاوه ְׁנלמדفى السْالمْ من ذلك 

 

 

شاد / شاذ فى .ز. 1|| قىىل / قبيل || ولي الا/ الاولى || البنيه / البنية . ز. 2|| مشدده ىحو / مشددة نحو . ز. 1

. ز. .|| في / فى . ز. 5|| في / فى || بالجمله / بالجملة . ز. .|| ىحو / نحو . ز. .|| في / فى . ز. 1|| في 

 ||في / فى . ز. 11|| هاء / ها || فاه / فاوه ||  الفاء/ الفا . ز. 11|| في / فى . ز. 10|| الفاء / الفا 
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 .ניסר  وفيما فاوهُ يآء.נהרשوفيمَا فاوهُ هآء .נאלם

 وفيماְׁ.נמהרوفيَما عينهُ هاَ ְׁננאץلفٱوَفيما عَينهُ 

 وفيَما لأمهُ ְׁנקיםوَفيما عينه ياء.נקוהعينهُ واو 

ְׁفهذِا حُكمَ ְׁנכלהوفيَما لامهُ هاَ ְׁנטמאلفِ ٱ

 .الَاىفعالُ في خفيف الأفعال وثقيلهاَ  1

 

 

 

 

 

 

 

 

 ||الاىفعال في / الانفعال فى .ز. 1|| ياء / يا . ز. 1||  ניסר|| נוסרְׁ|| ياء /  يا|| هاء / ها . ز. 1
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[1.2] 

 الباب

 الحادي عشر في الأفتعال

 لىلأىىٱلفَعل ٱالأفتَعال هوُ دخول هآَء وتآ زايدتين علي 

 لحفيف ٱلثلاثى علي ما ذكرنا قبيل قسمين احدهما ٱوالفعل 

 لشدّىد العَين وعينٱو لتقيل وَهُ ٱلىانى هو أحد ضرْبى ٱو 1

 لفعل شدّيده في الأفتعال على كُلّ حَال عن خفيف كان ٱ

 لخفيف فمثلٱلثقيل امّا افتعال ٱلضرْب من ٱاوْ عن هذا 

 لثقيَل مثِلٱوامّا أفتَعال ְׁנפלمن ְׁהתנפל

بّما يعُوّض عن تشدّىد عين קדשمن ְׁהתקדש  ورُّ

 فعلِ لٱمُذ تكون بين فا  بحزفلفعَلُ في الأفتعال ٱ 10

 لهآء في الأفتعال مُتقدمهِ ٱو התכונןوعَينهُ مِثل 

 لتا مُتقدّمه علي فاء الفِعل ايّ حرْفٍ ٱلتآء دَايماً وٱعلىَ 

 كان فاء الفعِل مَا خلا ارْبعَة أحرُف وَهيِ 

 

علي / على . ز. 1|| الىلأىى / الثلاثى || علي / على || هاء / ها . ز. 1|| في / فى || الحادي / الحادى . ز. 2

|| شديده / شديدة . ز. .|| الشدىد / الشديد || التقيل / الثقيل || والىانى / والثانى . ز. 1|| الحفيف / الخفيف || 

فى || الهاء / الها . ز. 11|| مُذ / مد || بحزف / بحرف || في / فى . ز. 10|| في / فى || تشدىد / تشديد . ز. .

اى || فاء / فا || علي / على || متقدمه / متقدمة || التاء / التا || علي / لى ع. ز. 12|| متقدمه / متقدمة || في / 

 ||وهي / وهى || فاء / فا . ز. 11|| اي / 
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 لفعلٱلشينُ فانّ ٱلصْاد وٱلَسْين وٱلرْاي و ٱوهي 

 مَتيّ كَان احد هذِه الأرْبعه أحرْف تقُدّم على تآء 

 لهاَ فما فاوهُ سْين او شينالأفتعال وتبقي تاء الأفتَعال تابعاً 

 فامّا ما فاوهُ رْاي فتنبدل تاَ الأفتعال فيه دالاً مثل

 وكذلك مَا فاوهُ صَاد تنقلب تاءְׁזכרمن הזדכר4ְׁ

 وامّا ما فاوَُه צדקمن  הצטדקالأفتعال فيه طا مثلِ 

 وامّا ما ְׁסגרمن ְׁהסתגרسْين في الأفتعال فمثل 

 .שמר.من.השתמרفاَوهُ شين في الافتعال مىل 

 .فهذا حُكم حال الأفتعال

 

 

 

 

 

/ الاربعة || فاوه + كان || متي / متى . ز. 2|| الراي / الزاى || وهي / وهى || احرف + وهى . ز. 1

. .|| تاء / تا . ز. 1|| راي / زاى . ز. 1|| فما / فيما || تاء / تا || وتبقي / وتبقى . ز. 1|| تاء / تا || الاربعه 

 ||مىل / مثل || في / فى . ز .5|| في / فى . ز
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 الباب

 الىاني عشرْ في فعل الامرْ 

 لغايبُ ٱفعل الأمر يكُون علي ضرْبين اخدهمُا الأمرْ 

 ʘوهذا يكُون فَعلاً مسْتقُبلاً نحو قولَ الكىابِ الكريم 

 Nu 25,4  لىانيٱوְׁהאנשים.ְׁאת.ְׁויהרגו4ְׁ

 آمرُ بالمُسْتقبلُ لَأمرُ للّموَاجهِه وهوُ علي ضربين احدهمُا ٱهو 

 والىاني.ְׁלעשות.תשמרו.אתוكقوله  9

 لذّي صْيغتهُ مخصْوصْه للّامرْ وَهذا ٱالأمرْ بفَعل الأَمرْ 

 يكُون امّا من خفيفٍ وام ا من ثقيل وامّا من انفِعالَ

 امّا الأمرْ من الحفيف فانـهُّ ان كان من وامّا مِن افتَعال 10

 لصْغرْيٱلفتحه ٱوهُ لسْالَم كان صْيغتهُ ان تفتحُ فاٱ

 ְׁן.חנكذلك أيضاً دوات المثلين نحو שמרنحو 

 لفعل فى الأمرْ ٱلنون فىحُذف فيها فآء ٱوامّا ذواتُ 

 

. ز. 1|| الكىاب / الكتاب . ز. 1|| اخدهمُا / احدهما ||  علي/ على . ز. 1|| في / فى || الىاني / الثانى . ز. 2

مخصوصة . ز. 5|| والىاني / والثانى . ز. .|| علي / على || للمواجهه / للمواجهة . ز. .|| والىاني / والثانى 

/ ذوات . ز. 12|| الفتحه الصغري / الصغرى / الفتحة . ز. 11|| الحفيف / الخفيف . ز. 10|| مخصوصه / 

 ||فاء / فا || فىحذف / فيحذف  .ز. 11|| دوات 
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 انَ للّأم ففيها وجَهان أحدهمُا ٱوامّا ذوات ְׁגשنحو 

 والىانى ان تثُبتَ وتحْرّكְׁקחلفعل ىحوٱتحذف فا 

 وامّا ما فاَوهُ يا فحُكمهُ حُكمְׁלבשلسْالمْ نحو ٱحرْكة 

 لأمرْ نحو قولك ٱلنون في حذف فايهُ فى ٱذوَات 

 אכלְׁلسْالمْ كقولكٱلفِ فحُكمهُ حُكم ٱوامّا ما فاوهُ .שב4ְׁ

 فاوهُ  وامّا ما فاوهُ هاَء ففيهُ وجهان أحدهمُا ان تنحذف

 والثاني ان تثبتُ وتحُرْكّ حركة ְׁלךكقولك 

 لف اوْ هاَ فانَّ ٱوامّا ماعينهُ ְׁך!הפلسْالَمْ كقولك ٱ

ְׁوامّا מהר.מאןلماضي كقولك ٱصْيغتهُ صْيغة 

 مَا عينهُ واو اوْ يا فان عينهُ في الأمرْ تثبتُ لعولك 10

 واما ما لامهُ الفِ ففيه وجهان . שים.קום  

 .פרהبُ لامهُ في النطقُ يا كقولك احَدهمُا ان تنقل

 وحرْكة فا الفعلְׁנשאوالأخرْآن لأ ىىغيرّْ ىحوَ 

 

. ز. .|| هاء / ها . ز. .|| لقولك / كقولك . ز. 1|| في / فى . ز. 1|| والىانى / والثانى || ىحو / نحو . ز. 2

|| في / فى . ز. 12|| لعولك / كقولك || في / فى . ز. 10|| الماضي / الماضى . ز. .|| والثاني / والثانى 

 ||لأىىغير ىحو / لايتغير نحو . ز. 11
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 فيه كحرْكتة في السْالم وَام ا مَا لأمهُ هآَ فحرْكة فايه كحرْكَة

 فهذه.פזהالسًالِم ايَضاً وَلامهُ تنقلب في النطق يا لقولك 

 هُ وَام ا الأمرْ من الثقيل فَجميعُ ضروَبَ  وَجوَهَ الأمَرْ من الخفيف

 بشَبه صَيغته ضيَغة مآضيَه مَا خَلأ المحذوَف العين 

 فان فيَه وَجهانِ احَدهمُا انِ ىكون كماضيَه وَالثاني انَ  1

يَدَ   يَكَوَن كَالَأمرْ من الخفيف ىقوَل في ضرَوَب الشد 

 .אבד.יסר.למד.נשב.קלל.דברالعين 

 .כלה.קנא.קים.צוה.נאץ  .מהר.הרש

 .השים .הקריב لهآ وَتقوَلَ في ضرْوب المزيد ا

 .האכיל.הוריד.הגיש.הלביש.השמים .6

 .יא  הוצ.הקהיל.השאיל.הוליך

 .ְׁנן כו.כלכלوَتقوَل في الرْباعََيَ .השקה

 وَامَا الَأمر. כפר.אסףوَتقوَل في المحذوَف العين

 

 

. 1|| ضيغَة /  صيغة|| بشبه / تشبه . ز. 1|| لقولك / كقولك || في / فى . ز. 2|| في / فى || في / فى . ز. 1

|| في / فى . ز. 12|| في / فى . ز. .|| في / فى || ىقول / تقول . ز. .|| والثاني / والثانى || ىكون / يكون . ز

 ||في / فى . ز. 11



KITĀB AT-TAWṬIYA DE IBN MĀRŪṮ 

NIHAD AL-DALBOOHI  298 

 

[1..] 

 مِن الأنفعَال فانَهُ ينبدَل فيه النوَن الت ي للافتعالَ هآ

 اوَ من خفيفوَفاوهُ شد يده عَليَ كُلً حَآل انفعآل من شديد كان 

 .ְׁהשמם .השם .הכרתام ا الخفَيـفَ فضروَب الامرْ منهِ 

 .ך פ הה.האכל.הודע.הלבש.הנתן

 .שה הע.הקרא.הושם.הוקם.הבהל 4

 .הלמד.הקלל .המכרوَالأمرْ من الثقيل فضروَبهُ 

 .אץ הנ.ההרס.הארש.הורס.ְׁהישב

 .ְׁמא הט. הכלה.ְׁהקים.הקוה.המהר

 الافتعال فشبهَ { من وهو صح}وَام ا الأَمرْ  فهذه ضرْوَب الَأمرْ من الانفعال

 .ש ב התל .התנפל. התפללمَاضَيهُ كـقوَلك  10

 .ְׁהתאלך.התאנן.התנצב. התודע

 .התכלה.התנשא.התמאן.התפאר

ְׁ.התכפר.התכלכל ןࢽנࢽכࢽוࢽתࢽהࢽ.התכונן

 {فهذه احكام}

 

ְׁ.ز. 10|| علي / على || شديده /  شديدة. ز. 2|| هى + التى || التي / التى || للافتعالَ / للانفعال  .ز. 1

 || התוכנן -.ز. 66||ְְׁׁהתפלל/ התפעלְׁ
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 من ثقيل وَخفيف وَانفعال { الامر وهو صح}فهذهَ احكام جميع ضروَب 

 ʘ     وافتعال

 البابََ الثالث عشر في لزوَم الأفعال وتعد يها

زم   وهـَوَ الافعال تنقسمُ علي هذا النحوَ قسْمين احَدهمُا هوََ اللأ 

 .ושכב.קםالذي يتُم  معُناه باسْتنادَهُ الي فاعَلَهُ نحوَ  1

 فان مَا هذا سْبيله يتُّم المعني بهِ متيِ أيسنِد الي فاعِل ولايفتقر 

 De 31,16ְׁ.הזה.העם .וקם الي مفعُوَل يقع عَليَه قولِهُ تعالَيَ 

 الذي هو الفاعِل.העםوَلفظه .קםالمعني فيه تام  بلفظه 

 م الثاني هوَ ألمتعد ي وَهوَ الذي لأيتُمَ معناه مع ايسْتنادهُ وَالقسْ 

 .שמר.אכלالي الفاعِل ذوَن وَقوَعهُ علي مفعوَل نحوَ  10

 لم يتَُمُ المعني دوَن انَِ .ראובן.אכלفانكَ اذا قلتَ 

 اوَ غيرْ ذلك وَكذلك اذا قلُتُ .בשרاوَ .ְׁלחםنقوَل 

ְׁان نقوَللم يتمُ المُعني ايَضاً دون ְׁשמעוןְׁ.שמר

 

متي / متى || المعني / المعنى . ز. .|| الي / الى || الذي / الذى . ز. 1|| علي / على . ز. 1|| في / فى . ز. 1

بلفظة || المعني / المعنى . ز. 5|| قوله تعالي / كقوله تعالى || الي / الى . ز. .|| الي / الى || أيسند / اسند || 

|| الذي / الذى || المتعدي / المتعدى || الثاني / الثانى . ز. .|| الذي / ى الذ|| ولفظه / ولفظة || بلفظه / 

. ز. 11|| المعني / المعنى . ز. 11|| علي / على || الي / الى || ذوَن / دون . ز. 10|| ايستناد / استناده 

 ||المعني / المعنى 
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 اوَغيره فهذا الصنف ينقسْم .ְׁהמצוהاوَ .הדבר

 يتعدي الي مفعُوَلٍ وَاحد وَيتُمَ بذلك المعني قسْمَين احدهما 

 وَالثاني يتعدي الي مفعوَلين وَلأ يتم معناه بآحدَهما دَوَن 

 .ת כר .שמרالآخرَ مثالَ م ا يتعدَي إلى مفعوَلٍ وَاحدٍ 

 .שמעון.כרת .הדבר.ראובן.שמרتقوَل 4ְׁ

 Ge 37,11 .אתְׁ.שמר.ואביוقال اللـه تعالى . הברית

 Ge 37,11  .האכיל.ְׁהשמיעلصنف الثاني وَمثال اְׁ.הדבר

 9ְׁדברְׁ.שמעון.ראובן.השמיע تقول

 لو حُدِفَ .לחם.יוסף. יעקב. האכיל

 وَلم يقلُ .ראובן . השמיעاحَدَ المفعُوَلين قيل  10

 .האכלلم يتم بذلك المعنى وَكَذَلك.שמעأو  .דבר

 De 4,36 .השמיעך .השמים.מןوَمَا اشبههاَ قال اللـه تعالي

لَ .ְׁהשמיעךفالكاف في ְׁקולכ . את  De 4,36 ضميرُ مفعوَلِ او 

 

/ الى || يتعدي / يتعدى || والثاني / والثانى . ز. 1|| المعني / المعنى || الي / الى || يتعدي / يتعدى . ز. 2

/ ذف ح. ز. .|| الثاني / الثانى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| الي / الى || مايتعدي / مايتعدى . ز. 1|| الي 

|| تعالي / تعالى . ز. 12||  האכל/ האכילְׁ|| المعني / المعنى ||  שמע / שמעון. ز. 11|| حدف 

 ||في / فى ||  קולכ/ קולוְׁ. ز. 11
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 مفعولٍ ثاني وليسْ في اللغه الْعبرانيه فعل.וקולו

 يتعد ي ألَي اكَثرَ مِن مفعُوَلين الأشاذَاً نحوَ قوَلك

 מלך.סףיו.א ת.יעקב.יהוה.הראה

ه الفاعِل ويعقوب مفعُوُلٍ اوَل  . מצריםְׁ.על  فان الل ـ

 لث وَمَا اعلم في لهُ فى الكتابَ وَيوَيسف مفعولٍ ثاني وَملك مفعُولٍ ثا 1

اً   الشريف مثالُ وَاعِلم ان الفعل الخفيف قد يَكون لازم 

 وَقذ يكوَن وَقذ يكوَن متعدياً الي مفعوُلٍ وَاحَدٍ وَقدْ كُن ا

 .קםا مثالهما قبل وَذكَرْنا من امثله اللََأزم ذكَرن

 ְׁ.אכלوَمن امثله المتعدي الي مفعوَلٍ وَاحََدَ .ושכב

 مفعولين وَام ا الي ليسْ في الفِعل الخفيف مايتعد يوَ .שמר .6

 . ת  ר נכالأنفعالِ فلَأ يكوَن الأ لازماً فانك تقوَل 

 Ex 2,14.הדבר:נו:אتعالي قال.הדבר.נודע.הברית

 .שמעון.נודע הב.ראובן. נכרתيقال  ولا

 

. 1|| الي / الى || يتعدي / يتعدى . ز. 2|| العبرانيه / العبرانية || اللغه / اللغة || في / فى || ثاني / ثانى . ز. 1

. ز. 5|| الي / الى || قذ / قد || وقد يكون  -. ز. .|| في / فى || في  -|| ثاني / ثانى || ويويسف / ويوسف . ز

مايتعدي / مايتعدى || في / فى . ز. 10|| الي / الى || المتعدي / المتعدى || امثله / امثله . ز. .|| امثله / ة امثل

 ||تعالي / تعالى . ز. 12|| الي / الى || 
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اً ְׁ.הדבר  وَكذلك الأفتِعالِ ايضاً لأيكون ا لا لازم 

 .ְׁשמעון.התקדש.ראובן. התננלكالانفعال 

ه   Le 11,44.20,7 :קדיש:והיי.והתקדשתםتعَالَى قالََ الل ـ

ְׁو لا.ְׁשמעון.ראובן.התקדשوَلا يقآل 

 فالانفِعال والافتِعال.ְׁיוסף .יעקב.ְׁהתנפל 1

وَم الأَ ان  الافتعال فيهَ مع الل زوَم مبآلغهِ   وَاحد في اللز 

 .שמעון.התקדש.ראובן.נקדשفانك اذا قلُتَ 

 وَهوَ .שמעוןسَان ان  كنت تقصَد مع ان  كَلَأهُمُا متقدَ 

 .ראובןالذ ي أخبرَت عَنه بالأفتِعال اكَثرَ تقديسْاً مِن 

 الذ ي اخبرت عَنهُ بالأنفِعال وَام ا القسْم الرْابع مِن الافِعال 10

دٍ وقد يجي منه لازماً وَهوَ أقل    وَهوَ الثقيلُ فانهُ على الأمرْ الاكثر مُتع 

 ما مُتعد ي الي مفعَولٍ واحَـدٍِ والمَتعدي منه على ضرْبينَ أحده

 .ראובן.הקריבتقول .ְׁהכרית.הקריב نحوَ 

 

/ الذى . ز. 10|| مبالغه / مبالغة || في / فى . ز. . התננל/  התנפל. ز. 2|| تعالي / تعالى . ز. 6

متعدي  /متعدى || علي / على || والمتعدي / والمتعدى . ز. 12|| يجي / يجى || علي / على . ز. 11|| الذي 

 ||الي / الى || الي / الى || 
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 يه تعَالَ ـل الل  قاَ .ברית.שמעון.הכרית.קרבן

 Nu 8,9 .מועד:א.לפני.הלוים.את .והקרבת 

 .השמיע .האכילوَالثانيِ يتعدي الي مفعوَلين نحوَ 

 .לחםְׁ.שמעון.ראובןְׁ.האכילتقول 

 ه تعالىـقال اللّ .דבר.שמעון.ראובן.השמיע4ְׁ

 De 1312, فيَ  ميرُ فالضْ .שדה.תנופת.יאכלהו

ل .יאכלהו   .שדה.ותנופת مَفعوَلٍ أو 

م فنحوَ   .החריש المفعوَل الثاني وَام ا الثقيلَ اللَأز 

ְׁ:שמ.כשל.ראובן.החרישتقول  .כשל

ه تعالََ  قالَ ְׁ.6  Ge 34,5  .עד.יעקב .והחרישى الل ـ

هَ والمتعد يه واعِل م فهذه ضرْوب الأفعالَ .באם  Ge 34,5  اللَأزم 

اً وَينقُلُ الي المُتعد ي فقد انهُ قذ يكَ   وَن الفعلَ لأزم 

ياً وَينُقل الي أللزَوَ  ְׁم فاضِل الأفِعالِ علي ما قل نايكوَن متعد 

 

/ فى || تعالي / تعالى . ز. .|| الي / الى || يتعدي / يتعدى || والثاني / والثانى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 6

|| والمتعديه / والمتعدية || اللأزمه / اللازمة . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 10|| الثاني / الثانى  .ز. 5|| في 

 ||علي / على || فاضل / فاصل || الي / الى . ز. 11|| المتعدي / المتعدى || الي / الى || قذ / قد . ز. 12
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م وَمنهِ المُتعد يقبَلَ وهو الفع ل  الخَفيَفِ وَقدْ بي ناَ الَأنَ م  نَهِ الَلَآز 

نا نعد يه نقلناَه  ماً وان  أرْد   فان  كَانََ الفَِعِل الخفيفَ لأز 

 .ְׁקרבقيل ام ا بزيادة الهاء وام ا بتشدَيدَ عَينَهِ فان لثَ ٱالي 

ه تعالي  مِ عَليَ ما هَوُ مَعَلَوَمَ قال الل ـ  Ge 20,4 .ואבימלךلَأز 

 Ge 20,4 عَدَيَهُ باَنََ نجِعَلَهُ مزيد الهآء فنقِوَلِ نُ وَ  :אל.קרב.לא  4

لهِ ְׁהקריב    Le 16,6.11 .את.אהרן.והקריב  تعالي كقو 

Le 16,6.11ְׁ ن  نجِعلهُ شدَيذ العَينَ وام ا باِ .לו:א.החטאת.פר

 Nu 25,6  :א.אל.ויקרב كقولهِ تعالي .ְׁקרבفنقول 

 Nu 25,6   من الفِعل الخفيف يواما الضرب الثانְׁ:המ.את 

 ليَ الَلزوَم ام ا بان يرَدَ الي الأنفعَالَِ ٱتعدي فينُقلََ وهو المُ ְׁ.6

 فعل مُتعد ي .פקדوام ا بان يرَدِ الَيَ الأفتِعَال وَذلك ان 

 .בנוְׁ.ראובן.פקד ن العُد د نقوَلِ من العدم كان أوَ مِ 

 دمن العد  .הארץ.את.ראובן.ְׁופקדمِن العدم 

 {قال اللـه تعالي}

 

. ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| تعالي / تعالى || علي / على || الي / الى . ز. 1|| المتعدي / المتعدى . ز. 1

/ الى . ز. 11|| الي / الى || الي / الى . ز. 10|| الثاني / الثانى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 5|| شديذ / شديد 

 ||متعدي / متعدى || الي 
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 Nu 3,40ְׁوَاذَا ارْدَنا .זכר.בכור .כל.פקדعالي قال اللـه ت

ماً كَانَِ ذلكََ ام ا بانِ نجِعلهُ انِفعَال فنقول   نجعلَهُ لأز 

 3Nu 31,4 :אי.ממנוְׁ.נפקד.ולאكَقَوَلهِ . נפקד

ְׁلقوَلهِ تعاليְׁ.התפקדوَام ا بانِ نجِعَلهُ أفتعال فنقول 

 Nu 26,62ְׁالَفِعِلُ  هذا حَال  :י:ב:בת.התפקדו.לא .כי4ְׁ

 الخَفيفَ في نقلهُ الي اللزوَم وإلى ألتعد ي ام ا الفِعِل الثقيل

 فنرْدَهَ الى الل زوَم  عَليَ هذِهِ ال صِفِهَ ام ا الرْباعِي منهِ فرْدّهَ الَي

 يَ المُتعدّ .כלכלذلكَِ بالأفتِعالِ فقطِ فانا أذا أرْدَنا ألزأمَ 

ְׁلناقُ ְׁ.ןכונوأذا أردْنا بألزأم .ְׁהתכלכלقلُناً 

ه تعالي.התוכנןְׁ.6  ,Nu 21.2.עיר .ותתכונן:תבقال الل ـ

ه تعاليتَع  مُ .כונןمِن البي ن ان  وَ ְׁ:סיח  ,Nu 21.2 دٍ قالَِ الَل ـ

 De 32,6 وَام ا المَحذوَف العينَ  .ויכוננך.עשך.הוא

يِ فيَرْدّ لأزماً عَلىَ نحويَن أحَدْهمُا ان تدِخَلَ عليه الأنفعال  المُتعد 

 

التعدي / التعدى || والي / والى || الي / الى || في / فى . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. 1|| تعالي / تعالى . ز. 6

/ المتعدى . ز. 5|| الي / الى || الرباعى / الرباعي || الصفه / الصفة || علي / على || الي / الى .ز. .|| 

ְׁ. ز. 10|| المتعدي  . ز. 11|| تعالي / تعالى . ز. 11|| لي تعا/ تعالى || ְׁהתוכנן/ התכונן

 ||علي / على || المتعدي / المتعدى 
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دٍ قال .אסףلّ عَليَهُ الأفتَعالُ اذلك انِ  ان يدخَ  الثانيِ وَ  ְׁمُتَع 

 Nu 19,9ְׁ:ה:א.את .ְׁטהור.איש.ואסףه تعالي ـالل  

ְׁامّأ. ףࢻאסࢻוה.נאסףدْنا الِزامَِهُ قلُناََ اذا أرْ وَ 

 Le 26,25 وَام اְׁ.עריכם.אל.ונאספתם فلقولهِ .נאסף

 وأم ا .העם.ראשי.האספוفلقولهِ .האסף4ְׁ

ياً نقُلَِ الي الل زوَمَ عَلَي  ٱ  لشدّيدَ العينَ ان كانِ اصلهُ مُتعد 

وَفَ فأنِ  ٱلنحََوَينّ ٱ  متعدٍ وَاصل هُ . קדשلذ ي ينقلُ بهمُا المُحذ 

 Le 8,30 وَاذا.רןאה .את.ויקדשه تعالي ـالثقِيلَ قال الل  

اَ ְׁוהתקדש.נקדשدَنا نجعَلَهُ لأزماً قلُنّا ارْ   ام 

 Ex 29,43 وام ا.בכבודי.ונקדשוفلقولهِ . נקדש .6

 Le 11,44 :והיי.והתקדשתם فلقولهِ .התקדש

يِ اصَْلَهُ ٱوَام ا الضرب الثاني من الشدَيدّ :קדי  Le 11,44ְׁلعين وَهوَ الذ 

اً بَعد  ألتِعدي كَانََ خفيف فأناَ أذَا أرَْدَنا نجِع ְׁلَهُ لأزم 
 {لنافيه}

، כתובְׁכזהְׁלאְׁמצאתיְׁגםְׁבנוסחם. ز. 4||ְְׁׁتعاليְׁ/ְׁتعالىְׁ.زְׁ.2ְׁ||ְׁاذلك/ وذلك || والثاني ְׁ/ְׁوالثانىְׁ.زְׁ.1

לגְׁהְׁאבלְׁ'ְׁמטְׁאְׁוההמשךְׁהואְׁדב'ְׁלקוחְׁמןְׁבר "האספו:"ונראהְׁשישְׁכאןְׁתערובתְׁשלְׁשניְׁכתובים

ְׁ||ְׁعليְׁ/ְׁعلىְׁ||ְׁاليְׁ/ְׁالىְׁ.زְׁ..ְׁ|| בהתאספו:ְׁסחאותְׁבשומרוניְׁ - נו תמצויו'שבדבְׁ،מןְׁהראויְׁלהזכיר

ְְׁׁتعالى. ز. 3ְׁ||ְׁالذيְׁ/ְׁالذىְׁ.زְׁ.. ְׁ/ְׁالتعدىְׁ.زְׁ.11ְׁ||الذي / الذى || ְׁوالثانيְׁ/ְׁالثانى. ز. 12|| تعالي /

 ||ְׁالتعدي
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 لناَ فيه الوَجهان المذكَوّرْان وَهما الأفتعال والأنفعال ووجه 

 الشدْيذَ ְׁ.ְׁקרבهوَ انِ نرْد ه خفيفاً وَذلك انِ ثالثْ وَ 

 خفيف فمتى. קרב العينَ متعدٍ على مَا بينا قبل وأصله

 لأزماً جعلناه انفِعال فقلنا .ְׁקרבارْدنا انِ نصير 

 Ex 22,7 .ת י  הב.בעלְׁ.ונקרב لقوَلهِ .נקרב4ְׁ

 Ex 22,7 .התקרב وَكَذَلك نجعله أفتعال فنقوَل :הא. אל

 وَقد ذَكَرنا المثالَ .קרבخففه فنقوَلكَذلكَ نوَ 

 ليه قبل وَامَا الثقيل المزيدَ الهآ فليسْ لنا في الزامهِ اذاعَ 

 كَان متعّدياً غيرْ وَجهٍ وَاحَدٍ وَهو انَ نرْد ه اليَ 

 .הוריד.ְׁירדاصََلّه وَنصْيره خفيفاً مثال ذلك انِ يقيل  10

 Ge 44,29 :ְׁיࢽש.את .והורדתם   ه تعالي ـوَهوَ متعدي قال الل  

دنا نصيرْه لأزماً رْد  دناه الي اوَ .לה5אࢻש.ברעה  Ge 44,29 ذا ار 

 ,1Ge 38  .ְׁיהודה.וירדقال اللـه تعالي ְׁاصلهُ فقلنا

 

 

يقيل / ثقيل || الي / الى . ز. .|| في / فى . ز. 5|| فمتي / فمتى || علي / على . ز. 1|| الشديذ / الشديد . ز. 2

 ||تعالي / تعالى || ירדְׁ+ فقلنا . ز. 11|| الي / الى . ز. 12|| تعالي / تعالى || متعدي / متعدى . ز. 11|| 
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 ,1Ge 38 الت ي بها يصْيرْ الفِعل الثقيلفهذه الوَجوه . אחיו.מאת

 المُتعد ي لازماً وَلمَا كان من الأفعِال الثقال مَا هو لازِم

 عديته فاني أريَ على مَا ذْكرْنا قبل وَكنا مفتقرْين الي ت

 انِ المُتعد ي منهِ يكوَن بصيغَة أللأزِم وَذلك انِ الوجَه الثاني 

 الذ ي بهِ تعد ي الأفعال اللازمهَ هوَ الثقيل فاذا كان الفِعَلَ  1

 اللَأزم ثقيلاً لم يبق وَجَهَ نعدّيهَ بهِ ولم ا كناُ نفتقر إلى تعدّيه

فة التي  بها كانِفي اسْتعمال اللغهِ كانِ المُتعد ي من  هِ بالَص 

 الذ ي هوَ لأزم بمعنيِ عْثر اذاَ ارْدَنا.כשלلازماً فلفظه 

 ليَهَ حتي يصيرْ ٱنصيرهُ متعدياً بمعني غثرْ ليس لنا وَجَهِ بنقله 

 بعينها كما يقال כשל كَذَلك وَيلزم عَليَ صَيغته التي كانت وهي 10

 .ראובן.כשלاي عثر لذلك يقال .באובן .כשל

 .החרישاى عثره لذلك ايضاً كما يقال ְׁעוןשמ

 .יעקב.החרישاي سكت كذلك يقال ְׁיעקב

 {יוסף}

. 1|| اري / ارى || فاني / فانى || الي / الى . ز. 1|| المتعدي / المتعدى . ز. 2|| التي ىها / التى بها . ز. 1

/ اللازمة || تعدي / تعدى || الذي /  الذى. ز. 1|| الثاني / الثانى || بصيغه / بصيغة || المتعدي / المتعدى . ز

. ز. 5|| التي / التى || المتعدي / المتعدى || اللغه / اللغة || في / فى . ز. .|| الي / الى . ز. .|| اللازمه 

. 10|| حتي / حتى || غثر / عثر || بمعني / بمعنى . ز. .|| بمعني / بمعنى || الذي / الذى || فلفظه / فلفظة 

. 12|| لذلك / كذلك ||  ايְׁבאובן /اى ראובןְׁ. ز. 11|| وهي / وهى || التي / التى ||  علي/ على . ز

 ||اي / اى . ز. 11|| لذلك / كذلك . ز
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 .שְׁהחריأي اسْكتهُ لأنهُ ليسْ هنالـ وَجَهٍ ينُقل .יוסף

ير مُتعد ياً ولأ يتعجُبُ   عن صيغته الي صْيَغةٍ أخرْيَ حتي يص 

 نكرْ ان تكوَن صَيغه اللَأزِم وَالمتعد ي منهِمُتعجب من ذلك وَيَ 

 .הקריב سْتعملوا ذلك فقالوا اְׁقدْ وَاحده فان  العبرانيين 

Ge 12,11ְְׁׁ.הקריב:כ.ויהיأي دنا كقوَله تعالى ְׁראובן 4

Ge 12,11ְְׁׁوَهذه الصيغة مُتعد ية على مَا هوَ مشهورְׁ:מצר:לב

 Nu 8,9 عيره ىلىر وَ ְׁהלוים.את .הקריב فى قولهِ 

 فأستعملوَا صيغةً واحدَةً بعينها في اللأزم والّمُتعد ي مع لن 

 لهم في ذلك صيغةُ اللأزم كان يمكن ان يستغنوا بهآ عن أستعمال

 أستعملوها لازماً ְׁרחץصيغة المتعدي لأزماً وكذلك لفظةُ  10

Le 14,8ְׁ .במים. בשרו. את.ורחץفي قوله تعالى 

 Le 14,8 تعد ياً ويجعلوَا اللأزم وَقد كانَ يمكنُ ان يجعلوه مُ ְׁוטהר

ְׁالمتعدي اوَيجعلوهُ لأزماً وَىحعلوְׁנרחץمنهُ إنِفعال فيقولون 

 

 

|| صيغه / صيغة . ز. 1|| حتي / حتى || اخري / اخرى || الي / الى . ز. 2|| هنالـ / هناك || اي / اى . ز. 1

|| واحده / واحدة || تعالي / تعالى || اي / اى . ز. 1|| ليس لنا + العبرانيين . ز. 1|| والمتعدي / والمتعدى 

|| ىلىر / يكثر || عيره || غيره ||  في/ فى . ز. .|| علي / على || متعديه / متعدية || الصيغه / الصيغة . ز. .

فى قوَلـهِ تعالى + لازما . ز. .|| والمتعدي / والمتعدى || لن / ان || في / فى || واحده / واحدة . ز. 5

/ المتعدى || وَىحعلوا / ويجعلوا . ز. 11|| تعالي / تعالى || في / فى . ز. 66||ְְׁׁومتعدياיםְׁוטהרְׁבמ.ורחץ

 ||المتعدي 
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[15.] 

 فأذا كَانَوا قد اسْتعملواَ ְׁ.הרחיץمنهُ ثقيلاً فيقوَلوَن 

 صيغةٍ واحَده للَأزِم وَالمُتعد ي فيما يمكن ان يجعلوَا لهُ صيغتينَ 

 فكيف مع تعُذز ذلك عَليَهم  في الثقيل  لَكُل  وَاحَدٍ صَيغه

زم فقـد بان ان  الفعل الثقيل اللأزم صْيَغـة متعدّيَه   وَالَلأ 

مين 1  مثل صيَغة لأزمَهَ وَقد بقي الأنفِعالَ وَالأفتِعال اللَأز 

ياً فأقوَل   وَينبغي ان نذَكَرُ كَيفَ نجعل كَل  وَاحَدٍ منهما مُتعد 

 ترْدَ كُل  وَاحََدٍ منهمَُا إلى اصَلهُ خفيفاً  ان الوَجه في ذلك ان

 . ש נקד ו. ש  התקדكَانَِ اوَ ثقيلاً وَذلكِ انِ  

نا نجعِلَ كُل  وَاحَدٍ منهمُا مُتعدياً   الل ذين همُا في فعِل ثقيل أذا أرْد 

 .נפקדوكَذلكَ ְׁקדשردْدناه إلى اضْلهُ فقلنا  10

 اذا أردْنا نعدّيَ الل ذين همُا في فعل خفيف ְׁ.והתפקד

 هذه{فعلى وهو صح}وَذلك بين .ְׁפקדكُل  واحَِدٍ منهمُا ردْدناه الي اصَلِهُ فقلُنا 

 الوَجوَه تعُد ي الأفِعال اللَازمه وَيلزمُ الأفعآل المعد يه وَينبغَيِ 

 {ان ىعلم}

 
 -. ز. 1|| في / فى || عذز ت/ تعذر || صيغه / صيغة . ز. 1|| والمتعدي / والمتعدى || واحده / واحدة . ز. 2

. .|| وينبغي / وينبغى . ز. .|| بقي / بقى || صيغه / صيغة . ز. 1|| متعديه / متعدية || صيغه / صيغة || و 

|| في / فى . ز. 11|| الي اضله / الى اصله . ز. 10|| في / فى . ز. .|| الي / الى || ترد / نرد || في / فى . ز

/ وينبغى || المعديه / المتعدية || اللازمه / اللازمة || تعدي / تعدى || الي / ى ال. ز. 11|| نعدي / نعدى 

 ||وينبغي 
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ياً   ان يعلَم ان  الوَجّه الذي بهِ يصيرْ الفعِل الخفيفُ اللَأزم مُتعد 

 وَهوَ الثقيل بهِ بعَينهُ يصيرْ المُتعد يِ الي مفعوَلٍ متعدي الي

 عِل خفيف وَهوَ يتعد ي ف.אכלمفعوَلي ن وذلك انِ 

 De 20,14 .שלל.את.ואכלתالي مفعوَلٍ وَاحدٍ كما قال تعالي

 De 20,14 .האכילفاذا أرْدَنا نعذيه إلى مفعوَلين فقلُنا .איביך4ְׁ

ه عز رجل   1De 32,1 .שדה.תנופת .יאכלהוقالَ الل ـ

 שדה.ְׁותנופתمفعولٍ اوَل . יאכלהוوَالضميرْ في 

 فعل خفيف. שמעايضاً مفعولٍ ثاني وَكَذَلك 

ه تعالي Ex 16,12ְׁ .את.שמעתיيتعد ى الي مفعوَلٍ وَاحْدٍ قال  الل ـ

 Ex 16,12  فاذا ارْدنا نعديه الى: ישר.בני. תלנותְׁ.6

ه تعالي ְׁ.השמיעمفعوَلين  ثقلناه وَقلُنا   قالّ الل ـ

 De 4,36 :קול.את.השמיעך.השמים.מן

 ديَ إلى مفعولينوليسَ في الَأفعال الخفىفة فعلٌ يتع

 

. ز. 1|| متعدي الي / متعدى الى || المتعدي الي / المتعدى الى . ز. 2|| الذي / الذى || يعلم / تعلم . ز. 1

. 5|| رجل / وجل . ز. .|| نعذيه الي / نعديه الى . ز. 1|| تعالي / تعالى || الي / الى . ز. 1|| يتعدي / يتعدى 

/ تعالى . ز. 11|| الي / الى . ز. 10|| تعالي / تعالى || يتعدي الي / لى يتعدى ا. ز. .|| ثاني / ثانى . ز

 ||يتعدي الي / يتعدى الى || الخفىفه / الخفيفة || في / فى . ز. 11|| تعالي 
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 وَلوَ كَانَ فعِل خفيف يتعدي الى مفعوَلين لكَن ا ثقلناه

 في العبرْانَيَ  تعدي الي ثلثةِ مفاعََيلَِ وَقد قلُنا قبَل انِ ليسْ 

 فِعلٍ يتعدي الي ثلثة مفاعَْيلَ وَكَذّلك أيضاً الوَجَهَ الذ ي

 يصيرْ بهِ الفِعل الخفيف المتَعدّي الى مفعوَل لأزماً وهوَ 

ياً  1  ليَ مفعَوَلٍ ٱالتخفيف بهِ بعَينه يصْيرّ المتعد ي الي مفعوَلين متعد 

 اذا أرّدَناَ كل  .והאכיל.השמיעوَاحَدٍ فان  

 .ע  שמوَاحدٍ منهُمُاَ يتعدي الى مَفعَوَلٍ واحَدٍ خَففناه وَقلُنا 

 وَاعَلم أن الأفتعال لم ا كان يرْادَ بهِ الل زوَم والمبالَغه.ואכל

 من. התקדשصَارْ يدُْخُل عَلي الفِعل المُتعد ي لأ لازم نحوَ 

 .ְׁהתנפלوَيدُخُل عَلي الفِعل ال لأزم للمبالغة نحوَ .קדש 10

 يرْاذ بهِ . התנפלلأزِم وانما .נפלفان .ְׁנפל مِن

 المبالغهِ فيَ الخصوَص وام ا الانفِعال فلماّ كانِ المرادَ بهِ الَا  لأزَم

يَه وَلكن انفِعَالََ فيَ { الافعال وهو صح}فقط صَار ان ما يدْخُلَ فيَ   الأنفِعالَ آلمتعد 

 

/ فى العبرانى || ثلثه / ثلثة || تعدي الي / تعدى الى . ز. 2|| لكنا / وكنا || يتعدي الي / الى / يتعدى . ز. 6

الفعل / الفعل الثقيل . ز. 1|| الذي / الذى || ثلثه / ثلثة || يتعدي الي / يتعدى الى . ز. 1|| في العبراني 

/ عدى الى يت. ز. .|| الي / الى || المتعدي الى / المتعدى الى . ز. 1|| المتعدي الي / المتعدى الى || الخفيف 

. 10|| لا لازم / للازم || المتعدي / المتعدى || علي / على . ز. .|| والمبالغه / والمبالغة . ز. 5|| يتعدي الي 

/ الالزام || في / فى || المبالغه / المبالغة . ز. 12|| يرْاذ / يراد . ز. 11|| للمبالغه / للمبالغة || علي / على . ز

 ||في / فى || المتعديه / المتعدية || الانفعال / الافعال .ز. 11|| الا لازم 
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 زِم وَيكوَن بمعني الخفيف وَيكوَن تلـكَ لغتانِلأفعل خفيفَ 

 لأزِم قال اللـّه تعالي فانهُ ְׁ.שחתࢽوَيكوَن مُتعد يه ثقيلاً نحو 

 Ge 6,12 :נשח.והנה.הארץ .את.אלהים.וירא

 Ge 6,12 .כיه تعاليـالل   قالְׁ.השחיתوالمُتعد ي من هذا الضرْب 

 Ge 6,12 .הארץ:ע:דר.את.בשר.כל.השחית4ְׁ

 وَكذلكَ الفِعل الخفيفُ المُتعد ي قدْ يجي منهِ ثقيلُ بمعني خفيِفهُ 

زِم منهُ انِفِعال نحوَ   فانهُ مُتعد يِ الي.כרתوَيكوَن اللأ 

ه تعالى   Ge 21,32 :בב:בר. ויכרתוمفعولٍ وَاحَدٍ قال الل ـ

 Ge 21,32 متعدٍ الي مفعوَلٍ واحََدٍ ايضاً .ְׁהכריתء اوَقدْ ج.ְׁשבע

زِم ְׁ.אלהיך.יהוה.יכרית .כיلقوَلهِ ְׁ.6  De 12,29 وَاللأ 

ه تعالي .ְׁנכרתمنهُ   Le 20,17 :לעינ.ונכרתוقال الل ـ

 Le 20,17 وَليسْ يجي فعِل خفيفُ وَأنفعالهُ بمعن ي.ְׁעמם.בני

لاً وَكَذلك ليسْ يجي فعل   خفيفهُ وثقيلهُ التَعد ي اص 

 

 

ְׁ.زְׁ..ְׁ||ְׁتعاليְׁ/ְׁتعالىְׁ||ְׁوالمتعديְׁ/ְׁوالمتعدىְׁ.زְׁ.1ְׁ||ְׁتعاليְׁ/ְׁتعالىְׁ.زְׁ.2|| ְׁبمعنيְׁ/ְׁبمعنىְׁ.زְׁ.1

ְׁتعاليְׁ/ְׁتعالىְׁ.زְׁ.5ְׁ||ְׁمتعدي اليְׁ/ְׁمتعدى الىְׁ.زְׁ..ְׁ||ְׁبمعنيְׁ/ְׁبمعنىְׁ||ְׁيجيְׁ/ְׁيجىְׁ||ְׁالمتعدي/ ְׁالمتعدى

ְׁ/ְׁالتعدىְׁ.زְׁ.66ְׁ||ְׁبمعنيְׁ/ְׁبمعنىְׁ||ְׁيجيְׁ/ְׁيجىְׁ.زְׁ.12ְׁ||ְׁاليتعְׁ/ְׁتعالىְׁ.زְׁ.11ְׁ||ְׁالي/ ְׁالىְׁ.زְׁ..ְׁ||

 ||ְׁيجيְׁ/ְׁيجىְׁ||ְׁالتعدي
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 الذ ي تقدم القولְׁוהקריב קרבلأزم الا شاذاً نحوُ 

 فيهَ من الأفعَال مَا لأيجيء منه خفيفُ أصَلاً وَانما يجيء اللأزم منهِ 

 ان  فְׁהשבועהأنفعال والمُتعد ي منه ثقيلاً نحوَ لغة 

 De 6,10 . ץ האר.אלه تعالى ـقالِ الل  ְׁנשבעاللأزم منه 

De 6,10ְׁ وَالمُتعدي منهِ :ולי:ל:ל:לא.נשבע.אשר4ְׁ

 Nu 5,19 :הכ:א.והשביעقال اللَّ  تعالى ְׁהשביע

لاً فهذه الأقوال كافيةُ .שבעوليس جاء من هذا الفعل   أص 

 ʘ في تعد ي الأفعال ولزومها في هذا الكَتاب

 ابعُ عشر في الحروفالبابُ الر  

 قد قلُنا في صدر كتابنا هذا أن الحرف انما يد ل على معنىً فيְׁ.6

ه وَأنـ هُ لا يفيدَ فايدة على أنفراده وَأنما يفيدُ في اللفظ   غير 

 الذ ي يقارنهُ أسماً كان ذلك اللفظُ أو فعلاً وَأذا كان الأمرُ 

 لأفعال واعَلمكذلكِ فالحروَفُ أنما هي خوادمُ الأسماءِ وا

 {ان الحروف}

 
. ز. 1|| لغه / لغة || والمتعدي / والمتعدى . ز. 1|| يجي / يجى || مالايجي / مالايجى || الذي / الذى . ز. 6

فى تعدى . ز. 5|| كافيه / كافية . ز. .|| تعالي / تعالى . ز. .|| والمتعدي / والمتعدى . ز. 1|| تعالي / تعالى 

. 11|| في / فى || معني / معنى || علي / على || في / فى . ز. 10|| في / فى . ز. .||  في/ فى || في تعدي / 

 ||هي / هى . ز. 11|| الذي / الذى . ز. 12|| في / فى || علي / على || فايده / فايدة . ز
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 انِ الحرْوف تنقسْمِ قسْمين احدَهمُا هي الحروَفُ المفرده وهيِ 

م وَباقوَنحوَ ال.ְׁב.אحرْوَفُ  ِ  .ב.אحرْوَف  يكاف وَاللأ 

 الحرْوَف المولفََة وَهي الت ي كُل  حرْفَ مَنها من حرْفين يوَالثان

 وَمَا اشبه ذلكِ وَتسمي هذهِ ألحروفُ .ואל.אםوَمَا زاد نحوَ 

 ف المعاني والحرْوَف الخوَادَِمَ فَكُل  واحدٍ من هذينَحرْوَ 4ְׁ

 كُل  وَاحدٍ منها ام ا أن يكوَن لقسْمي ن ينقسْم أقْسامََ وذلك انَ ٱ

ً ٱفي الاسْم فقط وَام ا في الفعِل فقط وام ا في الاسْمِ وَ   لفَعِل معا

م من حرْوَف   .ְׁואל.ב .אام ا مَايختص  بالاسْم فنحو اللأ 

 .אְׁني وَام ا ما يختص  بالأفِعال فنحو البا من حروفآمن المع

 ا مَا يعَم الأسْمآ وَالأفِعالَ مِن حرْوف المعانِي وَام  .ופן.בְׁ.6

 يمن حرْوَف المعانِ. אם.ו.ב .א ְׁمن حرْوَف فنحو الواوَ 

 وَانا اخذٌ في ذَكرَ كُل  وَاحََدٍ مَن القسْمين من غير أمعان

 فى شرْح  ذلكَ لِأن الأمعَانِ فيه وَذكَرْ كُل  واحَدٍ مِن معاني

 

ְׁ||ְׁوالثانيְׁ/ְׁوالثانىְׁ.زְׁ.1ְׁ||ְׁوباقيְׁ/ְׁوباقىְׁ.زְׁ.2ְׁ||ְׁهيوְׁ/ְׁوهىְׁ||ְׁالمفردهְׁ/ְׁالمفردةְׁ||ְׁهيְׁ/ְׁهىְׁ.زְׁ.1

ְׁ.زְׁ..ְׁ||ְׁالمعانيְׁ/ְׁالمعانىְׁ.زְׁ.1ְׁ||ְׁوتسميְׁ/ְׁوتسمىְׁ.زְׁ.1ְׁ||ְׁالتيְׁ/ְׁالتىְׁ||ְׁوهيְׁ/ְׁوهىְׁ||ְׁلفهالمو/ְְׁׁالمولفة

ְׁ/ְׁالمعانىְׁ.زְׁ.10ְׁ||ְׁالباְׁ/ְׁالياְׁ||ְׁالمعانيְׁ/ְׁالمعانى||ְׁحروف + من ְׁ.زְׁ..ְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفىְׁ||ְׁفي/ְְׁׁفىְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفى

 ||ְׁمعاني/ ְׁمعانىְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفىְׁ.زְׁ.11ְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفىְׁ.زְׁ.62ְׁ||ְׁالمعانيְׁ/ְׁالمعانىְׁ.زְׁ.11ְׁ||ְׁالمعاني
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 للَغه نيْتَهَ منهِٱلَحرْوَفَ ليَْسَ يحتمْلّه هِذَا المُختصَرْ وَهو تطرْيق ٱ

 فاقوَلَ ان  ְׁ.ְׁב.אتطرْيق الذقوَق وَابتدَي بذُلك بحروَف 

 وَف علي مَا هوَ معلوَم من صوْرَها اثنين وَعشرْين رْ عد ه هذِه الح

 لتَآ ٱلي ٱحرفاً وهي الالفِ والبآ وَباقي الحرْوَف المَكَتوَبةِ 

 لأَ انِ من الحرْوْف مَآ لهُ ٱوَلَكُل  حرفٍ مِنها مخرج غيرْ الأخَر   1

 مخرجَيَن وَآزيَدَ وَذلك يكوَن في خمسْه حرْوَف اليا وَالَدالَ 

 لتآ وَذلك ان  كل وَاحََدٍ مِنَ هذهَ ألأحَرْفٱوَالفاَ وَ  لوَاوَ ٱوَ 

 لدالَ ينطقَِ بها تازه ٱلتآ وَذلك ان  ٱلوَاوَ والفآ وَ ٱمَاَ خَلأ 

 لدقدوَقيوَن ٱ{ العبرْانيون}لدال الغير منقوَطَهَ في لغَه العرْبَ وَيَسْموَنَهآ ٱ بمنزلة 

 لَعَرْبَ ويسْموَنها ٱهَ عَندَ المدْغوَشة وَتارْه بمنزله الدَال المنقوَطِ  10

 :الدْقدَوقيوَن المَرفي ه وَكَذَلكَ كُل  وَاحَدٍ من الثلثه

 وَف الَأخرْي البآ والفآ وَالتآ مِثال ذلكَ امَا مخرجي البآ فلقولهِ الحرْ 

  Ex 28,43.30,20فاَنِ البآ الأوَلَي .מועד.אהל.אל.בבאםتعالي 

 {مدعوشه وَالىاىىه}

ְׁ/ְׁعلىְׁ||ְׁعدهְׁ/ְׁعدةְׁ.زְׁ.1ְׁ||ְׁوابتديְׁ/ְׁوابتدى|| الذقوَق / الدقوق ְׁ.زְׁ.2ְׁ||ְׁمنهְׁ-|| يحتمله / يحمله ְׁ.زְׁ.1

ְׁالياְׁ/ְׁالباְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفىְׁ.زְׁ..ְׁ||ְׁاليְׁ/ְׁالىְׁ||ְׁالمكتوبهְׁ/ְׁالمكتوبة|| ְׁوباقيְׁ/ְׁوباقىְׁ||ְׁوهيְׁ/ְׁوهىְׁ.زְׁ.1ְׁ||ְׁعلي

ְׁمنقوطةְׁ||ְׁبمنزلهְׁ/ְׁبمنزلةְׁ.زְׁ.3ְׁ||تازه / تارة ְׁ||ا والتְׁوالفا -|| ְׁمخرجانְׁلهְׁ+ְׁالواوְׁ.زְׁ.5||ְׁالذال / الدال || 

ְׁ||ְׁبمنزلهְׁ/ְׁبمنزلة|| ְׁوتارهְׁ/ְׁوتارةְׁ||ְׁالمدغوشهְׁ/ְׁالمدغوشةְׁ.زְׁ.10ְׁ||ְׁلغهְׁ/ְׁلغةְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفىְׁ||ְׁمنقوطهְׁ/

ְׁ/ְׁمخرجىְׁ||ְׁالاخريְׁ/ְׁالاخرىְׁ.زְׁ.12ְׁ||ְׁالثلثهְׁ/ְׁالثلثةְׁ||المرفيه ְׁ/ְׁالمرفيةְׁ.زְׁ.11ְׁ||ְׁالمنقوطهְׁ/ְׁالمنقوطة

 ||ְׁالاوليְׁ/ְׁالاولىְׁ||ְׁتعاليְׁ/ְׁتعالىְׁ.زְׁ.11ְׁ||ְׁمخرجي
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 Le 10,4 .דדلَدْالََ فنحو قوَلهِ ٱمَدْغوَشِهَ وَالثانيه مرْفيه وَام ا مخرجي 

 Le 10,4 ذلك انِ كُل  وَاحَدٍ مَنها يِمكن وَجوَدْه في كَلمََهَ وَ .אהרן

ل الكَلَمة وَفي اوَسْطهاَ اوَ   في اخرْها وَرْبمآ مزيدًا ام ا في او 

 كَانَِ مزيداً في الكَلَمة في موَضعي ن من هِذِه الموَاضِع

 لثلَث اوَ بها جمَيعَها وَيكون وجوَدْه اين مَا وَجَد مِنٱ4ְׁ

 لَكَلَمَه لتفيدْ فآيَدَه فيها لأ انهَ مِن نفس جوَهرْها بحيثٱ

 لت يٱه لَكَلَمَه وَأنَما تعد م الفايدٱلوَ حُذف لم يفسْدَ جوَهرْ 

 .אשםلَكَلَمه فانِ الالف مِن ٱكَانت تفيدهاَ في تلك 

 من ְׁوآوَوَ ְׁהאבןְׁوها من.ְׁבמקוםمن ְׁוב

 ְׁכראובןآف من وَكَ .ישמעمن ويآ.ויוסףְׁ.6

 ونوَن مِنَ  .מערבوميمَ من  .למשהم مِن وَلأَ 

 .תכרתنومِ ְׁ:ות.שיעשהن منوشيَ .בר&נד

ְׁلَكَلمَهَ ٱكُل  واحََدٍ منها لوَ حُذف لم تفسْد جوَهر 

 

ְׁ/كلمة ְׁفىְׁ.زְׁ.2ְׁ||ְׁمخرجيְׁ/ְׁمخرجىְׁ||ְׁمرفيهְׁ/ְׁمرفيةְׁ||ְׁوالثانيهְׁ/ְׁوالثانيةְׁ||ְׁمدغوشهְׁ/ְׁمدغوشةְׁ.زְׁ.1

ְׁ/ְׁفى||ְְׁׁالكلمهְׁ/ְׁالكلمةְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفىְׁ||ְׁاوفيְׁ/ְׁوفى ||او + الكلمة  ||ְׁالكلمهְׁ/ְׁالكلمةְׁ||ְׁفيְׁ/ְׁفىְׁ.زְׁ.1|| كلمه ְׁفي

/ فى . ز. 5|| الفايده التي / الفايدة التى|| الكلمه / الكلمة . ز. .|| فايده /  فايدة|| الكلمه  /ְׁالكلمةְׁ.زְׁ..ְׁ||ְׁفي

 ||الكلمه  /الكلمة || تفسد / يفسد . ز. 11|| من / ن ومِ . ز. 12|| الكلمه / الكلمة || في 
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 لوَ حُذفت.ְׁאשםلتَ ي هوَ مرْكَب عَليَها الأتري ان الألفَِ منٱ

 من.ְׁבالَكَلمه وَكَذلك وَهوَ جوَهرَْ .ְׁשםلبقي 

 وَالهآ مِنْ . מקוםلوَ حُذفت لبقي .במקום

 والوَاوَ مِنְׁאבןلوَ حُذفت لبقي ְׁהאבן

 وَاليا مِن. יוסף لوَ حذُفت لبقي. ויוסף4ְׁ

 وَالَكاف.שמע لوَ حُذفت لبقي.ישמע

 .ראובןلوَ حُذفت لبقى . כראובן من

 وَميم مِنْ ְׁמשה لوَ حُذفت لبقيְׁِ.למשה وَلأمِ من

 נדברوَنوَن من .ערבلوَ حُذفت لبقي .ְׁבמער

 لوَ حُذفتْ .שיעשהوَشين مِن ְׁلو حُذفت 10

 لوَ حُذفتَ . תכרת وَتآ مِن. יעשהلبقي 

 لَكَلأم لم يفسْدَ ٱفكلَ وَاحدَه من هذآ .  כרתلبقي 

 جوَهرْها عندمَا حُذِف الحرْف المرَك ب عليَها وَماءِ 

 {الفايدة التى كانت تفيدها}

 

/ لبقي || لبقي / لبقى . ز. 1|| الكلمه / الكلمة || لبقي / لبقى . ز. 2|| الاتري / الاترى || التي  /التى . ز. 1

|| لبقي / لبقى . ز. .|| لبقي / لبقى .ز. 5|| لبقي / لبقى . ز. .|| لبقي / لبقى.ز. 1|| لبقي / لبقى . ز. 1|| لبقي 

 ||وماءِ / واما || واحده / واحدة || لبقي / قى لب|| لبقي / لبقى . ز. 11||  דברְׁلبقى+ حذفت . ز. 10
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 لت ي كانت تفيدهآَ ذَلكِ الحرُوَف فى تلك الكلمهٱالفايدَه 

 שם عُدمتَ بحذفهُ وَذلـكَ ان  الَألف كانت تفيد في

 الاسْتقبآل فعِندمَا حذفت زالَ الأس تقبال عنه عَلَي

 الظرفيه.מקום لبآ تفيد فيٱمَا ىقدمر بيانه وَكَذَلك 

 .ףְׁיוס لتعرْيف وَالوَاوَ فيٱتفيدَ .אבן وَالهآ في 1

 للاسْتقبآلَ وَالكَاف. שמע ليآ فيٱلعَطفَ وَ ٱتفيد 

 للملك ومىم. משה للَتشبيه وَاللام في.ראובןفي 

 تفيذ ְׁדברابتدي الغايهَ وَنوَن مِن . מערבفي 

 .ְׁר שְׁאمقام .יעשה الاسْتقبال وَالشين في

 للَأس تقبال فاذاְׁ.ְׁכרתناقِص  وَتا من الذ ي هوَ اسْم  10

 لت يٱلكَلَمه ٱحُـذف كل واحدٍ من هَذهِ الأحزفِ مِن 

 لت ي كَانَت يفيدّهاٱكَانَِ مُرْكَباًَ عَليَها زالت الفايدَه 

 لكَلمه فانهُ لاَ يفُسْدَ بحذف ذلكَٱفيها وَام ا جوَاهرْ تلك 

 

. ز. 1|| علي / على . ز. 1|| في / فى . ز. 2|| الكلمه / الكلمة || في / فى || الفايده التي / الفايدة التى . ز. 1

. ز. .|| في / فى . ز. .|| في / فى || في / فى . ز. 1|| الظرفيه / الظرفية || في / فى || ما ىقدمر / ماتقدم 

/ يفيد || الغايه / ية الغا|| ابتدي / ابتدى ||ְְׁׁמערבفي  /רבְְׁׁفى. ز. 5|| ومىم / وميم || في / فى || في / فى 

/ الكلمة التى || الأحزفِ / الاحرف . ز. 11|| فاذا / فتاذا || الذي / الذى . ز. 10|| في / فى . ز. .|| تفيذ 

الكلمه / الكلمة || جواهر / جوهر . ز. 11|| يفيدها / تفيدها || الفايده التي / الفايدة التى . ز. 12|| الكلمه التي 

|| 
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يَدهَ الحرْف وَ   أعَلم ان قوَلى فى هَذهَ الأحرْفُ انها تجدْ مز 

 لقسْمِ ٱلَكَلأم لاَ انها في الَكَلأم كَم ا تجد في ٱفي 

رْوَف وَذلك ان  ألألفِ فيٱالأوَل  من    .וב .אבןلحَ 

 .וי.עשוفي וו. הגרفيְׁ.וה .בעלفي 

 .ומ. לבןفي ְׁול.כרםفي ְׁוכ.ירקفي  1

 .ות. שרוגفيְׁוש. נפשفيְׁונ. מטרفي 

 لَكَلَمهَ ٱكُل  واحدٍ منها من نفسْ جوَهر . תרחفي

 لكَلَمهَ وَذلـ كـ انَ ا ٱوَلوَ حُذف لفسْدُ جوُهرْ 

 وَفسْدُت دلألته. בןلبقي . אבןمِن. אلوَ حَذفنا 

 لبقي. בעלمن . בوَكَذَلِكَـ لوَ حَذفنا  10

 وَلم يدَل عَلىَ مدَلوَله وَهذا حَالَ كل وَاحََدٍ مِن. על

 .حرْوَف في الموَاضِع الت ي ذَكَرَنا  فقد بان ان هَذِهِ ال

تِعمالِها جوَهرَْءية مِثل باقي   لأَحرْفُ ٱالحرؤَف يجوَز اس 

 

. 1|| في / فى . ز. 1|| في / فى || في / فى || في / فى . ز. 2|| مزيده / مزيدة || قولي في / قولى فى . ز. 1

|| في / فى || في / فى . ز. .|| في / فى || في / فى || في / فى . ز. 1|| في / فى || في / فى || في / فى . ز

|| دلالته / دلالته || لبقي / لبقى . ز. .|| الكلمه / الكلمة . ز. 5|| الكلمه / الكلمة || في / فى . ز. .|| في / فى 

 ||باقي / باقى . ز .11|| التي / التى || في / فى . ز. 12|| علي / على . ز. 11|| لبقي / لبقى . ز. 10
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 وَيجوَز اسْتعمالها مرَكبه عَليَ الكَلاَمَ لتفيد كُل  

 وَاحد منها في الَكَلَمهِ الت ى رُكبْ عليها فايدَه لأيتُ م لها

 مِن دوَن وجوَدَه فيها وَهي تنقس م اقْسام ثلثه وَذلكِ

 هاانِ منها ما يختص بالأسْما وَمنها ما يدخلُ عَلي الفِعل ومِن

 ما يدخلُ علي الاسْما وَالافعالِ معًا امَا مَايختص بالاسْما 1

 وَامَا مَا يختص بالافعال فهىְׁל כ בفَهي تلثة احزف وهى 

 اربعه احرْف الاسْتقِبال اعني الألفِ وَالبا والنون واليآ

 وَاما مَا يعُم الاسْما وَالأفعال فهى ارْبعه احرف الىافيه من الاحد عشر

 لها وَالوَاوَ والميم والشين واللـه اعلم تم ذلكحرفاً اعني ا

 تم ذلكِ الكتاب المبارْك المسْمي توطية شمسْ  10

 الحكما بعَون اللـه ىعالي ولطفهَ ومَنهِ وكرمه

 توفيقه في نهار الاربَعاء المبارك رابع سنوح

 وثمانمان{ وىماىىن}وَعشرين من شهر رمضان المعطم قرره سنه سبعة 

 ضيها امين يارب العالميناحسْن اللـه تق

 

/ وهى . ز. 1|| فايده / فايدة || التي / التى || في الكلمه / فى الكلمة . ز. 2|| مركبه علي / مركبة على . ز. 1

/ احرف || تلثه / ثلثة || فهي / فهى . ز. .|| علي / على . ز. 1|| علي / على . ز. 1|| ثلثه / ثلثة || وهي 

. .|| الىافيه / الباقية || اربعه / اربعة . ز. 5|| والبا / والتا || اعني / اعنى || بعه ار/ اربعة . ز. .|| احزف 

 ||اعني / اعنى . ز
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ه ىعالي الراحي لطفَ ربهِ   وَذلك علي يد العبد الفقير الي الل ـ

 وَرحمتهِ وَغفرانه المملوك ىعقوب ابن محاسْن

ه بن محاسْن الريسْىَ   ابن عبد الل ـ

 ري الأسراءِييلي الدمشقي المذهبُ السْام

 اليوسفي غفر اللـه لهِ ثمُ لوالديَهِ     1

 ثم لمن قري فيه

 ودعي لصَاحبهَ بالمغفره

 وَالمعونهِ والرحمَه

 امين ىارب  

 العآلمين        10

 وَالحمد اللـه

 وحَده

ه تعالي شار فها من عند كاىها} ه ىعالي لمن يستعير  ʼʽوَلعن الل ـ  {ه وىعيده لىسوغفر الل ـ

ه وىعم الوكيل ه حمد الشاكرين، وحسْبنا الل ـ  وَالحمد الل ـ

 وشلوم يهوه على مشه
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ABREVIATURAS 

Estudio 

(T) Kitāb at-Tawṭiya 

(P) Pentateuco 

(PS) Pentateuco Samaritano 

(PH) Pentateuco Hebreo 

(HS) Hebreo Samaritano  

(JA) Judeo-Árabe 
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Leyenda del aparato crítico 

 .Ibn Mārūṯ (m/م)

 .Zeev Ben Ḥayyim (z/ز)

[ ]: Marcar los números originales de las páginas del manuscrito. 

{ }: Márgenes de la página. 

/: Las probabilidades de las palabras tanto de ortografía como de 

semántica. 

||: Separar las palabras o las líneas.  

+: Añadida al texto. 

–: Falta del texto. 

=: La traducción del texto 

<: La forma correcta o original. 

>: La forma incorrecta o evolucionada.
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